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1 

1. IlÀhÄ îukr-i nicmat 
Gratitude for Your Bounties 

 
1. IlÀhÄ îukr-i nicmat kÂ liyÂ ab ìaîm-i giryÀn dÂ 

“FanÀ’-yi ciîq ho jÀwÆØ” yehÄ har laÈÎah armÀn dÂ 

O Allah! Grant me now eyes weeping tears of gratitude for your bounties,  

Grant me the yearning, every moment to be merged in love for you. 
  

2. IÌÀcat ÀØsÆ’oØ sÂ ho cibÀdat ÀØsÆ’oØ sÂ ho 
MaÈabbat ÀØsÆ’oØ sÂ ho mujhÂ ik aysÀ ÄmÀn dÂ 

May my obedience and my cibÀdat be with flowing tears,  

May I have love with tears overflowing, grant me a faith such as this. 
 
3. MujhÂ yeh giryah-Æ zÀrÄ hamÄîah tÀzah rakhtÄ thÄ 

ïudÀyÀ mÂrÄ cillat kÄ yehÄ hÂ kuhnah darmÀn dÂ 

Giryah-Æ zÀrÄ has in the past always energised and refreshed me, O Allah!  

Grant me giryah-Æ zÀrÄ, the tested remedy for all my ailments. 
 
4. MunÀjÀtoØ mÂØ sab aÈbÀb aksar giÜgiÜÀtÂ hÂØ 

TÆ apnÂ faÐl sÂ un ko ilÀhÄ ganj-i Qur’Àn dÂ 

Friends, all of them implore in their supplications,  

O Allah! By Your grace, grant them the treasures of the Qur’Àn. 
 
5. BhalÄ lagtÄ hÂ bÂ-Èadd ÀØsÆ’oØ kÄ gawhar-afîÀnÄ 

ïudÀwandÀ karam kar ham ko ìaîm-i gawhar-afîÀn dÂ 

The tears, like scattered pearls look so appealing,  

O Lord! Grant us the favour of the pearl-scattering eye. 
 
6. TirÂ Qur’Àn-i aqdas mÂØ jawÀhir hÄ jawÀhir hÂØ 

IsÄ daryÀ-yi raÈmat sÂ ïudÀyÀ durr-Æ marjÀn dÂ 

There are but pearls in Your holy Qur’Àn,  

O Allah! From this ocean of mercy, grant us precious corals and pearls. 
 
7. ÇabÄb-i KibriyÀ’ hÂ woh kih tÀj-i anmbiyÀ’ hÂ woh 

MuÈammad MuÊÌafÀ hÂ woh usÄ kÀ ham ko FurqÀn dÂ 

He is the beloved of God, he is the crown of Prophets,  

He is the Chosen MuÈammad(Ê), grant us his furqÀn (Criterion). 
 
8. cAlÄ Qur’Àn-i nÀÌiq hÂ, cAlÄ hÄ bÀb-i Èikmat hÂ 

UsÄ kÄ raÈ-namÀ’Ä sÂ diloØ ko nÆr-i cirfÀn dÂ 
cAlÄ(c) is the speaking Qur’Àn, cAlÄ(c) is the door to wisdom,  

Through his (gracious) guidance, grant us the light of recognition. 
 
9. ImÀm-Æ Çujjat-i QÀ’im kih SulÌÀn bhÄ hÂ, jÀnÀn bhÄ 

NaÊÄru’d-dÄn ko yÀ Rabb hamÄîah waÊl-i jÀnÀn dÂ 

The Imam and Èujjat-i qÀ’im(c) is sulÌÀn and the beloved,  

O Lord! Grant NaÊÄruddÄn forever, union with the Beloved. 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
Thursday, 7th June 2001 
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2. IstimdÀd 

Seeking Help 

 
1. Al-madad yÀ íÀh-i mardÀn al-madad 

 al-madad ay sirr-i yazdÀn al-madad 
 Help! O the king of the valiant! Help! 
 Help! O the secret of God! Help! 

 
2. MaÎhar-i Çaqq badîÀh-i mulk-i dÄn 

 Ay kalÄd-i ganj-i Qur’Àn al-madad 
 The maÎhar of God, King of the world of religion 
 O the key to the treasure of the Qur’Àn! Help! 

 
3. TÆ ImÀm-i Èayy-Æ ÈÀÐir hÂ ba-Èaqq 

NÆr-i SulÌÀn nÆr-i SalmÀn al-madad 
 You are truly the living and present Imam!  
 The light of SulÌÀn, the light of SalmÀn! Help! 
 
4. cIlm pÀnÄ awr tÆ hÄ carî hÂ 
 Ay safÄnah-yi nÆr-i RaÈmÀn al-madad 
 Knowledge is the water and you are the throne 
 O the Ark of the light of RaÈmÀn! Help! 
 
5. YÀ cAliyyu’l-waqt MawlÀnÀ KarÄm 

 Al-madad yÀ íÀh-i dawrÀn al-madad 
 O cAlÄ of the time, MawlÀnÀ KarÄm 
 Help! O the King of the time, Help! 

 
6. Ay íahinîÀh-i dÆ cÀlam tÀj-dÀr-i nÆr-i Çaqq 
 Ganj-baðî-i ism-i acÎam jÀn-Æ jÀnÀn al-madad 
 O Sovereign of the two worlds, bearer of the crown of Divine light 
 O Bestower of the treasure of ism-i acÎam, the soul and the Beloved, Help! 
 
7. Ism-i akbar hÂ ïudÀ kÀ tÆ ImÀmu’l-muttaqÄn 
 Ay tÆ Qur’Àn-i mujassam íÀh-i îÀhÀn al-madad 
 O Imam of the righteous, you are the supreme Name of God 
 O the embodied Qur’Àn, the King of kings! Help! 
 
8. TÂrÂ dar par sar rakhÀ hÂ yeh NaÊÄr-i bÂ-qarÀr 
 cuzr-ðÞÀhÀn ho gayÀ hÂ awr giryÀn al-madad 
 Restless NaÊÄr has placed his head at your door 
 Seeking pardon and weeping! Help! 
 
 NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
 Friday, 3rd November 2003 
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3. cIlmÄ Safar kÄ TacrÄf-u TaròÄb 
Praise of and Motivation to Journey for Knowledge 

 
1. HÂ dÆr bahot cilmÄ safar tÂz ìalÀ ìal 

Pur-amn hÂ yeh rÀh nah Òar tÂz ìalÀ ìal 
The journey of knowledge is very long so continue to walk fast 
Full of peace is this path, do not fear, continue to walk fast 

 
2. TÆ Rabb sÂ sadÀ himmat-i cÀlÄ ko Ìalab kar 

Ta’ðÄr nah kar dÂr nah kar tÂz ìalÀ ìal 
Seek high ambition always from your Lord 
Do not tarry, do not delay, continue to walk fast 

 
3. HÂ cumr-i girÀn-mÀyah faqaÌ cilm kÄ ðÀÌir 

Kar cilm kÄ rÀhoØ mÂØ safar tÂz ìalÀ ìal 
Our precious life is for the sake of knowledge alone 
Travel on the paths of knowledge, continue to walk fast 

 
4. Is cilm-i ÈaqÄqÄ ko samajh ganj-i ïudÀ hÂ 

Ta’ðÄr nah kar is kÀ safar tÂz ìalÀ ìal 
Consider this true knowledge to be Divine treasure 
Do not tarry in this journey, continue to walk fast 

 
5. BÂ-ranj ko’Ä ganj nahÄØ sÀrÂ jahÀn mÂØ 

GanjÄna-yi Èikmat hÂ jidhar tÂz ìalÀ ìal 
There is no treasure without hardship in this entire world 
Wherever there is the treasure trove of wisdom, continue to walk fast 

 
6. Har cilmÄ musÀfir sÂ NaÊÄrÀ tÆ kahÀ kar 

Ay nÂk-naÊÄb nÂk-safar tÂz ìalÀ ìal 
To every traveller for knowledge NaÊÄr continue to say 
O fortunate one, O fortunate traveller, continue to walk fast 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
Friday, 8th November 2002 
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4. TawÊÄf-i LaÌÄf-i MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm 
An Elegant Praise of Our Lord, the Present ImÀm 

 
1. MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ, MawlÀ KarÄm 

JÀ-niîÄn-i MuÊÌafÀ, MawlÀ KarÄm 
The maÎhar of Divine light, MawlÀ KarÄm 
The successor to MuÊÌafÀ, MawlÀ KarÄm 

 
2. Macdin-i jÆd-Æ saðÀ, kÀn-i karam 

ëaîmah-yi Àb-i baqÀ, MawlÀ KarÄm 
He is the mine of munificence, generosity and bounty 
The fountain of the water of life, MawlÀ KarÄm 

 
3. Woh ìirÀò-i kÀ’inÀt-i caql-Æ jÀn 

Woh sutÆn, zÄr-i samÀ’, MawlÀ KarÄm 
He is the lamp of the universe of intellect and soul 
The pillar under the heaven, MawlÀ KarÄm 

 
4. Woh ÎuhÆr-i nÆr-i íÀh-i awliyÀ’ 

YacnÄ ðÞud hÂ MurtaÐÀ, MawlÀ KarÄm 
He is the manifestation of the light of the king of awliyÀ’ 
That is, he is himself MurtaÐÀ, MawlÀ KarÄm 

 
5. Woh ïalÄfah hÂ ïudÀ-yi pÀk kÀ 

Çayy-Æ ÈÀÐir hÂ sadÀ, MawlÀ KarÄm 
He is the vicegerent of God, the Holy 
Ever-living and ever-present, MawlÀ KarÄm 

 
6. c¿lam-i îaðÊÄ mÂØ jÀ kar dÂkh lÂ 

Kanz-i asrÀr-i ïudÀ, MawlÀ KarÄm 
Go and observe in the personal world 
The treasure of God’s secrets, MawlÀ KarÄm 

 
7. Woh ImÀm-i caÊr-i ÈÀÐir hÂ ba-Èaqq 

BÀdîÀh-i dÆ sarÀ, MawlÀ KarÄm 
He is Truly the Imam of the present age 
Sovereign of both the worlds, MawlÀ KarÄm 

 
8. TÆ kitÀbu’llÀh-i nÀÌiq hÂ hamÂØ 

Tujh sÂ Èikmat hÂ caÌÀ, MawlÀ KarÄm 
You are God’s speaking Book for us 
You are the one who grants wisdom, MawlÀ KarÄm 

 
 

9. c¿îiqÀn thÂ muntaÎir dÄdÀr kÂ 
MarÈabÀ Êad marÈabÀ, MawlÀ KarÄm 
The lovers have been waiting for dÄdÀr 
Hundreds of times welcome, O MawlÀ KarÄm! 

 
10. JÀn fidÀ kar apnÂ ÀqÀ sÂ NaÊÄr! 

JÀn-Æ dil tujh sÂ fidÀ MawlÀ KarÄm 
O NaÊÄr! Sacrifice yourself for your lord 
May my soul and heart be sacrificed for you, MawlÀ KarÄm 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 

 SanÄìar, 15th November 2003 
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5. Little Angels kÀ tarÀnah ba-mawqic-i sÀl-girah-yi Çubb-i cAlÄ âÀnÄ 
(Ta’rÄð-i wilÀdat Jumucatu’l-mubÀrak 16th January, 1998) 

 
Little Angels’ Anthem On the occasion of the birthday of Çubb-i cAlÄ II 

(Date of birth: Friday, 16th January, 1998) 
 
1. Tum dahr mÂØ ÀbÀd raho mÂrÂ firiîto! 

ïÞuî-ÈÀl bano îÀd raho mÂrÂ firiîto! 
O my angels remain prosperous in the world! 
O my angels remain happy and joyous in the world! 

 
2. MawlÀ-yi KarÄm tum peh sadÀ sÀyah-figan ho 

Gul-zÀr ho tum ïÀnah-yi Èikmat kÀ ìaman ho 
May MawlÀ always spread his blessed shade upon you 
You are a rose garden, you are a meadow of ïÀnah-yi Çikmat 

 
3. Tum îams-Æ qamar jaysÂ ÈasÄn mÂrÄ naÎar mÂØ 

Tum lacl-u guhar jaysÂ ÈasÄn mÂrÄ naÎar mÂØ 
In my eyes you are as beautiful as the sun and the moon 
In my eyes you are as beautiful as rubies and pearls 

 
4. Tum apnÂ gharoØ mÂØ ba-ïudÀ sikkah-yi zarr ho 

Daddy wa mummy kÂ liyÂ tum nÆr-i naÎr ho 
By God! You are the golden coins in your homes 
You are the light of daddy and mummy’s eyes  

 
5. Tum hÄ to ho maktab kÂ guloØ mÂØ gul-i racnÀ 

Tum zÂwar-i Èikmat sÂ sadÀ ðÞud ko sajÀnÀ 
You are the asters among the flowers at school 
You always adorn yourselves with the ornaments of wisdom 

 
6. Tum îams-Æ qamar ho kih sitÀroØ kÀ falak ho? 

BijlÄ kÄ ìamak ho kih sat-rangÄ dhanak ho? 
Are you the sun and the moon or the sphere of stars? 
Are you the splendours of lightning or the seven-coloured rainbow? 

 
7. ¿yÄnah-yi qÀ’im ho zamÀnÂ mÂØ mubÀrak! 

GanjÄnah-yi dÀ’im ho zamÀnÂ mÂØ mubÀrak! 
May you be blessed! You are the mirrors of the QÀ’im in our time! 
May you be blessed! You are the everlasting treasure in our time! 

 
8. Tum cilm-Æ camal hÄ sÂ bano Âk namÆnah! 

QÀ’im kÄ iÌÀcat sÂ bano Âk nagÄnah! 
You must set an example of knowledge and good deeds! 
You must be a gemstone by obedience of the QÀ’im! 

 
9. MawlÀ kÂ karam sÂ kabhÄ mÀyÆs nah honÀ 

Tum nÂk ducÀ’oØ mÂØ kanjÆs nah honÀ 
You must never be despondent of MawlÀ’s bounties! 
You must never be stingy in offering sincere prayers! 
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10. Tum ho gul-i sÆrÄ! Kih ho tum gul-i mÂrÄ? 
Tum sÄkho NaÊÄrÄ awr sÄkho FaqÄrÄ! 
Whether you are a red rose or a tuberose, 
You must learn NaÊÄrÄ and you must learn FaqÄrÄ! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Wednesday (Budh), 14th January, 2004 
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6. ÇaÐrat-i QÀ’im calÀ àikrihi’s-salÀm 
(Peace be upon him) 

 
1. íÀh-i îÀhÀn-i dÆ cÀlam QÀ’im-i Àl-i NabÄ 

Prince cAlÄ SalmÀn yaqÄnan nÆr-i yaktÀ hÂ cAlÄ 
The king of kings of both the worlds, the QÀ’im of the Prophet’s progeny 
Prince Aly SalmÀn is indeed cAlÄ, the unique light 

 
2. íÀh-i ðÆbÀn-i dÆ cÀlam QÀ’im-i Àl-i RasÆl 

Prince cAlÄ SalmÀn yaqÄnan qiblah-yi ahl-i qabÆl 
The king of the beauties of both the worlds, the QÀ’im of the Prophet’s progeny 
Prince Aly SalmÀn is indeed the qiblah of those whose prayers are acceptable 

 
3. íÀh-i îÀhÀn-i dÆ cÀlam QÀ’im-i Àðir zamÀn 

Prince cAlÄ SalmÀn yaqÄnan hÂ ðudÀ-yi dÆ jahÀn 
The king of kings of both the worlds, the QÀ’im of the end of time 
Prince Aly SalmÀn is indeed the lord of both the worlds 

 
4. Woh íahinîÀh-i dÆ cÀlam Àl-i pÀk-i MuÊÌafÀ 

QÀ’im-i Èaqq hÂ yaqÄnan awr cAlÄ-yi MurtaÐÀ 
He, the king of kings of both the worlds, MuÊÌafÀ’s pure progeny 
Is indeed the true QÀ’im and cAlÄ-yi MurtaÐÀ 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
Markaz-i cIlm-u Çikmat, London 
Sunday, 2nd May, 2004. 
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7. QÀ’im hÂ sab kÄ jÀn-i jÀn 
QÀ’im is the Soul of soul of all [people] 

 
1. Woh íahinîÀh-i dÆ cÀlam hÂ qadÄm 

MaÎhar-i nÆr-i ðudÀwand-i ÈakÄm 
He, the King of kings of both the worlds is eternal 
The maÎhar of the light of the wise Lord 

 
2. ¿dam-i caqlÄ hÂ SalmÀn awr sab hÂØ sÀjidÄn 

HÂ tajallÄ us kÄ har sÆ, ÀsmÀn ho yÀ zamÄn 
SalmÀn is the Adam of intellect and all the rest prostrate to him 
His manifestation is in every direction, whether in heaven or on earth 

 
3. HÂØ sabhÄ muÈtÀj us kÂ nÆr-i raÈmat kÂ liyÂ 

¿’o ham ÀØsÆ bahÀ’ÂØ cilm-Æ Èikmat kÂ liyÂ 
Each of us is an indigent for his light of mercy 
Come! Let us shed tears for the sake of knowledge and wisdom 

 
4. íÀh-i ðÆbÀn-i dÆ cÀlam jÀn-i jÀn 

íÀh-i îÀhÀn-i dÆ cÀlam jÀn-i jÀn 
The King of the beauties of both the worlds, the Soul of soul 
The King of kings of both the worlds, the Soul of soul 

 
5. MÂrÀ SulÌÀn mÂrÀ SalmÀn jÀn-i jÀn 

MÂrÀ mazhab mÂrÀ ÄmÀn jÀn-i jÀn 
My SulÌÀn, my SalmÀn are the Soul of soul 
My religion, my faith are the Soul of soul 

 
6. PhÆl us kÂ Èusn sÂ îarmÀ ga’Â 

ïÞud-sitÀ’Ä ìhoÜ kar kumlÀ ga’Â 
The flowers were put to shame by his beauty 
Abandoning self-glorification they withered 

 
7. NÆr-i pÀk-i MuÊÌafÀ-Æ MurtaÐÀ 

QiblahgÀh-i anmbiyÀ-Æ awliyÀ’ 
He is the holy light of MuÊÌafÀ and MurtaÐÀ 
He is the qiblah of the Prophets and the awliyÀ’ 

 
8. Nafs-i kull-Æ caql-i kull hÂ Àn janÀb 

DonÆØ cÀlam mÂØ nahÄØ miâl-Æ jawÀb 
He is the Universal Soul and the Universal Intellect 
He has neither similitude nor a peer in either world 

 
9. NÆr-i faccÀl-i qiyÀmat hÂ cAlÄ 

Yeh cAlÄ àikr-i ðafÄ, àikr-i jalÄ 
cAlÄ is the active light of qiyÀmat and 
The same cAlÄ is the hidden and the loud àikr  

 
10. MuÈsin-i acÎam nÂ sab ko wÀÊil-i jannat kiyÀ 

Har gadÀ ko us nÂ ab to ÊÀÈib-i dawlat kiyÀ 
The supreme Benefactor has made everyone enter Paradise 
[And] He has enriched every pauper with wealth 
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11. Ism-i acÎam bhÄ hÂ woh awr yak-ÈaqÄqat bhÄ hÂ woh  
RÀz-i kasrat bhÄ hÂ woh awr sirr-i waÈdat bhÄ hÂ woh  
He is the supreme Name as well as the Monoreal 
He is the secret of multiplicity as well as the secret of unity 

 
12. WaÊf-i QÀ’im saðt muîkil hÂ NaÊÄr 

Phir sahÀrÀ ÀØsÆ’oØ kÀ lÂ ÈaqÄr 
O NaÊÄr! QÀ’im’s encomium is extremely difficult 
O humble one! Seek therefore the help of tears 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai S.I., 
Tuesday, 18th May 2004. 
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8. TawÊÄf-i JamÀl-i Qur’Àn 
 

1. Kaîf-i Qur’Àn-i muqaddas ganj-i RaÈmÀn mil gayÀ 
Ay ðÞuîÀ! DunyÀ mÂØ jis ko nÆr-i Qur’Àn mil gayÀ 

The unveiling of the holy Qur’Àn is like [receiving] the Divine treasure, 
How excellent is the one who has received the light of the Qur’Àn in this world! 

 
2. NÆr kÄ jannat hÂ Qur’Àn, nÆr kÄ hÂ kÀ’inÀt 

ëaîmah-yi Kawâar hÂ is mÂØ jÀ ba-jÀ Àb-i ÈayÀt 
The Qur’Àn is the Paradise of light, it is the universe of light, 
The spring of Kawthar is in it everywhere [as] the water of life (i.e. true knowledge). 

 
3. BaÈr-i gawhar-zÀ hÂ Qur’Àn motiyoØ sÂ pur hÂ yeh 

Sab samundar qaÌrah qaÌrah zarrah zarrah durr hÂ yeh 
The Qur’Àn is the pearl-producing ocean, full of pearls 
The entire ocean drop by drop [and] particle by particle is pearls. 

 
4. Yeh bihiît-i caql-Æ jÀn hÂ cÀrifoØ kÂ wÀsÌÂ 

MÄwah-hÀ-yi cilm-Æ Èikmat is mÂØ bÂ-Èadd-Æ îumÀr 
The Qur’Àn is the Paradise of intellect and soul for the cÀrifs 

There are limitless and countless (unending) fruits of knowledge and wisdom in it. 
 
5. Lazzat-i cilm-i ilÀhÄ is bihiît kÄ jÀn hÂ 

KyÆØ nah ho aysÀ kih yeh Qur’Àn hÂ FurqÀn hÂ 
The pleasure of Divine knowledge is the life of this Paradise 
Why not? Since it is the Qur’Àn, the FurqÀn. 

 
6. ¿yat-i “ïayran kasÄrÀ” paÜh liyÀ kar bÀr bÀr 

TÀ kih dil mÂØ zawq-i Qur’Àn ho sakÂgÀ ustuwÀr 
Keep reciting the verse of “Abundant Good” (2:269)2 again and again 
So that yearning for the Qur’Àn may be firm in your heart. 

 
7. Yeh îifÀ-ðÀnah hÂ sab ko cÀlam-i lÀhÆt sÂ 

Ganj-ðÀnah hÂ ïudÀ kÀ cÀlam-i jabarÆt sÂ 
It is a hospital for all from the world of Divinity 
It is a treasure trove of God [for all] from the world of Majesty. 

 
8. ïidmat-i Qur’Àn sacÀdat hÂ NaÊÄr-i dil-figÀr! 

TÀ dam-i Àðir rahÂ AllÀh! Yeh ðidmat bar-qarÀr! 
The service of the Qur’Àn is bliss, O wounded NaÊÄr! 
O Allah! May this service remain until the last breath! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai S.I., 
Karachi, Friday, 3rd September 2004. 

 
2 Mawlana Hazir Imam referred to this ayat in his speech at the Conference “Word of God – Art of Man” in October, 2003 at the 

Ismaili Centre, London. 
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9. NufÆs-i ïÀnah-yi Çikmat 
The Individuals of ïÀnah-yi Çikmat 

 
1. NufÆs-i ïÀnah-yi Çikmat mujhÂ bÂ-Èadd piyÀrÂ hÂØ 

Dil-i miskÄn kehtÀ hÂ: yaqÄnan yeh hamÀrÂ hÂØ 
The souls of ïÀnah-i Çikmat are extremely dear to me 
My satisfied heart says that indeed they belong to me 

 
2. NufÆs-i pÀk îÀgirdÀn mujhÂ az Èadd piyÀrÂ hÂØ 

Dil-i majrÆÈ kehtÀ hÂ kih bÂ-îak woh hamÀrÂ hÂØ 
The pure souls of my students are extremely dear to me 
My wounded heart says that they definitely belong to me 

 
3. cAzÄzÀnam bi-faÐli’llÀh zamÀnÂ kÂ firiîtÂ hÂØ 

KitÀbÂØ hÂØ yaqÄnan ðÀmah-yi Çaqq kÂ nawiîtÂ hÂØ 
By the grace of God my students are the angels of the time 
They are indeed [living] books and the writings of the Divine Pen 

 
4. NufÆs-i pÀk îÀgirdÀn mirÄ arwÀÈ-i jannat hÂØ 

NidÀ-yi dost kehtÄ hÂ yeh Èaqq hÂ Rabb kÄ raÈmat hÂØ 
The pure souls of my students are my paradisal souls 
The voice of the Friend says that it is true, it is the mercy of God 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
Thursday, 13th January, 2005 
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10. ÍÀhir-Æ bÀÌin mÂØ MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm kÄ taîrÄf-ÀwarÄ 
The Auspicious ÍÀhirÄ and BÀÌinÄ Arrival of MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm 

 
1. Ay gul-i bÀò-i ImÀmat tÂrÄ ðÞuî-bÆ sÂ fidÀ! 

Dast-gÄrÄ kar hamÀrÄ jald ay Èabl-i ïudÀ! 
O the flower of the garden of Imamat! May we be sacrificed for fragrance! 
Hasten to our help, O the rope of Allah! 

 
2. MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ! Ay hÀdÄ-yi dunyÀ-Æ dÄn! 

Ganj-baðî-i ism-i acÎam, ay ImÀmu’l-muttaqÄn! 
The locus of manifestation of God’s light! O the guide in this world and the next! 
The bestower of the treasure of ism-i acÎam! O the Imam of the righteous! 

 
3. ¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ, awlÀd-i pÀk-i MurtaÐÀ! 

ëaîmah-yi cilm-i IlÀhÄ macdan-i jÆd-Æ saðÀ! 
The pure progeny of MuÊÌafÀ and the pure descendant of MurtaÐÀ 
Spring of Divine knowledge! The mine of generosity and munificence! 

 
4. MaiØ bahot ranjÆr hÆØ, majbÆr hÆØ MawlÀ-yi man! 

cIîq kÄ zanjÄr mÂØ kyÆØ dÆr hÆØ ÀqÀ-yi man! 
O my MawlÀ! I am very sick and constrained 
O my Lord! Why am I far away in the fetters of your love? 

 
5. TÂrÂ har farzand-i rÆÈÄ ko mirÀ qalbÄ salÀm 

Jo bhÄ tÂrÂ hÂØ hamÀrÂ hÂØ tamÀm 
I cordially salute each one of your spiritual children 
All those who belong to you are entirely of us.  

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr Hunzai, 
4th February, 2005 
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11. MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm kÄ bÀÌinÄ taîrÄf Dallas mÂØ 
The Spiritual Arrival of MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm in Dallas 

 
1. Ay rah-numÀ3-yi mu’minÀn, MawlÀ KarÄm, MawlÀ KarÄm 

Ay nÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn, MawlÀ KarÄm, MawlÀ KarÄm 
O the guide of mu’mins! MawlÀ KarÄm! MawlÀ KarÄm! 
O the light of lovers’ eyes! MawlÀ KarÄm! MawlÀ KarÄm! 

 
2. TÆ Àl-i pÀk-i MuÊÌafÀ, awlÀd-i pÀk-i MurtaÐÀ 

Ay maÎhar-Ä nÆr-i ïudÀ, MawlÀ KarÄm, MawlÀ KarÄm 
You are the pure progeny of MuÊÌafÀ! You are the pure descendant of MurtaÐÀ! 
O the locus of manifestation of Divine light! MawlÀ KarÄm! MawlÀ KarÄm! 

 
3. Ay bÀdîÀh-i mulk-i dÄn, ay macnÄ-yi Èablu’l-matÄn 

NÆr-i jabÄn, carî-i barÄn, MawlÀ KarÄm, MawlÀ KarÄm 
O the sovereign of the kingdom of religion! O the meaning of the strong rope! 
The light of the forehead, the supreme Throne! MawlÀ KarÄm! MawlÀ KarÄm! 

 
4. Ay hÀdÄ-yi caÊr-Æ zamÀn, nÆr-i zamÄn-Æ ÀsmÀn 

Ay sarwar-i kawn-Æ makÀn, MawlÀ KarÄm, MawlÀ KarÄm 
O the guide of the age and time! The light of the earth and heaven 
O the chief of the universe! MawlÀ KarÄm! MawlÀ KarÄm! 

 
5. Ay kanz-i asrÀr-i ïudÀ, ay macdan-i jÆd-Æ saðÀ 

Ay qiblah-yi ahl-i ÊafÀ, MawlÀ KarÄm, MawlÀ KarÄm 
O the treasure of Divine secrets! O the mine of generosity and munificence! 
O the qiblah of pure people! MawlÀ KarÄm! MawlÀ KarÄm! 

 
6. Ham sab òarÄboØ kÂ liyÂ dÄdÀr-i aqdas ho caÌÀ! 

Ay pÄîwÀ-yi atqiyÀ, MawlÀ KarÄm, MawlÀ KarÄm 
May you grant us all paupers, your holy dÄdÀr 
O the guide of the devout! MawlÀ KarÄm! MawlÀ KarÄm! 

 
 NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr Hunzai 
 Wednesday, 9th February, 2005 

 
3 In Persian ‘namÀ’ and ‘numÀ’ are both used, but in Urdu it is mostly ‘numÀ’ 
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12. JÀm-i cIîq-i Azal 
Chalice of Eternal Love 

 
1. IncÀm dÂ incÀm dÂ, ciîq-i azal kÀ jÀm dÂ 

DÄdÀr-i ÊubÈ-Æ îÀm dÂ, MawlÀ KarÄm, MawlÀ KarÄm 
Grant us a gift, grant us a gift, grant us the chalice of love eternal 
Grant us dÄdÀr morning and evening! MawlÀ KarÄm! MawlÀ KarÄm! 

 
2. SaØgam peh tÂrÀ nÆr hÂ, cÀîiq sÂ tÆ kab dÆr hÂ? 

Har dil mÂØ tÆ mastÆr hÂ, MawlÀ KarÄm, MawlÀ KarÄm 
Your light is at the confluence, when are you ever far from the lover! 
In every heart you are hidden, MawlÀ KarÄm! MawlÀ KarÄm! 

 
3. SÀlik bhÄ tÆ, maslak bhÄ tÆ, maÈfil bhÄ tÆ, manzil bhÄ tÆ 

MaqÊad bhÄ tÆ, ÈÀÊil bhÄ tÆ, MawlÀ KarÄm, MawlÀ KarÄm 
You are the sÀlik (traveler) and the path, you are the assembly and the destination, 
You are the purpose, you are the end, MawlÀ KarÄm! MawlÀ KarÄm! 

 
4. Ay sayyid-i cÀlÄ nasab, ay markaz-i cilm-Æ adab 

NÀz-i cAjam, faðr-i cArab, MawlÀ KarÄm, MawlÀ KarÄm 
O the Sayyid of noble descent! O the fulcrum of knowledge and letters! 
O honour of the non-Arab and pride of the Arab, MawlÀ KarÄm! MawlÀ KarÄm! 

 
5. Aqdas hÂ tÂrÀ silsilah, aclÀ hÂ tÂrÀ martabah 

AcÎam hÂ tÂrÀ har Êilah, MawlÀ KarÄm, MawlÀ KarÄm 
Your lineage is pure, your rank exalted, 
Your every gift is magnificent, MawlÀ KarÄm! MawlÀ KarÄm! 

 
6. Woh òayb kÀ yÀqÆt tÆ, nÀsÆt mÂØ malakÆt tÆ 

JabarÆt mÂØ lÀhÆt tÆ, MawlÀ KarÄm, MawlÀ KarÄm 
You are the pearl of the unseen world, you are malakÆt in the nÀsÆt, 
You are lÀhÆt in the jabarÆt, MawlÀ KarÄm! MawlÀ KarÄm! 

 
7. TÆ kÀ’inÀt-i nÆr hÂ, tujh sÂ bihiît macmÆr hÂ 

Har îaðÊ wÀØ masrÆr hÂ, MawlÀ KarÄm, MawlÀ KarÄm 
You are the universe of light and paradise is prosperous because of you 
 Everyone is full of joy there, MawlÀ KarÄm! MawlÀ KarÄm! 

 
8. JÀn-i NaÊÄr-i dil-figÀr, tujh sÂ fidÀ ho bÀr bÀr 

Ay quwwat-i parwardigÀr, MawlÀ KarÄm, MawlÀ KarÄm 
NaÊÄr of the wounded heart, may his soul be sacrificed for you again and again!  
O the power of the Sustainer, MawlÀ KarÄm! MawlÀ KarÄm 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr Hunzai (S.I.) 
Friday, 11th February 2005 

 
Glossary: 

 
DÄdÀr = beatific vision NÀsÆt = world of humanity MalakÆt = world of angelicity 
JabarÆt = world of Divine attributes LÀhÆt = world of Divinity 
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13. Manqabat-i ÇaÐrat-i cAlÄ FÀtiÈ-i ïaybar 
An Eulogy of ÇaÐrat-i cAlÄ, the Conqueror of ïaybar 

 
1. MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ, acnÄ cAlÄ;  

BÀb-i cilm-i MuÊÌafÀ, acnÄ cAlÄ 
The maÎhar of God’s light, that is cAlÄ 
The gate of MuÊÌafÀ’s knowledge, that is cAlÄ 

 
2. Sarwar-i mardÀn-Æ íÀh-i awliyÀ’;  

TÀj-dÀr-i “InnamÀ”, acnÄ cAlÄ 
The chief of the valiant ones and the king of awliyÀ’ 
The sovereign of “innamÀ”, that is cAlÄ 

 
3. FÀtiÈ-i ïaybar, ImÀmu’l-muttaqÄn;  

MidÈat-i Æ “LÀ fatÀ”, acnÄ cAlÄ 
The conqueror of ïaybar, the Imam of the righteous 
He is praised in “LÀ fatÀ”, that is cAlÄ 

 
4. NÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn-Æ cÀrifÀn;  

JÀn-i mÀ, jÀnÀn-i mÀ, acnÄ cAlÄ 
Light of the eyes of the lovers and cÀrifs, 
Our soul and our beloved, that is cAlÄ 

 
5. Az azal “NÆrun calÀ nÆr” Àmadah;  

Mu’minÀn rÀ rah-namÀ, acnÄ cAlÄ 
“Light upon light” has continued to be 
The guide of mu’mins, that is cAlÄ 

 
6. íÂr-i Çaqq gÆyand, dÄdam Än Èaqq ast;  

Har zamÀn mucjiz-namÀ, acnÄ cAlÄ 
It is said that there is God’s lion, I saw ‘tis true 
He shows miracles in every time, that is cAlÄ 

 
7. c¿rifÀn rÀ kanz-i maðfÄ Æ buwad;  

MacnÄ-yi sirr-i ïudÀ, acnÄ cAlÄ 
He is the hidden treasure for the cÀrifs 
The meaning of God’s secret, that is cAlÄ 

 
8. Å kalÄd-i ganj-i Qur’Àn-Æ ÇadÄâ;  

Å buwad muîkil-kuîÀ, acnÄ cAlÄ 
He is the key to the treasure of the Qur’Àn and ÇadÄâ 
He is the solver of difficulties, that is cAlÄ 

 
9. ¿yatu’l-KursÄ ìih gÆyad gÆî kun;  

Ism-i “Çayy-yi KibriyÀ”, acnÄ cAlÄ 
Harken to what the Àyatu’l-KursÄ says: 
The Name of “Everliving God”, that is cAlÄ 

 
10. KÄst Èablu’llÀh bi-gÆ aÈqar NaÊÄr?  

NÆr-i YazdÀn MurtaÐÀ, acnÄ cAlÄ 
O humble NaÊÄr! Say: Who is the rope of God? 
MurtaÐÀ, the light of God, that is cAlÄ 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr Hunzai 
Sunday, 24th February, 2005 
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14. Mast-i MawlÀ 
Intoxicated with Love for MawlÀ 

 
1. Agar tÆ mast-i MawlÀ hÂ to À jÀ aîk barsÀ’ÂØ 

TujhÂ gar fikr-i fardÀ hÂ to À jÀ aîk barsÀ’ÂØ 
If you are intoxicated with love for MawlÀ, come let us shed tears 
If you are thinking of the resurrection, come let us shed tears 

 
2. Agar dil us sÂ òÀfil hÂ, sadÀ îaydÀ-yi bÀÌil hÂ 

Bahot hÄ dÆr manzil hÂ, to À jÀ aîk barsÀ’ÂØ 
If your heart is forgetful of him, and always in love with a false [thing] 
Then the destination is very far, come let us shed tears 

 
3. Dil-i òamgÄn fidÀ ho jÀ, usÄ mÂØ tÆ fanÀ ho jÀ 

Agar yeh kÀm muîkil ho, to À jÀ aîk barsÀ’ÂØ 
O sorrowful heart, sacrifice yourself for him and be merged in him 
If this task is difficult, then come let us shed tears 

 
4. QiyÀmat À kÂ ruktÄ hÂ diloØ mÂØ jab qasÀwat hÂ 

GuzarnÀ ho qiyÀmat sÂ, to À jÀ aîk barsÀ’ÂØ 
Resurrection comes and stops if there is callousness of the hearts 
If you wish to undergo resurrection, come let us shed tears 

 
5. ÉadÀ-yi giryah-Æ zÀrÄ ÌabÄb-i ciîq suntÀ hÂ 

Agar us ko bulÀnÀ hÂ, to À jÀ aîk barsÀ’ÂØ 
Resurrection comes and stops if there is callousness of the hearts 
If you wish to undergo resurrection, come let us shed tears 

 
6. ëihil darwÄî kÀ Èalqah! KahÀØ hÂ tÂrÄ dil-sÆzÄ 

Agar ÀnÀ hÂ is dil mÂØ, to À jÀ aîk barsÀ’ÂØ 
O the circle of forty darwÄîes! Where is your ardour? 
If we yearn for him to be in our hearts, come let us shed tears 

 
7. NaÊÄrÀ ciîq-i MawlÀnÀ cajab firdaws-i aclÀ hÂ! 

BulÀ lÂ apnÂ har sÀthÄ kih À jÀ aîk barsÀ’ÂØ 
O NaÊÄr! The love for our MawlÀ is a wonderful supreme Paradise! 
Invite each of your companions saying come let us shed tears 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
Friday, 4th March 2005 
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15. TuÈfah-yi Naw-rÆz-i cÀlam-afrÆz 
A Gift of the World-Illumining Naw-rÆz 

 
1. Ganj-i cilm-Æ macrifat hÂ mÂrÂ MawlÀ-yi KarÄm 

Is liyÂ ÈÀÊil huwÀ hÂ ham ko cirfÀn-i bihiît 
My MawlÀ KarÄm is the treasure of knowledge and recognition 
Therefore we have received the recognition of paradise 

 
2. ¿ zarÀ dil mÂØ samÀ, ay jÀn-i ciîq jÀn-i bihiît! 

íÀh-i ðÆbÀn-i dÆ cÀlam íÀh-i îÀhÀn-i bihiît! 
Come and for a while dwell in my heart, O the soul of love, the soul of paradise! 
The King of beauties of the two worlds, the King of kings of paradise! 

 
3. NÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn, maqÊÆd-i rÆÈ-i cÀrifÀn 

Qiblah-yi ahl-i ÈaqÄqat kanz-i Qur’Àn-i bihiît! 
The light of the eyes of lovers, the goal of the soul of cÀrifs, 
The qiblah of the people of reality, the treasure of the Qur’Àn of paradise! 

 
4. Ay ÈasÄn-i bÂ-miâÀl-Æ ay jamÄl-i lÀ-zawÀl! 

TÂrÀ dÄdÀr-i muqaddas hÄ to hÂ jÀn-i bihiît! 
O unique possessor of excellence, O the possessor of everlasting beauty 
It is your holy dÄdÀr, which in fact is the soul of paradise! 

 
5. Ahl-i jannat nicmatoØ mÂØ mast-Æ bÂ-ðÞud ho gayÂ 

MaiØ faqaÌ cÀîiq hÆØ tÂrÀ ay tÆ RiÐwÀn-i bihiît! 
The people of paradise have become intoxicated and effaced in the bounties of paradise 
I am but your lover, O you the RiÐwÀn of paradise! 

 
6. Yeh taÊawwur hÂ magar Èaqq hÂ suno ay jÀn-i jÀn! 

Tujh sÂ sab kÂ sab fidÀ hÂØ ÈÆr-u òilmÀn-i bihiît! 
O soul of soul, listen! Although a conception, it is the truth! 
All the people of paradise are sacrificed for you, the hourÄs and òilmÀn of paradise! 

 
7. Sun NaÊÄrÀ! MÂrÀ MawlÀ ðÀzin-i firdaws hÂ 

Ab biìhÀ al-Èamdu li’llÀh ðÆb hÂ ðÞÀn-i bihiît! 
O NaÊÄr! Listen! MawlÀ is the treasurer of Paradise 
Praise belongs to AllÀh! Now is elegantly spread the dining table of paradise 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Tuesday, 22nd March, 2005. 
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16. MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm(c) kÄ îÀn-i aqdas mÂØ 
Éad MarÈabÀ ïÞuî ¿madÄd 

Hundreds of Welcomes to the Sacred Splendour of MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm(c) 
 
1. Ay maÎhar-i nÆr-i ïudÀ, Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd 

Ay Àl-i pÀk-i MuÊÌafÀ, Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd 
O maÎhar of God’s Light, hundred of welcomes! 
O the progeny of the holy Prophet, hundred of welcomes! 

 
2. AwlÀd-i îÀh-i awliyÀ, sulÌÀn-i mulk-i “InnamÀ” 

Dar dÄn-Æ dunyÀ rah-namÀ, Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd 
O the descendant of the King of WalÀyat, the sovereign of the kingdom of “InnamÀ” 
You are the guide in both the religion and the world, hundreds of welcomes! 

 
3. Ay nÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn, ay mÀlik-i kawn-Æ makÀn 

Ay ÊÀÈib-i caÊr-Æ zamÀn, Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd 
O the light of lovers’ eyes, O the master of the existents, 
O the lord of spiritual and physical time, hundreds of welcomes! 

 
4. Ay rah-namÀ-yi mu’minÀn, ism-i buzurg-i cÀrifÀn 

NÆr-i jabÄn-i kÀmilÀn, Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd 
O the guide of mu’mins, the supreme name for cÀrifs, 
The light of the forehead of kÀmils, hundreds of welcomes! 

 
5. Ay tÆ amÄru’l-mu’minÄn, ay tÆ ImÀmu’l-muttaqÄn 

Ay macnÄ-yi Èablu’l-matÄn, Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd 
O you the commander of the mu’mins, O you the Imam of the pious, 
O the meaning of the rope of God, hundreds of welcomes! 

 
6. Ay macdan-i jÆd-Æ saðÀ, ay ìaîmah-yi Àb-i baqÀ 

Ay Kacbah-yi ahl-i ÊafÀ, Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd 
O the mine of generosity and munificence, O the spring of the water of life, 
O the Kacbah of the people of purity, hundreds of welcomes! 

 
7. MadÈ-i tÆ mÄ gÆyad NaÊÄr, ay pÀdîÀh-i bÄ-wazÄr 

Ay bar zamÄn badr-i munÄr, Êad marÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd 
NaÊÄr praises you, O the king without a wazÄr, 
O you the full moon on earth, hundreds of welcomes! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
Houston, Friday 13th May, 2005 
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17. cAlÄ-AllÀhu Akbar = ßikr-i ñÀlib = ßikr-i FÀtiÈ 

cAlÄ-AllÀhu Akbar = Overwhelming ßikr = Victorious ßikr 

 
1. Tum giryah-Æ zÀrÄ bhÄ karo àikr-i cAlÄ bhÄ 

Kuìh àikr-i ðafÄ bhÄ karo kuìh àikr-i jalÄ bhÄ 
You must do giryah-Æ zÀrÄ as well as cAlÄ’s àikr 
Sometimes silently and sometimes aloud 

 
2. Muîkil hÂ qiyÀmat, baÜÄ saðt baÜÄ saðt 

MaclÆm nahÄØ kis ko hÂ tÀbÆt awr kis ko milÂ taðt? 
Resurrection is difficult and extremely hard 
Nobody knows who will have the coffin and who will attain the throne! 

 
3. Pas giryah-Æ zÀrÄ kÄ ÐarÆrat hÂ cazÄzÀn! 

Tum àikr karo giryah kunÀn laîkar-i SalmÀn! 
Therefore, O cazÄzÀn! Giryah-Æ zÀrÄ is badly needed! 
O SalmÀn’s army continue to do àikr with tears! 

 
4. Ay laîkar-i SalmÀn NaÊÄr tum sÂ fidÀ hÂ 

Hargiz nah kahÂ ko’Ä kih woh tum sÂ judÀ hÂ 
O SalmÀn’s army! NaÊÄr is sacrificed for you 
Nobody ever say that he is separate from you 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Markaz-i cIlm-Æ Çikmat, London, Yawmu’l-Jumucah, 12th August 2005 
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18. Giryah-yi ciîq-i yÀr 
Weeping in the Beloved’s Love 

 
1. Giryah-yi ciîq-i yÀr yÀd ÀyÂ 
2. WaÊl kÄ woh bahÀr yÀd ÀyÂ 

Weeping in the Beloved’s love I remember, 
The spring of union I remember 

 
3. íah-sawÀr-i burÀq-i barq-i jahÀn 

YÀ ïudÀ bÀr bÀr yÀd ÀyÂ 
The valiant rider of burÀq of the world’s lightning 
O God! Over and over I remember 

 
4. Woh jahÀn-i ÈasÄn-i nÆr-i ðayÀl 

Har saÈar-gah hazÀr yÀd ÀyÂ 
The exquisite world of imagination’s light 
Every morning, a thousand times I remember 

 
5. Awwal-Æ Àðir-Æ nihÀn-Æ ciyÀn 

¿j woh ÀîkÀr yÀd ÀyÂ 
The first, the last, the hidden and the manifest, 
That manifest today I remember 

 
6. MÂrÂ angels ganj-i maðfÄ hÂØ 

Pardah awr pardah-dÀr yÀd ÀyÂ 
My angels are the hidden treasures, 
The veil and the veiled, I remember 

  
7. Woh ÌuyÆr-i bihiît hÂØ kih maiØ ðÞud? 

RaÈmat-i kirdigÀr yÀd ÀyÂ 
Are they the birds of paradise or is it myself? 
The Creator’s mercy I remember 

 
8. cIlm kÄ ßu’l-faqÀr ÈÀÊil ho 

ÉÀÈib-i ßu’l-faqÀr yÀd ÀyÂ 
May you attain the ßu’l-faqÀr of knowledge, 
The Lord of ßu’l-faqÀr I remember 

 
9. TÂrÄ furqat sÂ bÂ-qarÀr NaÊÄr 

Tujh ko yeh bÂ-qarÀr yÀd ÀyÂ 
NaÊÄr is restless in your separation, 
This restless one may you remember! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
Saturday, 3rd September 2005 
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19. On the auspicious occasion of the birthday of our Lord, 
the holy ImÀm SulÌÀn MuÈammad íÀh (may our souls be sacrificed for him) 

 
1. Ay Àl-i nabÄ, nÆr-i cAlÄ, sÀqÄ-yi Kawâar 

TÆ cilm-i ilÀhÄ mÂØ rahÀ bihtar-Æ bartar 
O Prophet’s progeny, cAlÄ’s light and cup-bearer of Kawâar 
In Divine knowledge you have been best and foremost 

 
2. TÆ kanz-i macÀrif hÂ tÆ hÄ ganj-i ïudÀ hÂ 

Yeh jÀn-Æ dil-i bandah sadÀ tujh sÂ fidÀ hÂ 
You are the treasure of sciences, you are the Divine treasure 
This servant’s soul and heart are always sacrificed for you 

 
3. AsrÀr-i imÀmat kÀ ðazÀnah îah-i akram 

TÆ nÆr-i mujassam hÂ îahÀ! AcÎam-Æ aqdam 
O the most generous sovereign! You are the treasure of Imamat’s secrets 
O King! You are the embodied light, greatest and most ancient 

 
4. Ay sirr-i azal! Silsilah-yi nÆr-i imÀmat! 

Ay maÎhar-i Çaqq! Zamzamah-yi rÀz-i qiyÀmat! 
O the eternal secret! The chain of the light of Imamat! 
O the maÎhar of God, the melody of the secret of resurrection! 

 
5. Ay nÆr-i munazzal! Kih tÆ hÂ cÀlim-i Qur’Àn 

ïÞurîÄd-i ÐiyÀ’-baðî-i dil-Æ jÀn-i muÈibbÀn 
O the revealed light! You are the knower of the Qur’Àn 
You are the sun that illumines the heart and soul of lovers 

 
6. Ay gawhar-i maknÆn! TÆ ay Èikmat-i maðzÆn 

DaryÀ-yi farÀwÀn-i karam ÊÀÈib-i qÀnÆn 
O the hidden Pearl! O you the treasured wisdom! 
You are the overflowing ocean of generosity, Lord of laws 

 
7. Ay ism-i ïudÀ! Najm-i hudÀ! Mafðar-i ¿dam! 

Ay jÀn-i jahÀn! NÆr-i falak! Zubdah-yi cÀlam! 
O God’s name, the guiding star, the source of Adam’s glory! 
O the soul of the world, the light of heaven, the quintessence of the world! 

 
 NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
 Houston, 2nd November, 2005. 
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20. TawÊÄf-i ImÀm-i Çayy-Æ ÇÀÐir, calayhi’s-salÀm TuÈfah-yi cÃdu’l-FiÌr 
Praise of the Everliving and Present Imam (peace be upon him) Gift of cÃdu’l-FiÌr 

 
1. Woh ÇaÐrat-i MawlÀ hÂ, woh az hamah awlÀ hÂ 

Woh íÀh-i tawallÀ hÂ, woh cÀlam-i bÀlÀ hÂ 
He is our lord MawlÀ, he has precedence over all 
He is the king of devotion, he is the higher world 

 
2. Woh nÆr-i munazzal hÂ, woh akmal-Æ afÐal hÂ 

Jannat kÀ wohÄ RiÐwÀn woh carî-i mucallÀ hÂ 
He is the revealed Light, the most perfect and excellent 
He is the warden of Paradise, he is the supreme Throne 

 
3. Woh nÆr sÂ nÆr ÀyÀ, woh jalwah-yi ËÆr ÀyÀ 

Har dil kÄ ðÞuîÄ hÂ woh, har ghar mÂØ ujÀlÀ hÂ 
He has come as light upon light, he is the theophany of Mount Sinai 
The delight of every heart, he is the light of every house 

 
4. Woh Èabl-i ïudÀ bhÄ hÂ, woh nÆr-i hudÀ bhÄ hÂ 

Woh Àb-i baqÀ bhÄ hÂ, woh akram-Æ aclÀ hÂ 
He is Allah’s rope, also the guiding light 
He is the water of eternal life, most generous, most exalted 

 
5. IÈsÀn-i ilÀhÄ kÀ woh baÈr hÂ bÂ-pÀyÀn 

ñarqÀb raho yÀro! Yeh raÈmat-i MawlÀ hÂ 
He is the unbounded ocean of Divine munificence 
O friends! Remain submerged in him, this is his mercy 

 
6. Qur’Àn-i muqaddas mÂØ wohÄ mÂrÂ murabbÄ hÂØ 

DayjÆr-i jahÀlat sÂ mujhÂ us nÂ nikÀlÀ hÂ 
He indeed is my nourisher mentioned in the holy Qur’Àn 
He has brought me out of the darkness of ignorance 

 
7. DÄdÀr caÌÀ kar íÀh-i ðÆbÀn-i dÆ cÀlam 

Ay subÈah-yi anwÀr! Kih tÆ hÄ nÆr kÀ mÀlÀ hÂ 
Grant us dÄdÀr! O the king of the beauties of both the worlds 
O the rosary of lights! You alone are the rosary of light. 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai S.I. 
Houston, Friday, 4th November 2005 
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21. TajallÄ dar TajallÄ 
Ba-mawqic-i yawm-i walÀdat-i ÇaÐrat-i acÎamu’l-a’immah 

arwÀÈunÀ fadÀhu hazÀr bÀr! 
 

Theophany within Theophany 
On the occasion of the auspicious birthday of ÇaÐrat-i acÎamu’l-a’immah 

arwÀÈunÀ fadÀhu hazÀr bÀr! 
 
1. Ay nÆr-i azal ganj-i nihÀn îÀn-i tajallÄ;  

MacîÆq-i dÆ cÀlam hÂ tÆ SulÌÀn-i tajallÄ 
O the eternal light, the hidden treasure, the lustre of theophany 
The beloved in both the worlds are you, the SulÌÀn of theophany 

 
2. Woh jÀn-i tajallÄ hÂ, jÀnÀn-i tajallÄ; 

Qur’Àn-i tajallÄ hÂ, burhÀn-i tajallÄ 
He is the soul of theophany, the Soul of souls of theophany 
The Qur’Àn of theophany, the demonstration of theophany 

 
3. Jannat mÂØ woh hÄ dÂkhÀ ÌÆfÀn-i tajallÄ hÂ; 

ñilmÀn-Æ ÈÆrÀn hÂØ ÈayrÀn-i tajallÄ 
It is he who I saw in paradise, the torrent of theophany 
The youth and houris are all bewildered by his theophany 

 
4. Woh cÀlam-i anwÀr-i tajallÄ kÀ falak hÂ;  

Angels usÄ sÂ huwÂ bÀrÀn-i tajallÄ 
He is the heaven of the world of the lights of theophany 
Angels have emerged from the down pouring of his theophany 

 
5. MaiØ uskÄ tajallÄ sÂ huwÀ òarqah-yi Èayrat;  

HÂ sÀrÀ jahÀn bÂ-ðÞud-Æ ÈayrÀn-i tajallÄ 
I am immersed in the bewilderment of his theophany 
The whole world is effaced and bewildered by his theophany 

 
6. Is nÆr-i tajallÄ mÂØ hÂ woh ËÆr-i tajallÄ;  

Har îaðÊ mÂØ pinhÀn hÂ cirfÀn-i tajallÄ 
He is the Mount Sinai of theophany within this light of theophany 
In every individual is hidden the recognition of his theophany 

 
7. Mujh ðÀk sÂ kamtar ko falak kis nÂ banÀyÀ? 

SulÌÀn tajallÄ hÂ, SalmÀn tajallÄ 
 Who made me, less than the dust, the heaven   

It is SulÌÀn, the theophany, it is SalmÀn, the theophany 
 
8. Dil-dÀdah NaÊÄru’d-dÄn! Yeh ciîq mubÀrak ho! 

FarmÀn-i íah-i ðÆbÀn, farmÀn-i tajallÄ 
O lover NaÊÄru’d-dÄn! Blessed be this love for you! 
The farmÀn of the king of beauties is the farmÀn of theophany 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
Austin, Yawmu’s-Sabt, 26th November, 2005 
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22. WaÊf-i MawlÀ-yi PÀk 
Praise of the Holy MawlÀ 

 
1. WaÊf-i MawlÀ bayÀn sÂ bÀhar hÂ 

NÆr-i îams-Æ qamar sÂ anwar hÂ 
Praise of MawlÀ is beyond description 
Tis more luminous than the light of the sun and the moon 

 
2. Woh cAliyyu’l-caÎÄm-Æ akbar hÂ 

WohÄ qilcah-kuîÀ-yi ïaybar hÂ 
He is the high, the great and the supreme 
He alone is the conqueror of the fort of ïaybar 

 
3. cIîq us kÀ îahd yÀ kih îakkar hÂ 

Ruð-i zÂbÀ gulÀb-i aÈmar hÂ 
His love is [as if] honey or sugar 
His elegant face is [as if a] red rose 

 
4. Woh KarÄm-Æ jawÀd-i lÀ-sÀnÄ 

ÇÀtam-i ËÀ’Ä us kÀ ìÀkar hÂ 
He is unprecedented generous and munificent 
In generosity ÇÀtam-i ËÀ’Ä is his servant 

 
5. ëaîmah-yi mihr-Æ manmbac-i iÈsÀn 

DÄn-Æ dunyÀ kÀ cadl-gustar hÂ 
He is the spring of kindness and fountainhead of munificence 
It is he who spreads justice in religion and the world 

 
6. SÀrÂ Qur’Àn mÂØ kunÆz us kÂ 

Jumlah ÀyÀt mÂØ rumÆz us kÂ 
In the entire Qur’Àn are his treasures 
In all its ÀyÀt are his secrets 

 
7. ¿smÀn-Æ zamÄn peh nÆr-i muÈÄÌ 

Kull-i cÀlam mÂØ us kÀ cilm basÄÌ 
His light surrounds the heaven and the earth 
His knowledge extends in the entire universe 

 
8. Ism-i pÀk-i cAlÄ hÂ mÂrÄ bihiît 

Woh ðafÄ-yÆ jalÄ hÂ mÂrÄ bihiît 
The holy name of cAlÄ is my paradise 
He is my paradise hiddenly and openly 

 
9. Mujh ko mÂrÂ acizzah jannat hÂØ 

Is mÂØ kyÀ îak Rabb kÄ raÈmat hÂØ 
My cazÄzÀn are my paradise 
Undoubtedly, they are a Divine mercy to me 

 
10. NaÊÄr NuÊayr bhÄ hÂ, apnÄ jÀn FaqÄr bhÄ hÂ 

FaqÄr NaÊÄr bhÄ hÂ, awr ðÞud FaqÄr bhÄ hÂ 
NaÊÄr is NuÊayr also, as well as his soul FaqÄr 
FaqÄr is also NaÊÄr as well as himself FaqÄr  
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Note: NÆrÀnÄ íÀhzÀdÄ, GulzÀr-i ïadÄjah, NÆr-i FÀÌimah, ÇaÐrat-i c¿liyah Nafisa Rajpari My Angel, 
Head of Seven Supreme Sisters kÂ ictikÀf kÄ kÀm-yÀbÄ kÂ mawqac par 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Austin, Tuesday, 10th January, 2006 

  
Glossary: 

 
WaÊf – praise, virtue 
íams - sun 
Qamar – moon 
Anwar – more luminous 
Qilcah-kuîÀ – one who opens or conquers the fortress 
Qilcah-kuîÀ-yi ïaybar – the one who conquers the fortress of ïaybar 
Ruð – face 
ZÂbÀ – beautiful, elegant 
AÈmar – red 
ëaîmah – spring 
Mihr – kindness 
Manmbac – spring 
KarÄm - generous 
JawÀd – munificent 
LÀ-sÀnÄ – unprecedented 
ÇÀtam-i ËÀ’Ä – ÇÀtam of the tribe of ËÀ’Ä, renowned for his generosity 
ëÀkar – servant 
cAdl-gustar – one who spreads justice 
KunÆz – plural of kanz, treasures 
Jumlah – all 
RumÆz – plural of ramz, signs, secrets 
MuÈÄÌ – that which surrounds 
BasÄÌ – that which extends everywhere 
ïafÄ – hidden 
JalÄ - open 
Acizzah – plural of cazÄz, cazÄzÀn 
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23. MuÈsin-i AcÎam 
Supreme Benefactor 

 
1. MÂrÂ dil mÂØ dard hÂ awr mujh ko darmÀn yÀd hÂ 

JÀn hÄ mÂØ woh nihÀn hÂ mÂrÀ jÀnÀn yÀd hÂ 
Pain in my heart and (its) remedy I do remember 
He, my Beloved, is hidden in my very soul and I remember him 

 
2. MuÈsin-i acÎam ko dÂkhÀ ìaîmah-yi iÈsÀn hÂ 

ñarqah-yi baÈr-i karam ko us kÀ iÈsÀn yÀd hÂ 
I have seen the Supreme Benefactor, the fountain of beneficence 
Drowned in the ocean of his generosity, I remember his beneficence 

 
3. SalÌanat kÀ muddacÄ hÂ har kas-Æ nÀ-kas yahÀØ 

Ay ðÞuîÀ! Woh mujh ko SulÌÀn ibn-i SulÌÀn yÀd hÂ 
In this world all and sundry is a claimant to a kingdom 
How fortunate am I! I remember the SulÌÀn [and] the son of SulÌÀn 

 
4. cIîq-i pÀk-i panj-tan SalmÀn mÂØ ik nÆr thÀ 

Mujh ko woh nÆr-i mubÀrak awr SalmÀn yÀd hÂ 
The love for the five Holy Persons was a light in SalmÀn’s heart 
I remember that blessed light and SalmÀn 
 

5. ÇÀfiÎ-i Qur’Àn nahÄØ maiØ cÀîiq-i Qur’Àn hÆØ 
¿yah-yi KursÄ mÂØ mujh ko jumlah Qur’Àn yÀd hÂ 
I am not a memoriser of the Qur’Àn, it’s lover am I 
In the Àyatu’l-KursÄ I remember the entire Qur’Àn 

 
6. Yeh ÈaqÄqat hÂ kih awwal carî-i Rabb pÀnÄ peh thÀ 

Mujh ko aysÀ bÀ-karÀmat carî-i RaÈmÀn yÀd hÂ 
True ‘tis that in the beginning the Divine Throne floated on water 
Such a miraculous Throne of the Beneficent I remember 
 

7. íÀh-i ðÆbÀn-i dÆ cÀlam paykar-i Èusn-Æ jamÀl 
Ism-i acÎam, nÆr-i aqdam, ganj-i pinhÀn yÀd hÂ 
Sovereign of the beauties of both the worlds, the embodied elegance and beauty 
I remember the Supreme Name, the eternal Light and the hidden Treasure. 

 
8. Ay tajallÄ dar tajallÄ! Ay ðafÄ andar jalÄ! 

¿smÀn-i cilm-Æ Èikmat! TÂrÀ ÌÆfÀn yÀd hÂ 
O theophany within theophany! O the hidden within the manifest! 
O the heaven of knowledge and wisdom! Your deluge (of knowledge and wisdom) I do remember. 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
Austin, Yawmu’l-iânayn 16th January, 2006. 
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23. NÀr-i cIîq 
Fire of Love 

 
1. ¿’o ay nÀr-i ciîq mujh ko ronÀ hÂ 

ZaØg-i òaflat sÂ dil ko dhonÀ hÂ 
Come O fire of love, I have to weep 
I must remove the rust of negligence from my heart 

 
2. Ism-i acÎam sÂ mÂrÄ kuìh wafÀ nah hu’Ä 

¿ðiran maÈw ho kÂ us mÂØ khonÀ hÂ 
To the ism-i acÎam, my commitment has been poor 
Ultimately one has to efface and merge oneself in it 

 
3. Mujh mÂØ kyÆØ cÀîiqÀnah giryah nahÄØ? 

Yeh ðaÌÀ hÂ ðaÌÀ peh ronÀ hÂ 
Why do I not have tears of love? 
This is a sin and for that sin I need to weep 

 
4. Jab qiyÀmat hu’Ä hÂ sar peh sawÀr 

KyÀ tumhÂØ is ghaÜÄ mÂØ sonÀ hÂ? 
The resurrection looms overhead 
Should you be asleep in such a moment? 

 
5. c¿îiqÀn-i cAlÄ barÀy cAlÄ 

Tum ko mil kar mujhÂ rulÀnÀ hÂ 
O cAlÄ’s lovers, for the sake of cAlÄ 
Together you must make me weep 

 
6. TÂrÀ dil but-kadah huwÀ hÂ NaÊÄr! 

¿tiî-i ciîq sÂ us ko jalÀnÀ hÂ 
O NaÊÄr your heart has become an idol-temple! 
You have to set it ablaze with the fire of love 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
Austin, Yawmu’s-sabt, 21st January, 2006 
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25. cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 
 
1. ßikr-i ðafÄ, nÆr-i jalÄ, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 

Tujh sÂ fidÀ hÂ har walÄ, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 
Hidden remembrance, manifest light, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 
Every walÄ is sacrificed for you, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 

 
2. cIîq-i ïudÀ tujhÄ sÂ hÂ, nÆr-i hudÀ tujhÄ sÂ hÂ 

JÆd-Æ caÌÀ tujhÄ sÂ hÂ, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 
Divine love is because of you, luminous guidance is because of you 
Generosity and munificence are because of you, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 

 
3. cIlm-Æ hunar tujhÄ sÂ hÂ, lacl-Æ guhar tujhÄ sÂ hÂ 

Qand-Æ îakar tujhÄ sÂ hÂ, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 
Knowledge and arts are because of you, rubies and pearls are because of you 
Candies and sugar are because of you, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 

 
4. NÆr-i qulÆb-i mu’minÀn, qiblah-yi pÀk-i qudsiyÀn 

íÀh-i îahÀn-i dÆ jahÀn, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 
The light of mu’mins’ hearts, the holy qiblah of pure entities 
The King of kings of both the worlds, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 

 
5. ÇabÄb-i man, ÌabÄb-i man, qarÄb sÂ bhÄ qarÄb-i man 

cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 
My beloved, my physician, the closest of the close to me 
cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 

 

6. Us kÂ jamÀl-i pÀk ko kaysÂ maiØ Èusn-i gul kahÆØ 

Jannat mÂØ jamÀl-i yÀr ko Èaqq hÂ jamÀl-i kull kahÆØ, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 
How can I call his pure beauty the beauty of flowers 
It’s true to say that in paradise the beloved’s beauty is the universal beauty, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 

 
7. TÂrÂ cuîîÀq sÂ fidÀ hÂ NaÊÄr 

TÂrÄ dar-gÀh kÀ gadÀ hÂ yeh ÈaqÄr, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 
NaÊÄr is sacrificed for your lovers 
This humble entity is the beggar at your court, cAlÄ cAlÄ cAlÄ cAlÄ 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Austin, Yawmu’l-iânayn, 20th February 2006. 
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26. JÀn-i JÀn-i c¿rifÀn acnÄ cAlÄ 
The Soul of Souls of c¿rifs, I mean cAlÄ 

 
1. MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ acnÄ cAlÄ 

¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ acnÄ cAlÄ 
He is the maÎhar of Divine light, I mean cAlÄ 
The pure progeny of MuÊÌafÀ, I mean cAlÄ 

 
2. Ism-i acÎam, nÆr-i aqdam, zÀt-i Çaqq 

PÀdîÀh-i ins-Æ jÀn acnÄ cAlÄ 
The supreme Name, the eternal Light and the Divine essence 
The sovereign of human beings and jinn, I mean cAlÄ 

 
3. Kanz-i asrÀr-i azal ummu’l-kitÀb 

DÄn-i Èaqq kÀ ÀsmÀn acnÄ cAlÄ 
The treasure of the secrets of eternity, the mother of the book 
The heaven of the true religion, I mean cAlÄ 

 
4. NÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn acnÄ cAlÄ 

JÀn-i jÀn-i cÀrifÀn acnÄ cAlÄ 
The light of lovers’ eyes, I mean cAlÄ 
The soul of souls of cÀrifs, I mean cAlÄ 

 
5. Awwal-Æ Àðir hÂ woh awr ÎÀhir-Æ bÀÌin hÂ woh 

Woh calÄm-i kull-i îay’ acnÄ cAlÄ 
He is the first and the last, he is the manifest and the hidden 
The one who knows everything, I mean cAlÄ 

 
6. Jalwah-yi nÆr-i ïudÀ, ðÞurîÄd-i anwÀr-i hudÀ 

íah-suwÀr-i lÀ-fatÀ acnÄ cAlÄ 
The splendour of Divine light, the sun of the lights of guidance 
The brave cavalier of “lÀ-fatÀ”, I mean cAlÄ 

 
7. MuÈsin-i acÎam hÂ mÂrÀ woh KarÄm-i kÀr-sÀz 

íÀh-i taðt-i lÀ-makÀn acnÄ cAlÄ 
He the benevolent advocate is my supreme benefactor 
Sovereign of the throne of the non-spatial world, I mean cAlÄ 

 
8. TÀj-i farq-i anmbiyÀ’ hÂ, nÆr-i qalb-i awliyÀ’ 

ßikr-i pÀk-i mu’minÀn acnÄ cAlÄ 
He is the crown of Prophets’ head, the light of awliyÀ’s heart 
The sacred àikr of the believers, I mean cAlÄ 

 
9. TÂrÂ dar par hÂ suwÀlÄ yeh NaÊÄr-i dil-figÀr 

Ay ÌabÄb-i caql-Æ jÀn acnÄ cAlÄ 
This grief-stricken NaÊÄr is begging at your door 
O the physician of the intellect and soul, I mean cAlÄ 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Austin, Yawmu’l-Jumucah, 24th February 2006 
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27. ImÀm-i ZamÀn 
The ImÀm of the Time 

 
1. ¿l-i pÀk-i nabÄ, ImÀm-i zamÀn! 

NÆr-i cayn-i cAlÄ, ImÀm-i zamÀn! 
The pure progeny of the Prophet, the ImÀm of the time! 
The light of cAlÄ’s eyes, the ImÀm of the time! 

 
2. TÆ hÂ Èabl-i ïudÀ, ÊirÀÌ-i sawÄ 

íÀh-i kawn-Æ makÀn, ImÀm-i zamÀn! 
You are AllÀh’s rope, the straight path [and] 
The sovereign of the universe, [O]the ImÀm of the time! 

 
3. MaÎhar-i Èaqq, ImÀm-i caÊr-Æ zamÀn 

Rah-bar-i mu’minÀn, ImÀm-i zamÀn 
The Divine maÎhar, the ImÀm of physical and spiritual time 
The guide of mu’mins is the ImÀm of the time 

 
4. íÀh-i jÆd-Æ saðÀ, ImÀm-i zamÀn 

NardubÀn-i samÀ, ImÀm-i zamÀn 
The sovereign of generosity and munificence is the ImÀm of the time 
The ladder of the heaven is the ImÀm of the time 

 
5. c¿rifoØ kÀ yehÄ hÂ ganj-i nihÀn 

c¿îiqoØ par ciyÀn, ImÀm-i zamÀn 
The hidden treasure of cÀrifs is the ImÀm of the time 
Manifest to the lovers is the ImÀm of the time 

 
6. NÆr-i anwÀr-i anmbiyÀ’ hÂ woh 

RÆÈ-i arwÀÈ-i awliyÀ’, ImÀm-i zamÀn 
The light of lights of the prophets is he 
The soul of souls of the awliyÀ’ is the ImÀm of the time 

 
7. Sarwar-i aÊfiyÀ, ImÀm-i zamÀn 

HÀdÄ-yi atqiyÀ’, ImÀm-i zamÀn 
The chief of the pure ones is the ImÀm of the time 
The guide of the pious ones is the ImÀm of the time 

 
8. Woh kitÀb-i ïudÀ jo nÀÌiq hÂ 

BaÈr-i ta’wÄl hÂ, ImÀm-i zamÀn 
The Book of God which speaks [and] 
The ocean of ta’wÄl is the ImÀm of the time 

 
9. TÂrÂ dar par NaÊÄr giryÀn hÂ 

RaÈmat-i dÆ jahÀn, ImÀm-i zamÀn 
NaÊÄr is weeping at your threshold 
The mercy of both the worlds, [O] the ImÀm of the time 

 
Note: ÉirÀÌ-i sawÄ = ÊirÀÌ-i mustaqÄm, NardubÀn-i samÀ = ÀsmÀn kÄ siÜhÄ 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’l-ðamÄs, 16th March 2006 
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28. ImÀm-i Bar-Çaqq 
The True ImÀm 

 
1. Ganj-i Èikmat, sirr-i waÈdat hÂ ImÀm 

Faðr-i millat, tÀj-i cizzat hÂ ImÀm 
Treasure of wisdom, secret of oneness is the ImÀm 
Pride of religion, crown of honour is the ImÀm 

 
2. BaÈr-i raÈmat, kÀn-i barkat hÂ ImÀm 

MÂrÀ RiÐwÀn, mÂrÄ jannat hÂ ImÀm 
Ocean of mercy, mine of blessing is the ImÀm 
My RiÐwÀn, my paradise is the ImÀm 

 
3. Woh ImÀmu’l-muttaqÄn hÂ awr ImÀmu’n-nÀs bhÄ 

Woh rasÆl-i pÀk kÄ ðÞud pÀk citrat hÂ ImÀm 
ImÀm of the pious as well as ImÀm of humankind 
Pure progeny of the holy Prophet himself is the ImÀm 

 
4. MaiØ òulÀm-i kam-tarÄn us bandah-parwar kÀ rahÀ 

DonÆØ cÀlam mÂØ yaqÄnan mujh peh raÈmat hÂ ImÀm 
I have remained the most insignificant slave of my nourisher 
Indeed in both the worlds the mercy upon me is the ImÀm 

 
5. MÂrÀ MawlÀ al-wadÆd hÂ, ham muÈibbÀn-i cAlÄ 

ApnÂ cÀîiq kÄ jabÄn mÂØ zindah jannat hÂ ImÀm 
My MawlÀ is al-wadÆd4 and we are his lovers 
The living paradise in the lover’s forehead is the ImÀm 

 
6. Kawn kehtÀ hÂ kih maiØ MawlÀ kÂ dar sÂ haÚ gayÀ 

ñÀfilo! Sun lo kih saì muì mÂrÄ jannat hÂ ImÀm 
Who says that I have abandoned the threshold of MawlÀ  
O negligent ones! Know that truly my paradise is the ImÀm 

 
7. ïÀndÀn-i pÀk MawlÀ ÈÀmil-i yak nÆr hÂ 

MaÎhar-i QÀ’im hÂ ÈaqqÀ nÆr-i Èujjat hÂ ImÀm 
MawlÀ’s pure family is the bearer of the same one light 
MaÎhar of the QÀ’im and the light of [his] Èujjat is the ImÀm 

 
8. Ay NaÊÄru’d-DÄn ab tum sirr-i acÎam fÀî kar 

Kull-i dawlat, kull-i nicmat, kull-i rÀÈat hÂ ImÀm 
O NaÊÄru’d-DÄn! Now divulge the supreme secret 
The entire wealth, the entire bounty and the entire comfort is the ImÀm 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 

Dallas, Yawmu’l-Jumucah, 17th March 2006 

 

 

 
4 Beloved and one who loves abundantly 
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29. Har tajallÄ hÂ us kÄ Èayrat-zÀ 

Each of His manifestations causes amazement 
 
1. Jalwah-farmÀ hÂ woh nihÀn-Æ ciyÀn 

Us sÂ ðÀlÄ nahÄØ zamÀn-Æ makÀn 
He manifests both hiddenly and apparently 
No time and space is devoid of Him 

 
2. Us kÂ anwÀr hÂØ cajÄb-Æ òarÄb 

Us kÂ asrÀr hÂØ cajÄb-Æ òarÄb 
His lights are marvellous and wondrous 
His secrets are marvellous and wondrous 

 
3. Woh ðafÄ bhÄ hÂ awr jalÄ bhÄ hÂ 

Woh walÄ bhÄ hÂ awr cAlÄ bhÄ hÂ 
He is hidden as well as manifest 
He is walÄ as well as cAlÄ 

 
4. NÆr-i arÐ-Æ samÀ’ hÂ nÆr us kÀ 

Kull-i cÀlam mÂØ hÂ ÎuhÆr us kÀ 
The light of heaven and earth is His light 
In the entire world is His manifestation 

 
5. Har tajallÄ hÂ us kÄ Èayrat-zÀ 

Har zamÀnÂ mÂØ hÂ wohÄ yaktÀ 
Each of His manifestations causes amazement 
He is unique in every time 

 
6. MÂrÀ maÈbÆb ism-i acÎam hÂ 

ßikr-i akbar hÂ nÆr-i aqdam hÂ 
My beloved is the Supreme Name 
The greatest àikr and the eternal light 

 
7. Woh calÄm-Æ ÈakÄm, òafÆr-Æ raÈÄm 

Woh malÄk-Æ wadÆd-Æ Èayy-Æ qadÄm 
He is Knowing, Wise, Forgiving and Merciful 
He is Sovereign, Loving, Living and Eternal 

 
8. TÂrÂ cuîîÀq sÂ fidÀ hÂ NaÊÄr 

TÂrÄ dargÀh kÀ gadÀ hÂ NaÊÄr 
May NaÊÄr be sacrificed for your lovers 
NaÊÄr is the beggar of your court 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai SI 
Houston , Yawmu’l-arbicÀ, 17th May 2006 



33 

30. JahÀn-i Çusn-Æ ZÄbÀ 
The Beautiful and Elegant World 

 
1. Woh jahÀn-i Èusn-Æ zÄbÀ ÈÆr bhÄ hÂ nÆr bhÄ 

Ay cajab! Woh sirr-i Maryam sÀth bhÄ hÂ dÆr bhÄ 
That beautiful and elegant world is ÈÆr as well as nÆr (light) 
How amazing! Mary’s secret is near and far 

 
2. Woh kabhÄ dÂkhÀ ciyÀn hÂ awr kabhÄ mastÆr hÂ 

Woh kabhÄ pÄtÀ nahÄØ hÂ phir bhÄ woh maðmÆr hÂ 
I have seen it, sometimes manifest, sometimes hidden 
It never imbibes and yet it is intoxicated 

 
3. Woh kabhÄ gum-nÀm rehtÀ hÂ kabhÄ maîhÆr hÂ 

ÍÀhiran woh daît-Æ ÊaÈrÀ bÀÌinan macmÆr hÂ 
Sometimes it remains anonymous and sometimes renowned 
Outwardly a desolate desert, inwardly prosperous 

 
4. Ay NaÊÄruddÄn! Sab ko sirr-i Maryam fÀî kar 

Woh qiyÀmat bhÄ hÂ, raÈmat bhÄ hÂ awr nÀqÆr bhÄ 
O NaÊÄruddÄn! Divulge Mary’s secret to all and sundry 
It is the resurrection, compassion and the nÀqÆr 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai S.I. 
Houston, Yawmu’l-iânayn, 12th June, 2006 
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31. Jabal-i JawÀhirÀt ÇaÐrat-i c¿liyah NafÄsah RÀjpÀrÄ, calayha’s-salÀm kÄ îÀn mÂØ 
In Praise of Jabal-i JawÀhirÀt ÇaÐrat-i c¿liyah NafÄsah RÀjpÀrÄ, peace be upon her 

 

1. NÆr kÄ bÂÚÄ! TumhÀrÄ îÀn-i himmat ko salÀm! 
Ay fanÀ’-yi ciîq-i MawlÀ! TÂrÄ cizzat ko salÀm! 
O the daughter of light! Salutations to the glory of your ambition! 
O the one merged in MawlÀ’s love! Salutations to your honour! 

 
2. Ay firiîtah-yi ìÀr asmÀ’! MÂrÄ jÀn tujh sÂ fidÀ! 

Ayk hÄ mÂØ lÀkh hÂ tÆ, tÂrÄ kasrat ko salÀm! 
O the angel with four names! May my soul be sacrificed for you! 
You are a hundred thousand in one! Salutations to your abundance! 

 
3. Ay ÇawwÀ-yi dawr-i Àðir! Ay carÆs-i nÆr-i Çaqq! 

Ay ZulayðÀ awr Maryam! TÂrÄ ciÊmat ko salÀm! 
O the Eve of the last cycle! O the bride of Divine light! 
O ZulayðÀ and Mary! Salutations to your modesty! 

 
4. Jalwah-farmÀ jab hu’Ä tÆ, ÊÆrat-i RaÈmÀn thÄ 

ÇÆr-i yaktÀ-yi zamÀnah, tÂrÄ ÊÆrat ko salÀm! 
When you manifested, you were in the Image of RaÈmÀn 
The unique ÈÆr of the age, Salutations to your Image! 

 
5. TÆ hÂ rÀz-i zÄnatu’llÀh, ay tÆ raîk-i ÈÆr-i cÄn 

Ay tajallÄ dar tajallÄ! TÂrÄ Èikmat ko salÀm! 
You are the secret of Allah’s adornment, you are the envy of wide-eyed houris 
O theophany within theophany! Salutations to your wisdom! 

 
6. TÂrÄ miÈnat bÂ-miâÀl hÂ, tÂrÄ ðidmat lÀ-zawÀl 

TÂrÄ himmat sab sÂ cÀlÄ, tÂrÄ himmat ko salÀm! 
Your hardship is unique, your service everlasting 
Your ambition is most exalted, Salutations to your ambition! 

 
7. Ay NafÄsah-yi pÀk! MÂrÄ qalamÄ dawlat tujh sÂ hÂ 

MaiØ NaÊÄr ðÀdim hÆØ tÂrÀ, tÂrÄ dawlat ko salÀm! 
O pure NafÄsah! The wealth of my pen is due to you 
I, NaÊÄr am your servant, Salutations to your wealth! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-ðamÄs, 17th August 2006. 



35 

32. ïawÀtÄn-i ïÀnah-yi Çikmat sab kÄ sab ÇaÐrat-i c¿liyah NafÄsah kÄ tajalliyyÀt hÂØ 
 
1. Ay banÀt-i nÆr-i SalmÀn! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 

Ay hamÀrÄ pÀk ÈÆrÀn! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
O the daughters of SalmÀn’s light! Thousands of salutations to you! 
O our pure houris! Thousands of salutations to you! 

 
2. Tum tajallÄ dar tajallÄ sÂ sabhÄ yaksÀn ho 

Tum ho ÈaqqÀ ganj-i pinhÀn, tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
Manifestation within manifestation, you are all alike 
Truly you are the hidden treasure, thousands of salutations to you! 

 
3. Tum NafÄsah ho yaqÄnan awr RÆbÄnah bhÄ tum 

Ay cAlÄ hÄ kÄ carÆsÀn! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
Indeed you are Nafisah as well as Rubinah 
O the brides of cAlÄ! Thousands of salutations to you! 

 
4. Woh ðazÀnah-yi cilm íÀhnÀz, woh áanÀ’ hÂ sarfarÀz 

Ay RaîÄdah-yi tÀj-i cirfÀn! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
That one is Shahnaz, the treasure of knowledge, that the exalted SanÀ’ 
O Rashida, the crown of recognition! Thousands of salutations to you! 

 
5. AwwalÄn ‘Full Moon’ mÂØ hÂØ jism-i nÆrÀnÄ sabhÄ 

MaiØ huwÀ hÆØ jis sÂ ÈayrÀn, tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
In the first ‘Full Moon’ all are luminous body 
Thoroughly amazed am I, thus thousands of salutations to you! 

 
6. Malikah-yi nÆrÀnÄ HunzÀ hÂ muÈÄÌ-i îarq-Æ òarb 

Malikah-yi BilqÄs-i dawrÀn! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
Hunza the luminous queen surrounds the east and the west 
O queen Sheba of the time, thousands of salutations to you! 

 
7. Ay NafÄsah! TÂrÄ hÄ kÀpÄ hÂ har ÈÆr-i bihiît 

AØsuwoØ kÀ tÆ hÂ ÌÆfÀn! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
O Nafisah! Indeed every houri of paradise is your copy 
You are the torrent of tears, thousands of salutations to you! 

 
8. Ayk malikah-yi Rah-numÀ hÂ, ayk malikah-yi Fawziyah 

Malikah-yi JÀnÀn hazÀrÀn tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
One is queen Rah-numÀ and one is queen Fawziyah 
O the queen JÀnÀn, thousands of salutations to you! 

 
9. Ayk malikah hÂ NanÄ, ayk malikah hÂ ZabÆn 

SohanÄ hÂ malikah-yi JÀn, tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
One is queen NanÄ, one is queen ZabÆn 
Beautiful is queen JÀn, thousands of salutations to you! 

 
10. NÆr kÄ bÀriî mÂØ dÂkho woh ìihil îah-zÀdiyÀØ! 

Ay ðÞuîÀ ÈÆrÀn-i tÀbÀn, tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
Look at the forty princesses in the luminous rain 
How wonderful are the shining houris, thousands of salutations to you! 
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11. Mah-jabÄn awr ÉÀ’imah bhÄ malikah-yi nÆrÀnÄ hÂØ 
Ay fanÀ’-yi ciîq-i SalmÀn! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
Mah-jabÄn and ÉÀ’imah also are luminous queens 
O the one merged in SalmÀn’s love! Thousands of salutations to you! 

 
12. Ayk malikah-yi Ganj-i gawhar, ayk malikah-yi Oriole 

Malikah-yi nÆrÀnÄ ëÄn kÄ kÀpiyÀØ hÂØ bÂ-îumÀr 
One is queen Ganj-i Gawhar, one is queen Oriole 
The copies of the luminous queen ëÄn are countless 

 
13. Har ÇawwÀ’ jisman akÂlÄ nÆr mÂØ hÂ ayk hazÀr 

Malikah-yi (bÀÌinÄ) MisgÀr5 tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
Each Eve though physically single is a thousand in luminosity 
The luminous queen (hidden) MisgÀr,6 thousands of salutations to you! 

 
14. Ay NaÊÄru’d-dÄn ho jÀ tÆ fidÀ’-yi cÀîiqÀn! - Awr kahÀ kar! 

Ay banÀt-i nÆr-i SalmÀn! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
O NaÊÄru’d-dÄn! Sacrifice yourself for the lovers – and say: 
O the daughters of SalmÀn’s light! Thousands of salutations to you! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’l-iânayn, 21st August, 2006. 
Yawmu’l-ðamÄs, 24th August, 2006 (modified) 

 
5 Woh ayk ÈÆr-i pÆr-nÆr thÄ, yÀ firiîtah-yi muqarrab thÀ, yÀ Karachi kÄ ko’Ä malikah-yi nÆrÀnÄ thÄ. 
6 It was a luminous houri or a closest angel or a luminous queen from Karachi. 
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33. My Great Angel kÄ îÀn mÂØ 
In Praise of “My Great Angel” 

 

Ay cÀîiq-i nÆr-i cAlÄ! MaiØ lÀkh bÀr tum sÂ fidÀ! 
O lover of cAlÄ’s light! May I be sacrificed for you thousands of times! 

 
1. Ay NafÄsah-yi kanz-i SalmÀn! MarÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd! 

Ay jahÀn-i ÈÆr-Æ òilmÀn! MarÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd! 
O Nafisah of the treasure of SalmÀn! Welcome! 
O the world of houris and òilmÀn! Welcome! 

 
2. Tum peh ham sab gul-fiîÀn hÂØ awr malÀ’ik madÈ-ðÞÀn 

ïÀnah-yi Çikmat hÂ nÀzÀn, MarÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd! 
We all scatter flowers upon you and the angels sing your praise 
ïÀnah-yi Çikmat is proud of you, Welcome! 

 
3. TÂrÂ nÆrÀnÄ maÈal mÂØ nÆr kÄ barsÀt thÄ 

Ay gulistÀn! BÀò-i RiÐwÀn! MarÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd! 
There was the luminous downpour in your luminous palace 
O the rose garden, the garden of RiÐwÀn! Welcome! 

 
4. HÀØ firiîtoØ sÂ bharÀ thÀ tÂrÀ pÀk SalmÀn maÈal 

Ay firiîtah-yi nÆr-i SulÌÀn! MarÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd! 
Your sacred SalmÀn palace was filled with angels 
O the angel of SulÌÀn’s light! Welcome! 

 
5. ïÀnah-yi Çikmat kÄ tÆ hÄ jÀn hÂ jÀnÀn hÂ 

Ay NafÄsah-yi mÀh-i tÀbÀn! MarÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd! 
You are the soul and beloved of ïÀnah-yi Çikmat 
O Nafisah, the radiant moon! Welcome! 

 
6. Ay cÀîiq-i nÆr-i cAlÄ! MaiØ lÀkh bÀr tum sÂ fidÀ! 

Ay îahÄd-i ciîq-i RaÈmÀn! MarÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd! 
O lover of cAlÄ’s light! May I be sacrificed for you thousands of times! 
O the martyr of RaÈmÀn’s light! Welcome! 

 
7. Ay ÇawwÀ’-yi dawr-i QÀ’im! Markaz-i Èusn-Æ jamÀl 

Ay tajallÄ-baðî-i ÈÆrÀn! MarÈabÀ ðÞuî ÀmadÄd! 
O the Eve of QÀ’im’s cycle! The centre of elegance and beauty! 
O the one who grants houris manifestation! Welcome! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’l-Jumucah, 25th August, 2006. 
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34. Sab sÂ aclÀ Mucjizah = TajallÄ dar TajallÄ 
The Supreme Miracle = Theophany within Theophany 

 
1. Ism-i acÎam! NÆr-i aqdam! Ay ïudÀ-yi bÂ-niyÀz! 

BaÈr-i iÈsÀn-Æ karam hÂ tÆ KarÄm-i kÀr-sÀz! 
The Supreme Name! The eternal Light! O self-sufficient God! 
The ocean of munificence and generosity, O generous advocate! 

 
2. Ay ïudÀ-yi pÀk-Æ bartar! MÀlik-i mulk-i qadÄm! 

íÀh-i îÀhÀn-i dÆ cÀlam! ÉÀÈib-i carî-i caÎÄm! 
O God, the holy, the sublime! The Master of the eternal kingdom! 
King of kings of both the worlds! The Lord of the supreme Throne! 

 
3. ïÀnah-yi Çikmat kÀ tÆ hÂ ÀsmÀn-i nÆr-bÀr 

Tujh sÂ ham ko nicmatÂØ ÈÀÊil hÂØ bÂ-Èadd-Æ îumÀr! 
You are the light-pouring heaven of ïÀnah-yi Çikmat 
You have granted us limitless and countless bounties 

 
4. íukr-i nicmat kÂ liyÂ ab ìaîm-i giryÀn ìÀhiyÂ 

YÀ barÀy-yi ciîq-i MawlÀ qalb-i raqÊÀn ìÀhiyÂ 
Now, we need weeping eyes to express gratitude for your bounties 
Or, we need a dancing heart in the ardent love for MawlÀ! 

 
5. ñarq-i iÈsÀn-Æ karam hÆØ kaysÂ maiØ îÀkir banÆØ? 

Çusn kÂ ÌÆfÀnÄ cÀlam mÂØ kahÀØ àÀkir banÆØ? 
Immersed in munificence and generosity how can I be grateful? 
In the torrential state of beauty where can I be the one who remembers you? 

 
6. íukr kÄ himmat caÌÀ kar ham ko ay parwardigÀr! 

TÀ kih ham kufrÀn-i nicmat sÂ nah hoØgÂ îarm-sÀr 
O our Sustainer, grant us ambition to express gratitude! 
Lest we be shamed because of ingratitude for your bounties! 

 
7. ßÀt-i yak-tÀ lÀ-îarÄk-Æ bÂ-wazÄr! 

QÀdir-i muÌlaq cAlÄ tÆ bÂ-miâÀl-Æ bÂ-naÎÄr! 
O the One without any partner and minister! 
O omnipotent cAlÄ! You are unique and matchless! 

 
8. HÂ tajallÄ dar tajallÄ sab sÂ aclÀ mucjizah 

Jis sÂ qÀ’im hÂ jahÀn mÂØ nÆr kÀ yeh silsilah! 
Theophany within theophany is the supreme miracle 
Because of it the chain of light continues forever in this world! 

  
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S. I. 
Karachi Headquarters, 
Yawmu’â-âalÀâah, 29th August, 2006. 
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35. Sirr-i MalakÆt 
The Secret of the World of Angels 

 

1. Ay wÀÊilah-yi QÀ’im-i dawrÀn NafÄsah! 
Ay cÀrifah-yi ÇaÐrat-i SalmÀn NafÄsah! 
O NafÄsah! You are the one merged in the QÀ’im of the time! 
O NafÄsah! You have recognised ÇaÐrat-i SalmÀn! 

 
2. SardÀr-i ðawÀtÄn-i jahÀn, Àyat-i Maryam 

Ay markaz-i pÀkÄzah ÈÆrÀn NafÄsah! 
You are the chief of the ladies of the world, the sign of Mary 
O NafÄsah! You are the centre of the pure houris! 

 
3. TÆ cÀlam-i îaðÊÄ mÂØ wohÄ ganj-i nihÀn hÂ 

Ay sirr-i cAlÄ, ÊÆrat-i RaÈmÀn NafÄsah! 
In the personal world you are the same hidden treasure 
O NafÄsah! The secret of cAlÄ, the Image of RaÈmÀn! 

 
4. TÆ ïÀnah-yi Çikmat kÄ hu’Ä rÆÈ-i cibÀdat 

ÇaqqÀ kih tÆ hÂ raÈmat-i RaÈmÀn NafÄsah! 
You have become the soul of cibÀdat of ïÀnah-yi Çikmat 
O NafÄsah! Indeed you are the mercy of RaÈmÀn! 

 
5. TÆ ÈÆr hÂ, pur-nÆr hÂ, bÀ alf tajallÄ 

Ay mucjizah-yi Èikmat-i Qur’Àn NafÄsah! 
You are a ÈÆr, full of light, with a thousand tajallÄ 
O NafÄsah! O the miracle of the wisdom of the Qur’Àn! 

 
6. MawlÀ nÂ banÀyÀ hÂ tujhÂ cÀlam-i malakÆt 

Ay mÂrÂ malak! Paykar-i ÄmÀn NafÄsah! 
MawlÀ has made you the world of angels, 
O NafÄsah! O my angel! The embodied ÄmÀn (faith)! 

 
7. MalakÆt mÂØ hÂØ ïÀnah-yi Çikmat kÂ firiîtÂ 

Ham sab kÄ tÆ hÄ jÀn hÂ jÀnÀn NafÄsah! 
The angels of ïÀnah-yi Çikmat are in the world of angels 
O NafÄsah! You are the soul and beloved of all of us! 

 
8. Ay cÀîiq-i SalmÀn! Kih tÆ hÂ pÀk idÀrah 

Yeh bandah NaÊÄr tujh sÂ hÂ qurbÀn NafÄsah! 
O the lover of SalmÀn! You are the sacred organisation 
O NafÄsah! This servant NaÊÄr is always sacrificed for you! 

 
9. AqwÀl tumhÀrÂ sabhÄ asrÀr-i qiyÀmat hÂØ 

Ay martabah-yi mÀyah-yi cirfÀn NafÄsah! 
All your sayings are the secrets of resurrection 
O NafÄsah! O the rank of the source of recognition! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, 
Yawmu’l-arbicÀ’ 30th August, 2006. 
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36. Malikah-yi BilqÄs-i c¿lam 
BilqÄs, Queen of the World 

 
1. Ay carÆs-i nÆr-i yak-tÀ! Tum peh MawlÀ kÀ salÀm! 

Ay ÇawwÀ’-yi Èusn-Æ zÄbÀ! Tum peh MawlÀ kÀ salÀm! 
O the unique luminous bride! May MawlÀ’s peace be upon you! 
O the Eve of beauty and elegance, may MawlÀ’s peace be upon you! 

 
2. Malikah-yi Aîraf maÈal mÂØ ÈÆr-Æ òilmÀn sÀth sÀth 

Çusn kÀ maÈîar hÂ bar-pÀ tum peh MawlÀ kÀ salÀm! 
In queen Ashraf’s palace the houris and youth are together  
It is a resurrection of beauty, may MawlÀ’s peace be upon you! 

 
3. Malikah-yi íÄrÄn-Æ ÈÆrÀn, ayk ÌÆfÀn-i jamÀl 

Sab kÄ sab hÂØ mÀh-sÄmÀ, tum peh MawlÀ kÀ salÀm! 
Queen íÄrÄn and the houris are a torrent of beauty, 
All of them are moon-faced, may MawlÀ’s peace be upon you! 

 
4. Malikah-yi nÆrÀnÄ ëÄn kÄ kÀpiyÀn az bas cajÄb! 

Har tajallÄ zÄnat-afzÀ! Tum peh MawlÀ kÀ salÀm! 
The copies of the luminous queen of ëÄn are extremely amazing 
Every manifestation is an added beauty! May MawlÀ’s peace be upon you! 

 
5. Malikah-yi BilqÄs-i cÀlam bÂ-miâÀl-Æ lÀ-jawÀb 

JÀn-i man! Yeh kiyÆØ hÂ yak-tÀ? Tum peh MawlÀ kÀ salÀm! 
BilqÄs, queen of the world is unique and peerless 
O my soul! Why this uniqueness? May MawlÀ’s peace be upon you! 

 
6. Malikah-yi BilqÄs “ZahrÀ” macrifat-i carî-i caÎÄm 

Is mÂØ sab soì lÂnÀ, tum peh MawlÀ kÀ salÀm! 
Queen BilqÄs “ZahrÀ” is the recognition of the supreme Throne 
All of you must reflect on this, may MawlÀ’s peace be upon you! 

 
7. Macrifat hÂ carî-i RaÈmÀn jo kih hÂ carî-i caÎÄm 

¿gÂ baÜh ay ÈÆr-i dÀnÀ! Tum peh MawlÀ kÀ salÀm! 
Recognition is RaÈmÀn’s Throne which is the supreme Throne 
O wise houri! Go forward! May MawlÀ’s peace be upon you! 

 
8. Ay gul-i RÆbÄnah! Tum hÄ woh gul-i har jalwah ho 

Tum ho zÄbÀ tum ho dÀnÀ, tum peh MawlÀ kÀ salÀm! 
O flower RÆbÄnah! You are that flower of every manifestation 
You are graceful, you are wise, may MawlÀ’s peace be upon you! 

 
9. MaiØ NaÊÄru’d-DÄn tum sÂ kiyÆØ nah ho jÀ’ÆØ fidÀ? 

Ay carÆs-i nÆr-i yak-tÀ! Tum peh MawlÀ kÀ salÀm! 
Why should I, NaÊÄru’d-DÄn not be sacrificed for you? 
O the unique luminous bride! May MawlÀ’s peace be upon you! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-ïamÄs, 31st August 2006 
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37. ÇaÐrat-i ZahrÀ calayha’s-salÀm 
Princess ZahrÀ, may peace be upon her 

 
1. Ay îahinîÀh-zÀdÄ ZahrÀ! Ay firiîtah-yi nÄk-nÀm! 

¿p par lÀkhoØ durÆd awr Àp par lÀkhoØ salÀm! 
O Princess ZahrÀ! O the auspicious angel! 
Thousands of greetings and thousands of salutations to you! 

 
2. Ay îahÄr-i dÆ jahÀn! Ay ÀftÀb-i ÀsmÀn! 

RÀz-dÀr-i ism-i acÎam! Markaz-i ganj-i nihÀn! 
O the one celebrated in both the worlds! O the sun of the heaven! 
Confidante of the supreme Name! Centre of the hidden treasure! 

 
3. ¿l-i pÀk-MuÊÌafÀ! AwlÀd-i pÀk-i MurtaÐÀ! 

Ay tajallÄ dar tajallÄ! Gawhar-i kÀn-i ïudÀ! 
The holy progeny of MuÊÌafÀ! The pure descendant of MurtaÐÀ! 
O theophany within theophany! The gem of the Divine mine! 

 
4. Malikah-yi BilqÄs-i cÀlam! Macrifat-i carî-i caÎÄm! 

ÉÆrat-i RaÈmÀn-i yak-tÀ! Çusn-i kull! Ganj-i ÈakÄm! 
Queen BilqÄs of the world! The recognition of the supreme Throne! 
The unique Image of RaÈmÀn! The universal beauty! Treasure of the wise! 

 
5. TÂrÀ bÀbÀ nÆr-i acÎam, us sÂ tÆ ayk nÆr hÂ 

NÆr-i pÀk! Ay ÈÆr-i pÀk! TÆ nÀmah-yi masÌÆr hÂ! (52:2) 
Your father is the supreme light and you are a light from him 
O pure light! O pure houri! You are the written book (52:2) 

 
6. TÂrÀ carî-i macrifat hÂ kull-i cÀlam par muÈÄÌ! 

TÂrÄ har ðÆbÄ hÂ ZahrÀ! KÀ’inÀtoØ par basÄÌ! 
Your throne of recognition surrounds the entire world! 
O ZahrÀ! Each of your beauties extends across the universes! 

 
7. MaiØ tahÄ-dÀman NaÊÄr dÀ’iman hÆØ ayk faqÄr! 

Ay òaniyy-i Panj-tan tÆ dast gÄr! TÆ dast gÄr! 
I NaÊÄr, am a pauper! Always a beggar! 
O the self-sufficient of the Panj-tan! Help me! Help me! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’s-sabt, 2nd September, 2006 
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38. ¿dam-i Awwal = cAlÄ = QÀ’im 
Primordial ¿dam = cAlÄ = QÀ’im 

 
1. ¿dam-i awwal cAlÄ hÂ, jis kÄ zawjah=ÇawwÀ ÈÆr hÂ 

Ay ðÞuîÀ! Har ÈÆr ÇawwÀ awr dulhan hÂ cAlÄ kÄ bÀÌinan layk yeh mastÆr hÂ 
Primordial ¿dam is cAlÄ whose wife Eve is a houri 
How excellent! Every houri is Eve and cAlÄ’s bride spiritually, but it is a secret 

 
2. ¿dam-Æ QÀ’im kÄ zawjah ÈÆr hÂ, pur-nÆr hÂ 

Jo bhÄ is Èikmat sÂ caqlan dÆr hÂ woh kÆr hÂ 
¿dam and QÀ’im’s wife is a houri and she is luminous 
Whoever is intellectually unaware of this wisdom is blind 

 
3. NÆr-i QÀ’im kÄ carÆsÀn ÈÆr hÂØ, pur-nÆr hÂØ 

Awr dÄgar sab ðawÀtÄn dÆr hÂØ, ranjÆr hÂØ 
QÀ’im’s brides are luminous houris 
The rest of the women are far from him and they are sick 

 
4. Jo carÆsÀn-i cAlÄ hÂØ woh sabhÄ hÂØ ÈÆr-i cÄn 

ÇÆr-i cÄn kÂ rÀz sÂ wÀqif ho ay cÀrifÄn! 
All cAlÄ’s brides are houris with big eyes (ÈÆr-i cÄn) 
O cÀrifs! Are you aware of the secret of ÈÆr-i cÄn? 

 
5. ¿dam-Æ ÇawwÀ (cÀrif awr cÀrifah) jab hoØ QÀ’im mÂØ fanÀ! 

Yeh hu’Ä nÆrÀnÄ îÀdÄ, ÈabbazÀ! ÈabbazÀ! 
When ¿dam and Eve (cÀrif and cÀrifah) are merged in QÀ’im, 
It is called a luminous marriage, how excellent! how excellent! 

 
6. ÇaÐrat-i QÀ’im hÂ RaÈmÀn, is mÂØ ko’Ä îak nahÄØ 

ÉÆrat-i RaÈmÀn hÂ ¿dam, is mÂØ ko’Ä îak nahÄØ 
There is no doubt that ÇaÐrat-i QÀ’im is RaÈmÀn 
There is no doubt that ¿dam is in the Image of RaÈmÀn 

 
7. ÉÆrat-i RaÈmÀn hÂ ÇawwÀ, is mÂØ ko’Ä îak nahÄØ 

HÂ tajallÄ dar tajallÄ nÆrÀnÄ îÀdÄ, is mÂØ ko’Ä îak nahÄØ 
There is no doubt that Eve is in the Image of RaÈmÀn 
There is no doubt that luminous marriage is a manifestation within manifestation 

 
8. Ay NaÊÄru’d-DÄn tum ko sirr-i Maryam yÀd hÂ? 

Woh muqaddas ÈÆr-i pur-nÆr bÀÌinan dulhan hu’Ä thÄ nÆr kÄ 
O NaÊÄru’d-DÄn do you remember the secret of Mary? 
That holy luminous houri had spiritually become the bride of the light 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 4th September, 2006 
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39. Malikah-yi NÆrÀnÄ ÑÀlÀs kÄ TajalliyyÀt 
Manifestations of the Luminous Queen of Dallas 

 
1. Ay NafÄsah-yi pÀk-fiÌrat! TÂrÄ fiÌrat sÂ fidÀ! 

TÆ hÂ sab sÂ nÄk-sÄrat, tÂrÄ sÄrat sÂ fidÀ! 
O pure-natured NafÄsah! May I be sacrificed for your nature! 
You are the most good-mannered of all, may I be sacrificed for your manners! 

 
2. c¿bidah hÂ, sÀjidah hÂ, cÀrifah hÂ ay malak! 

GÀh gÀhÂ tÆ bar zamÄn, gÀh gÀhÂ bar falak! 
O angel! You continue to do cibÀdat, prostrations and you have attained macrifat 
Sometimes you are on the earth and sometimes in the heaven! 

 
3. InqilÀb ÀyÀ hÂ tÂrÂ àikr-i gÆnÀ-gÆn sÂ 

TÆ nÂ is gulîan ko sÄØìÀ hÂ jigar kÂ ðÆn sÂ 
A revolution has taken place through your diversity of àikr 
You have irrigated this rose-garden with your liver’s blood! 

 
4. Gawhar-i baÈr-i cibÀdat! MÄwah-yi bÀò-i bihiît! 

Ay tÆ îab-ðÄz-Æ saÈar-ðÄz! TÂrÄ himmat sÂ fidÀ! 
You are the pearl of the ocean of cibÀdat! The fruit of the garden of paradise 
You rise at night and in the early morning, may I be sacrificed for your high ambition! 

 
5. Malikah-yi nÆrÀnÄ ÑÀlÀs! ïÀnah-yi Çikmat kÄ jÀn! 

RÆz-Æ îab maÈw-i cibÀdat, tÂrÄ cÀdat sÂ fidÀ! 
The luminous queen of Dallas! The soul of ïÀnah-yi Çikmat! 
Day and night effaced in cibÀdat, may I be sacrificed for your habit!  

 
6. Maîriq-Æ maòrib mÂØ tÂrÄ bÂ-îumÀr ðidmÀt hÂØ 

TÀj-dÀr ay nÀm-dÀr! TÂrÄ ðidmat sÂ fidÀ! 
You have rendered countless services in the east and in the west 
O renowned queen (TÀj-dÀr)! May I be sacrificed for your services! 

 
7. TÂrÀ yeh SalmÀn maÈal hÂ qiblah-gÀh-i qudsiyÀn 

Yeh firiîtoØ sÂ bharÀ hÂ, tÂrÄ cizzat sÂ fidÀ! 
Your SalmÀn palace is the qiblah of angels 
This is filled with angels, may I be sacrificed for your honour! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 4th September, 2006 



44 

40. Kab KarÆØ TÂrÀ ËawÀf? 
When Can I Circumambulate You? 

 
1. Ayk ÌawÀf-i cÀîiqÀnah do mujhÂ ay àÀkirÄn! 

Jalwah-yi jÀnÀn hÂ tum mÂØ ay gurÆh-i sÀjidÄn! 
O those who do àikr! Let me, full of  love, circumambulate you! 
O those who prostrate! The Beloved is manifested in you! 

 
2. Yeh ÌawÀf SalmÀn-i acÎam sÂ mujhÂ incÀm hÂ! 

Jis mÂØ hÂ bÂ-Èadd sukÆn lÀ-intihÀ ÀrÀm hÂ! 
SalmÀn, the Great has granted me this circumambulation as a reward 
There is limitless peace and endless repose in it! 

 
3. Malikah-yi nÆrÀnÄ HunzÀ, malikah-yi Èusn-Æ jamÀl 

Mujh ko ÈÀÊil thÀ ÌawÀf ay gurÆh-i sÀlikÄn! 
The luminous queen Hunza, the queen of elegance and beauty 
I was fortunate to circumambulate her, O travellers of the spiritual path! 

 
4. Is ÌawÀf-i nÆr-i QÀ’im mÂØ hÂ ayk anokhÀ inqilÀb! 

Ayk caÎÄm sirr-i ilÀhÄ hÂ yahÀØ ay cÀîiqÄn! 
There is an amazing revolution in this circumambulation of QÀ’im’s light 
O lovers! Hidden in it is a great Divine secret 

 
5. Is ÌawÀf-i ciîq mÂØ hÂØ ÈikmatÂØ hÄ ÈikmatÂØ 

Tum isÂ hargiz nah macmÆlÄ samajhnÀ cÀîiqÄn! 
Wisdoms abound in this circumambulation of love 
O lovers! Do not ever consider it an ordinary thing! 

 
6. Çikmat-i bÀliòah MawlÀ kÄ hÂ bÂ-Èadd cajÄb! 

Yeh ÌawÀf-i ciîq mucjizÂ sÂ kam nahÄØ ay sÀjidÄn! 
MawlÀ’s profound wisdom is extremely wonderful 
O those who prostrate! Love’s circumambulation is not less than a miracle! 

 
7. Ay NafÄsah-yi pÀk! Bolo kab karÆØ tÂrÀ ÌawÀf? 

c¿lam-i malakÆt hÂ tÆ ay tÆ sirr-i mulk-i ëÄn 
O pure NafÄsah! Tell me “When can I circumambulate you?” 
O the secret of China, you are the world of angels 

 
8. Ay NaÊÄru’d-DÄn! ËawÀf-i ciîq îarÀb-i nÆr hÂ 

Woh jahÀn-i Èusn-Æ zÄbÀ ÈÆr bhÄ hÂ nÆr bhÄ! 
O NaÊÄru’d-DÄn! The circumambulation of love is the luminous wine 
That world of elegance and beauty is a houri as well as light! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’â- âalÀâÀ, 5th September 2006 
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41. Metroville kÄ íÀhinîÀh-zÀdiyoØ kÄ îÀn mÂØ 
The Royal Princesses of Metroville 

 
1. Tum carÆsÀn-i cAlÄ ho, jamc-i ÈÆrÀn dÂkh lo! 

Jalwah-gar hÂ dil mÂØ jÀnÀn, apnÀ jÀnÀn dÂkh lo! 
O the assembly of houris! See! You are cAlÄ’s brides 
The beloved is manifesting in the heart, observe your beloved! 

 
2. ïÞud tumhÀrÄ ÎÀt hÂ À’Änah-yi nÆr-i ïudÀ! 

ëaîm-i bÀÌin sÂ àarÀ tum ìehrah-yi jÀn dÂkh lo! 
You yourselves are the mirror of the Divine light! 
Observe for a while the face of the soul with your spiritual eye! 

 
3. Jab ïudÀ hÄ kanz-i maðfÄ hÂ to is mÂØ kyÀ nahÄØ? 

c¿rifo! Tum jÀ kÂ dil mÂØ ganj-i pinhÀn dÂkh lo! 
If God is Himself the hidden Treasure, what can be lacking in it? 
O cÀrifs! Observe the hidden Treasure within the heart! 

 
4. ZÄnatu’llÀh ho yaqÄnan, tum carÆsÀn-i bihiît! 

Ay ðÞuîÀ! SalmÀn maÈal mÂØ îÀn-i ÈÆrÀn dÂkh lo! 
You are indeed Allah’s ornament, you are the brides of paradise! 
How excellent! Observe the glory of the houris in SalmÀn’s palace! 

 
5. Ay íahinîÀh-zÀdiyo! Tum ÈÆr ho, pur-nÆr ho 

Tum peh hÂ iÈsÀn-i MawlÀ, faÐl-Æ iÈsÀn dÂkh lo! 
O royal Princesses! You are luminous houris 
MawlÀ has favoured you, see his grace and favour! 

 
6. Gulîan-i Èusn-Æ jamÀl, tum rawÐah-yi waÊf-i kamÀl 

Tum bihiît-i nÆr mÂØ ho, jÀ kÂ riÐwÀn dÂkh lo!  
You are the rose-garden of elegance and beauty, the garden of perfection 
You are in the paradise of light, observe the riÐwÀn in it! 

 
7. cIîq-i SalmÀn sÂ tumhÀrÀ dil huwÀ hÂ ÊÀf-Æ pÀk 

Ïaw-figan hÂ har jabÄn mÂØ nÆr-i SalmÀn dÂkh lo! 
SalmÀn’s ardent love has made your heart pure and clean 
He is shedding light on every forehead, observe SalmÀn’s light! 

 
8. Ahl-i dil hÂØ maÈw-i Èayrat Èusn-i roz-afzÆn sÂ 

Yeh NaÊÄr hÂ ciîq sÂ giryÀn-Æ ÈayrÀn dÂkh lo! 
Lovers are effaced in amazement at the ever-increasing beauty 
Observe how NaÊÄr sheds tears and is bewildered by ardent love! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-ðamÄs, 7th September, 2006 
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42. Çusn-i Qur’Àn KÄ Zindah TaÊwÄr 
Living Picture of the Qur’Àn’s Beauty 

Çusn-i Qur’Àn kÄ zindah taÊwÄr carÆsÀn-i nÆr-i cAlÄ hÂØ, 
Èusn woh jis kÀ àikr sÆrah-yi RaÈmÀn mÂØ hÂ 

The living exegeses of the Qur’Àn’s beauty are the brides of cAlÄ’s light.  
By the beauty is meant that which is mentioned in the sÆrah of RaÈmÀn. 

 
1. Ay nufÆs-i bÀ-sacÀdat! JÀn-i jÀn (jÀnÀn) kÄ kÀpiyÀØ! 

Bahr-i incÀm-Æ nawÀziî mÂrÄ jÀn kÄ kÀpiyÀØ! 
O fortunate souls! The copies of the soul of soul (beloved)! 
As a reward and favour you are the copies of my soul! 

 
2. Tum ko MawlÀ nÂ banÀyÀ ÈÆr-Æ òilmÀn-i bihiît  

c¿lam-i îaðÊÄ ho tum sab, is jahÀn kÄ kÀpiyÀØ! 
MawlÀ has made you houris and youths of paradise 
All of you are personal worlds, the copies of this world! 

 
3. ëehrah-yi pÀkÀn-i Èikmat, nÀmah-yi ciîq-i NaÊÄr 

Is ÌaraÈ hÂØ bÂ-îumÀr mÂrÄ jÀn kÄ kÀpiyÀØ! 
The pure faces of wisdom are NaÊÄr’s book of love 
Thus, there are countless copies of my soul! 

 
4. Çusn-i Qur’Àn zÄnatu’llÀh hÂ suno ay hÆî-mand! 

Is kÄ tafsÄr woh mÂrÄ jÀn (macîÆqah) awr mÂrÄ jÀn kÄ kÀpiyÀØ! 
The Qur’Àn’s beauty is Allah’s ornament, listen O the wise! 
Its exegesis is my beloved and the copies of my beloved! 

 
5. ïÀnah-yi Çikmat mÂØ khiltÀ hÂ gul-i maqÊÆd-i man 

HÀØ wohÄ hÂ mÂrÄ jÀn awr mÂrÄ jÀn kÄ kÀpiyÀØ! 
The desired flower blossoms in ïÀnah-yi Çikmat 
Yes, my soul is that one and the copies of my soul! 

 
6. MaiØ tajallÄ dar tajallÄ hÄ kÀ cÀîiq hÆØ faqaÌ 

Is liyÂ kehtÀ hÆØ sab hÂØ mÂrÄ jÀn kÄ kÀpiyÀØ! 
I am the lover of manifestation within manifestation alone 
Therefore, I say that all of them are the copies of my soul! 

 
7. LÀ-makÀn sÂ ho makÀn awr makÀn sÂ lÀ-makÀn 

Phir kahÆØgÀ maiØ yaqÄnan lÀ-makÀn kÄ kÀpiyÀØ! 
Let there be space from space-less and space-less from space 
Then I will indeed assert that they are the copies of space-less 

 
8. NÀr-i ciîq mÂØ nÆr-i ciîq hÂ ay NaÊÄr-i nÀ-tawÀn! 

ïÀnah-yi Çikmat mÂØ dÂkho apnÄ jÀn kÄ kÀpiyÀØ! 
O infirm NaÊÄr! There is the light of love within the fire of love! 
Observe! The copies of my own soul in ïÀnah-yi Çikmat! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-jumucah, 8th September, 2006 
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43. ïÞud ApnÀ c¿îiq HÂ cAlÄ 
cAlÄ is his own Beloved 

 
1. Ay rah-namÀ-yi mu’minÀn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

Ay àÀt-i pÀk-i òayb-dÀn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the guide of mu’mins! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the sacred essence, knower of the unseen, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
2. Ay nÆr-i pÀk-i anmbiyÀ’! Ay jÀn-i jÀn-i awliyÀ’! 

Ay MuÊÌafÀ! Ay MurtaÐÀ! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the pure light of the Prophets! O the beloved of awliyÀ’! 
O MuÊÌafÀ! O MurtaÐÀ! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
3. Ay ÊÀÈib-i caÊr-Æ zamÀn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

NÆr-i zamÄn-Æ ÀsmÀn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the lord of the physical and spiritual time! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
The light of the heaven and earth! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
4. Ay ðÀliq-i kawn-Æ makÀn! RazzÀq-i jumlah ins-Æ jÀnn! 

Ay nÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the creator of the universe! The sustainer of all humankind and jinn! 
O the light of lovers’ eyes! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
5. TÆ ism-i pÀk-i acÎamÄ! TÆ akramÄ! TÆ aqdamÄ! 

Bar jumlah cÀlam aclamÄ! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
You are the sacred supreme Name! The most generous, eternal! 
The entire world you know thoroughly! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
6. NÆr-i qulÆb-i cÀrifÀn! ßikr-i karÄm-i sÀlikÀn! 

FarmÀn-rawÀ-yi “Kun fa-kÀn”! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
The light of the cÀrifs’ hearts! The noble àikr of sÀliks! 
The commander of the Divine word “Be!” AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
7. Qur’Àn-i nÀÌiq hÂ cAlÄ, burhÀn-i ÊÀdiq hÂ cAlÄ 

ïÞud apnÀ cÀîiq hÂ cAlÄ, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
cAlÄ is the speaking Qur’Àn, cAlÄ is the true proof 
cAlÄ is his own beloved, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
8. ¿gÀh NaÊÄr-i ðÀksÀr! Tum giryah karnÀ zÀr zÀr! 

HÂ ism-i acÎam ßu’l-faqÀr, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
Beware! O humble NaÊÄr! Continue to weep profusely! 
The supreme Name is ßu’l-faqÀr, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-Jumucah, 8th September 2006 
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44. Bandah NaÊÄram Kalb-i TÆ 
I am the slave NaÊÄr, your dog 

 
1. Ay îahinîÀh-i dÆ jahÀn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

Ay kanz-i sirr-i cÀrifÀn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the King of kings of both the worlds, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the treasure of the secret of cÀrifs! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
2. Ay dast-gÄr-i dÆstÀn! Ay tÀj-baðî-i cÀîiqÀn 

MacbÆd-i pÀk-i dÆ jahÀn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the helper of friends! O the bestower of the crown to lovers 
O the one worshipped in both the worlds, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
3. TÆ nÆr qabl az nÆr hÂ, tÆ nÆr bacd az nÆr hÂ 

TÆ ðÀnah-yi macmÆr hÂ, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
You are the light before the light, you are the light after the light 
You are the Prosperous House, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
4. Ay nÆr-i kull! NÆr-i jabÄn! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

HÂØ jis mÂØ lÀkhoØ ÈÆr-i cÄn, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the universal light! The light of the forehead! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
The light containing thousands of big-eyed houris, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
5. Ay nÀm-i pÀk-i tÆ cAlÄ, tÆ az azal rabb-i jalÄ 

Dar dÄn-Æ dunyÀ akmalÄ! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
Your holy name is cAlÄ! You are the manifest sustainer from eternity! 
You are the most perfect in religion and the world, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
6. Ay jÀn-Æ jÀnÀn-i hamah! Ay îÀh-i ðÆbÀn-i hamah! 

Ay ganj-i pinhÀn-i hamah! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
O the soul and the beloved of all! O the sovereign of the beauties of all! 
O the hidden treasure of all! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
7. Man dÄdah am andar ðayÀl, Èusn-Æ jamÀl-i bÂ-miâÀl 

Az tÆst Än yÀ àa’l-jalÀl! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
In imagination I have seen unprecedented elegance and beauty 
All this is due to you, O the lord of majesty! AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
8. SalmÀn òarÄbam qalb-i tÆ, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

Bandah NaÊÄram kalb-i tÆ, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
I am the stranger SalmÀn, your heart, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 
I am the slave NaÊÄr, your dog, AllÀhu MawlÀnÀ cAlÄ 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, 
Karachi Headquarters, Yawmu’s-sabt, 9th September 2006 
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45. ëihil íÀhinîÀh-zÀdiyÀØ – ïÀnah-yi Çikmat, Islamabad 
The Forty Royal Princesses – ïÀnah-yi Çikmat, Islamabad 

 
1. Har îahinîÀh-zÀdÄ miâl-i ÀftÀb-i Ðaw-fiîÀn 

Gawhar-i kÀn, durr-Æ marjÀn, ÈÆr-i pur-nÆr-i jinÀn 
Every royal princess is like a resplendent sun 
Gems of a mine, corals and pearls, lustrous houris of Paradises 

 
2. ëÆn gul-Æ gulzÀr-i jannat, jÀn-fizÀ-Æ dil-kuîÀ 

Bas laÌÄf-Æ bas ÈasÄn-Æ gul-ciàÀr-Æ îÀdmÀn 
Animating and delightful like the flowers and flowerbeds of paradise 
Extremely elegant, very beautiful, rosy-cheeked and cheerful 

 
3. Tum bihiît-i zÄnatu’llÀh, tum carÆsÀn-i cAlÄ 

Çusn-i bÂ-Èadd kÄ qiyÀmat ho ïudÀyÀ! Al-amÀn! 
You are the paradise of zÄnatu’llÀh, you are cAlÄ’s brides 
O God protect us! Let the resurrection of unbounded beauty happen! 

 
4. Yeh tumhÀrÄ tÀbnÀk ÀØkhoØ mÂØ jÀdÆ-yi ÈalÀl 

MaiØ tumhÀrÂ ciîq sÂ kaysÂ baìÆØgÀ mÂrÄ jÀn! 
This lawful magic in your radiant eyes 
O my beloved! How can I escape your ardent love! 

 
5. cIîq kÀ markaz hÂØ ÀØkhÂØ, ay kamÀn-abrÆ suno! 

Mujh peh hÂ tÄroØ kÄ bÀriî, kuìh suno ay nÀ-mihrbÀn 
Eyes are the centres of love, listen O those with arched eyebrows! 
Listen to me O the merciless one! The arrows rain on me! 

 
6. ÇÆr ho, pur-nÆ ho, tum nÆr kÄ dulhan bano! 

TÀ kih tum kal îÀdmÀn ho, maiØ bhÄ hÆØgÀ îÀdmÀn 
You are lustrous houris! Become brides of the light! 
So that tomorrow you will be full of delight, and I too. 

 
7. ÍÀhiran maÈfil mÂØ ho tum bÀÌinan is dil mÂØ ho 

Jalwah-yi nÆrÀnÄ ban jÀ mÂrÂ dil mÂØ jÀn-i jÀn! 
Apparently in the assembly internally you are in my heart 
O my beloved! Become the luminous manifestation in my heart! 

 
8. cUmr bhar cÀîiq rahÀ hÆØ maiØ NaÊÄr-i kuhnah-sÀl 

Mar kÂ bhÄ honÀ hÂ cÀîiq, tum peh ay jÀn-i jahÀn 
I aged NaÊÄr have been a lover throughout my life, 
O the Soul of the world! Even after death we have to remain your lovers 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Islamabad, Yawmu’l-iânayn, 11th September 2006 
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46. Malikah-yi ËÀ’Æs-i Jannat 
Queen Peacock of Paradise 

 
1. Malikah-yi ËÀ’Æs-i Jannat! Ay NafÄsah-yi pÀk-dÄn! 

Ay namÆnah-yi ciîq-i SalmÀn! NÆr-i caynÄ! ÇÆr-i cÄn! 
Queen peacock of paradise! O NafÄsah of pure religion! 
O model of SalmÀn’s love! Light of my eyes! O houri with big eyes! 

 
2. MÂrÄ jÀn tum sÂ fidÀ! Ay abr-i gawhar-bÀr-i man! 

Ay bihiît-i nÆr-i ÑÀlÀs! Ay ìirÀò-i àÀkirÄn! 
May my soul be sacrificed for you! O my pearl-scattering cloud! 
O paradise of Dallas’ light! O the lamp of àÀkirs! 

 
3. RaÈmat-i SulÌÀn-i dÄn! Ay mah-jabÄn! Ay nÀzanÄn! 

Murò-i zarrÄn! Çikmat-i ëÄn! BÆ-yi pÀk canmbarÄn! 
Mercy of the king of religion! O moon-faced! O graceful one! 
Golden bird! Wisdom of China! The pure fragrance of ambergris! 

 
4. Gulîan-i Èusn-i cibÀdat! RawÐah-yi àikr-i cAlÄ 

MaÈfil-i ÈÆrÀn-i pur-nÆr! Jalwah-yi ðuld-i barÄn! 
The rose-garden of the beauty of cibÀdat! The garden of cAlÄ’s àikr! 
The assembly of luminous houris! Manifestation of the supreme paradise! 

 
5. Ay jamÀl-i nÆr-i ÌÀcat! Ay kamÀl-i cilm-i dÄn! 

RaØg-i pÀk-i “Êibòatu’llÀh”! TÀj-dÀr-i cÀbidÄn! 
O the beauty of the light of obedience! O the perfection of religious knowledge! 
O pure colour of “Êibòatu’llÀh”! Crown-bearer of worshippers! 

 
6. Ay suno ÈÆrÀn-i pur-nÆr! MaiØ qatÄl-i ciîq hÆØ! 

Ay cajab yeh îÀdmÀnÄ, maiØ nahÄØ hargiz òamÄn! 
Listen! O the luminous houris! I am slain by love! 
How wonderful this happiness is that I am never sad! 

 
7. Ay niîÀn-i “zÄnatu’llÀh”! ïÀnah-yi Çikmat kÄ jÀn! 

Ay kitÀb-i nÆr-i cirfÀn! Tum peh ÊadhÀ ÀfarÄn! 
O the sign of “zÄnatu’llÀh”! O the soul of ïÀnah-yi Çikmat! 
O the book of the light of recognition! Hundreds of blessings upon you! 

 
8. MaiØ NaÊÄr tum sab kÀ hÆØ pÀ-bÆs, do ÌawÀf-i ciîq bhÄ! 

Malikah-yi ËÀ’Æs-i Jannat! ZÆd À, bar sar niîÄn!  
I, NaÊÄr, kiss the feet of you all, let me also circumambulate you! 
Queen peacock of paradise! Come soon, sit on the head!  

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Islamabad, Yawmu’l-arbicÀ, 13th September 2006 
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47. Taqaddus ma’Àb ÇaÐrat-i ZahrÀ, calayha’s-salÀm, kÄ îÀn-i aqdas mÂØ 
In Praise of the Centre of Sanctity ÇaÐrat-i ZahrÀ, may peace be upon her 

 
1. Ay îahinîÀh-zÀdÄ ZahrÀ! Ay pÀk sayyidah-yi zamÀn! 

Malikah-yi BilqÄs-i cÀlam! cArî tÂrÀ ÀsmÀn 
O the Royal Princess ZahrÀ! O the pure Sayyidah of the time! 
O Queen BilqÄs of the world! The supreme Throne is your heaven 

 
2. ¿p par lÀkhoØ durÆd! Awr Àp par lÀkhoØ salÀm! 

NÄk-nÀm-i dÆ jahÀn, ay ÀftÀb-i ÀsmÀn! MÀh-i tamÀm! 
Thousands of blessings upon you, and thousands of salutations! 
Renowned in two worlds, O the sun of heaven! O the complete moon! 

 
3. Miâl-i QÀ’im Èayy-Æ bÀqÄ, sirr-i asrÀr-i nihÀn! 

ÉÆrat-i RaÈmÀn-i aqdas! Jalwah-yi kawn-Æ makÀn! 
You are ever-living and everlasting like QÀ’im, the hidden secret of secrets! 
The holy image of RaÈmÀn! The manifestation of the universe! 

 
4. ïÀnah-yi Çikmat mÂØ tÂrÄ kÀpiyÀØ hÂØ be-îumÀr 

Ay îahinîÀh-zÀdÄ ZahrÀ! Nam-dÀr-Æ tÀj-dÀr! 
Your countless copies are in ïÀnah-yi Çikmat 
O Royal Princess ZahrÀ! O renowned and bearer of the crown! 

 
5. Malikah-yi ÈÆrÀn-i jannat hÀØ caÎÄmu’î-îÀn hÂ 

NÆr-i carî-i macrifat hÂ, jÀn hÂ jÀnÀn hÂ 
Yes, the Queen of the houris of Paradise is very great 
She is the light of the throne of recognition, soul and the soul of soul 

 
6. TÆ hÂ sar-dÀr-i ðawÀtÄn dÄn-Æ dunyÀ mÂØ tamÀm 

TÆ tajallÄ dar tajallÄ hÂ zi anwÀr-i ImÀm 
You are the chief of all the ladies in religion and in the world 
You are manifestation within manifestation of the Imam’s lights! 

 
7. ïÀnah-yi Çikmat tujh hÄ sÂ ho munawwar, ay ðÞurîÄd-i nÆr! 

Ho tajallÄ dar tajallÄ ay tÆ daryÀ-yi nÆr! DaryÀ-yi ÈÆr! 
O the sun of light! May ïÀnah-yi Çikmat be illumined by you! 
Be the manifestation within manifestation, O ocean of light! O ocean of houris! 

 
8. Mujh NaÊÄr-i bÂ-nawÀ ko qalamÄ barakÀt tujh sÂ hÂØ 

Ham hÂØ wa’llÀh ðÀlÄ ðÆlÄ, kullÄ darajÀt tujh sÂ hÂØ 
Pauper NaÊÄr has received the blessings of writing from you 
Otherwise, by God! I am empty and all ranks are due to you. 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Islamabad, Yawmu’l-arbicÀ, 13th September 2006 
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48. ÇaÐrat-i c¿liyah NafÄsah, calayha’s-salÀm, nÆrÀnÄ muîÀhadÀt kÄ pur-Èikmat KitÀb hÂ 
ÇaÐrat-i c¿liyah NafÄsah, may peace be upon her,is a wisdom-filled Book of luminous muîÀhadÀt 

 
1. NafÄsah ciîq-i cAlÄ, qalb-i pÀk-i SalmÀn hÂ 

ïÞuîÀ! Kih ïÀnah-yi Çikmat kÄ jÀn-Æ jÀnÀn hÂ 
NafÄsah is cAlÄ’s love [and] SalmÀn’s pure heart 
How wonderful! She is the soul and beloved of ïÀnah-yi Çikmat 

 
2. IsÄ mÂØ pÀk idÀrÂ kÄ jumlah ÈÆrÀn hÂØ 

Ba-faÐl-i ÇaÐrat-i MawlÀ bihiît-Æ riÐwÀn hÂ 
She embraces within herself all the houris of the sacred organisation 
By MawlÀ’s grace she is paradise and riÐwÀn 

 
3. Hu’Ä hÂ mujh sÂ fidÀ, maiØ huwÀ hÆØ us sÂ fidÀ 

cAlÄ kÀ faÐl-Æ karam awr caÎÄm iÈsÀn hÂ 
She has been sacrificed for me, and I for her 
It is cAlÄ’s grace, generosity and great favour 

 
4. NafÄsah-wÀr7 ðawÀtÄn! cArÆs-i nÆr bano 

cAlÄ kÂ ciîq sÂ yeh kÀm tum ko ÀsÀn hÂ 
O ladies! Become the brides of the light like NafÄsah 
Because of love for cAlÄ it is easy for you 

 
5. NafÄsah raÈmat-i RaÈmÀn sÂ ayk kitÀb-i Èikmat hÂ 

MuîÀhadÀt kÂ cunwÀn sÂ paÜho qurbÀn! 
By RaÈmÀn’s mercy NafÄsah is a wisdom-filled book 
Read it by the title of ‘muîÀhadÀt’, May I be sacrificed for you! 

 
6. Yeh baÈr-i Èikmat-i Qur’Àn camÄq-Æ muîkil hÂ 

ïÞuîÀ! ïÞuîÀ! Kih duðtar-i nÆr tarjumÀn-i Qur’Àn hÂ 
This ocean of the Qur’Àn’s wisdom is deep and difficult 
How wonderful! How wonderful! The daughter of light is the interpreter of the Qur’Àn 

 
7. FidÀ-yi jumlah-yi ÈÆrÀn-i ïÀnah-yi Çikmat 

Yeh mÂrÄ jÀn-i ÈaqÄr lÀkh bÀr tum peh qurbÀn hÂ 
May I be sacrificed for all the houris of ïÀnah-yi Çikmat 
My humble soul has become sacrificed thousands of times for you! 

 
8. NaÊÄr òulÀm-i carÆsÀn-i nÆr-i aqdas hÂ 

Yeh bandah apnÄ òulÀmÄ mÂØ îÀd-Æ raqÊÀn hÂ 
NaÊÄr is the slave of the sacred light’s brides 
He is happy and is dancing in this servitude 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
Islamabad, Yawmu’l-jumucah, 15th September 2006 

 
7 NafÄsah-wÀr = NafÄsah kÄ ÌaraÈ 
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49. Yeh ÈÆr ayk nahÄØ, balkih ayk cÀlam hÂ 
Not one, but a whole world is this houri 

 
1. TÆ nÆr-i arÐ-Æ samÀ, ay ïudÀ-yi kawn-Æ makÀn! 

QadÄm-Æ awwal-Æ Àðir, tÆ hÂ ciyÀn-Æ nihÀn 
Light of the earth and the heaven, O God of the universe! 
The eternal, the first, the last, you are the manifest and the hidden! 

 
2. TÆ rÀz-i Àyah-yi KursÄ, tÆ sÀz-i IsrÀfÄl 

NamÀz-Æ qiblah-yi pÀkÀn, tÆ bÀz-i cÀlam-i jÀn 
Secret of the Àyatu’l-KursÄ, you are IsrÀfÄl’s instrument 
Prayer and the qiblah of the pure ones, O the falcon of the spiritual world 

 
3. cAliyy-yi acÎam-Æ aclÀ! MalÄk-i ðuld-i barÄn! 

TÆ ay ÈaÎÄrah-yi pÀk! Jalwah-yi makÄn-Æ makÀn! 
You are the great and sublime cAlÄ, sovereign of the supreme paradise! 
You are the sacred sanctuary! Manifestation of the resident and the abode 

 
4. NuqÆî-i Èusn-Æ jamÀl-i jinÀn tujh sÂ hÂØ 

TÆ ðÞud hÂ sirr-i cajÀ’ib, àarÀ suno SulÌÀn 
The pictures of paradise’s elegance and beauty are because of you 
You yourself are the secret of wonders, listen for a while O SulÌÀn! 

 
5. TÆ mÂrÀ cÀlam-i îaðÊÄ, tÆ mÂrÀ malakÆt hÂ 

TÆ hÄ hÂ cÀlam-i lÀhÆt, tÆ hÄ hÂ SubÈÀn! 
You are my personal world, you are my world of angels 
You are the world of divinity, you are free from every attribute! 

 
6. KahÀØ ho duðtar-i “NÆn”? Mujh peh kyÆØ yeh ðanjar-i ciîq! 

ïudÀ kÂ wÀsÌÂ mujh ko baìÀ lÂ jÀnÀn! 
Where are you daughter of “NÆn”? Why this dagger of love over me! 
O beloved! For the sake of God, save me! 

 
7. Yeh Èusn-i ÈÆr-Æ jawÀnÄ mujh peh ayk qiyÀmat hÂ 

QiyÀmatoØ sÂ guzartÀ rahÀ hÆØ maiØ nÀdÀn! 
This beauty of youthful houri is a resurrection for me 
I, the ignorant one, have continued to pass through resurrections! 

 
8. Yeh ÈÆr ayk nahÄØ, balkih ayk cÀlam hÂ 

TÆ is ko cÀlam-i ÈÆrÀn kahogÂ mÂrÄ jÀn! 
Not one, but a whole world is this houri 
O my soul! You can call it the world of houris 

 
9. NufÆs-i ïÀnah-yi Çikmat sÂ yeh NaÊÄr-i ÈaqÄr 

FidÀ ho lÀkh dar lÀkh YÀ cAlÄ SalmÀn! 
May this humble NaÊÄr be for the individuals of ïÀnah-yi Çikmat 
Sacrificed thousands and thousands of times, YÀ cAlÄ SalmÀn! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Islamabad, Yawmu’l-arbicÀ, 20th September 2006 
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50. Bihiît-i ïÀnah-yi Çikmat 
Paradise of ïÀnah-yi Çikmat 

 

1. Bihiît-i ïÀnah-yi Çikmat mÂØ kanz-i SalmÀn hÂ! 
ïudÀ kÂ faÐl-Æ karam sÂ carÆs-i Qur’Àn hÂ! 
ïÀnah-yi Çikmat contains SalmÀn’s treasure! 
By God’s grace and generosity it is the Qur’Àn’s bride! 

 

2. ïÞuîÀ! Yeh kanz-i tajallÄ kih hÂ carÆs-nawÀz! 
TajalliyÀt hÂØ lÀkhoØ magar ayk carÆs-i RaÈmÀn hÂ! 
How joyous, it is the treasure of theophany or the bride-cherisher! 
Thousands of theophanies are there, but RaÈmÀn’s bride is only one! 

 

3. Bihiît-i ïÀnah-yi Çikmat mÂØ ÈÆr-Æ òilmÀn hÂØ! 
Kih jin kÂ Èusn-i bÂ-miâÀl sÂ caql ÈayrÀn hÂ! 
ïÀnah-yi Çikmat’s paradise is full of houris and youths! 
Their unique beauty astonishes the intellect! 

 

4. ParÄ ho jÀnn? YÀ ÈÆr ho? YÀ firiîtah-yi nÆr? 
NaÊÄr-i òarÄb miâl-i Ìifl-i giryÀn hÂ! 
Is it parÄ or ÈÆr or the angel of light? 
This stranger NaÊÄr weeps like an infant! 

 

5. NufÆs-i ïÀnah-yi Çikmat sÂ yeh bandah qurbÀn hÂ! 
Yeh bandah tum sÂ alag ho kÂ zÄr-i zindÀn hÂ 
This servant is sacrificed for the individuals of ïÀnah-yi Çikmat 
Separate from you this servant is in prison! 

 

6. MujhÂ tum sÂ baòal-gÄr ho kÂ saðt saðt ronÀ hÂ 
Yeh bandah apnÂ cazÄzoØ sÂ dÆr nÀlÀn hÂ 
I want to embrace you all and weep profusely 
Far from his cazÄzÀn this servant is crying 

 

7. NaÊÄr òulÀm-i îumÀ ÌÀlib-i ÌawÀf-i îumÀst 
íadÄd giryah-Æ zÀrÄ, tumhÀrÀ iÈsÀn hÂ 
Your slave NaÊÄr seeks to circumambulate you 
Your intense giryah-Æ zÀrÄ is indeed a great favour 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Islamabad, Yawmu’l-ðamÄs, 21st September 2006 
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51. cIîq-i ÇaqÄqÄ 
True Love 

 
1. Yeh rasm-i ciîq-Æ maÈabbat bahot purÀnÄ hÂ! 

DikhÀ tÆ nÀz-i laÌÄf Èusn hÂ, jawÀnÄ hÂ! 
This tradition of love and affection is extremely ancient 
Be coquettish, it is elegant beauty, it is youthfulness! 

 
2. ïudÀ-yi pÀk jamÄl-Æ ÈasÄn-i yak-tÀ hÂ! 

Yeh tÂrÀ Èusn-Æ jamÀl us kÄ ayk niîÀnÄ hÂ! 
The holy God is unique, beautiful and handsome! 
Your elegance and beauty is one of His signs! 

 
3. FanÀ ho ciîq-i ÈaqÄqÄ mÂØ ay dil-i nÀdÀn! 

SiwÀ-yi ciîq-i cAlÄ kuìh bhÄ ho, woh fÀnÄ hÂ! 
O ignorant heart! Merge in His true love! 
Other than cAlÄ’s love, all is perishable! 

 
4. ZabÀn peh nÀm-i ïudÀ, mÂrÂ dil mÂØ ciîq-i Êanam! 

cAjÄb nÀmah-yi acmÀl kÄ kahÀnÄ hÂ! 
On my tongue God’s name, in my heart the love of an idol! 
It is a strange story of the book of deeds! 

 
5. JahÀn mÂØ mÂrÄ bihiît Èusn hÂ jamÀl-Æ wiÊÀl! 

KitÀb-i ciîq nah ho, hÀy qiÊÊah-ðÞÀnÄ hÂ! 
In this world, my paradise is elegance, beauty and union! 
If there is no book of love, alas, it is but story-telling! 

 
6. cAjÄb Èusn-parast hÆØ! cAjÄb ciîq-parast 

HamÄîah tiînah-labÄ barÀy ÈÆr-i jÀnÄ hÂ 
I have a strange devotion for beauty and love! 
My thirst and eagerness is for the spiritual houri! 

 
7. NufÆs-i ïÀnah-yi Çikmat tajalliyÀt-i cAlÄ8 

The individuals of ïÀnah-yi Çikmat are cAlÄ AllÀh’s theophanies9 
 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Islamabad, Yawmu’l-ðamÄs, 21st September 2006  

 
8 YacnÄ nufÆs-i ïÀnah-yi Çikmat sab kÂ sab cAlÄ AllÀh kÄ tajalliyÀt hÂØ 
9 Meaning the individuals of ïÀnah-yi Çikmat are all of them theophanies of cAlÄ AllÀh 
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52. Al-Qalam (68:1) 
The Pen 

 
BismillÀhi’r-RaÈmÀni’r-RaÈÄm 

NÆn wa’l-qalami wa mÀ yasÌurÆn 
In the name of Allah, the Compassionate, the Merciful 

NÆn. By the Pen and that which they write. 
 
1. Yeh Èarf-i “NÆn” sirr-i pÀk-i SalmÀn hÂ 

Kih is kÄ Èikmat-i bÀliòah camÄq-Æ bÂ-pÀyÀn hÂ 
This letter “NÆn” is the sacred secret of SalmÀn! 
Its profound wisdom is deep and unbounded! 

 
2. NafÄsah, RÆbÄnah awr NaÊÄr-i qaÌrah-yi kam-miqdÀr! 

ïÞuîÀ! Kih nÆn-i SalmÀn kÀ’inÀt-gardÀn hÂ! 
NafÄsah, RÆbÄnah and the worthless drop NaÊÄr! 
How joyous! This nÆn of SalmÀn causes the universe to revolve! 

 
3. Yeh nÆn-i SalmÀn nÆr-i nafs-i kullÄ hÂ! 

Jo KursÄ = baÈr-i nufÆs-i insÀn hÂ! 
This nÆn of SalmÀn is the light of the Universal Soul! 
The KursÄ that is the ocean of human souls! 

 
4. Yeh nÆn-i SalmÀn gawhar-i caql-Æ kitÀb-i maknÆn hÂ! 

Kih jis sÂ jannat-i cirfÀn-i rabb-Æ riÐwÀn hÂ! 
This nÆn of SalmÀn is the Pearl of Intellect and the Hidden Book! 
By which is the paradise of recognition of the Lord and RiÐwÀn! 

 
5. Yeh nÆn-i SalmÀn = “NÆn wa’l-Qalam” ko paÜho (68:1) 

Kih jis kÀ ÈawÀlah-yi ta’wÄl = “TafsÄr-i MÄzÀn” hÂ! 
This nÆn of SalmÀn is “NÆn wa’l-Qalam” (68:1) that you read! 
The ta’wÄlÄ reference of which is “Exegesis of Balance”! 

 
6. Yeh nÆn-i SalmÀn nuqÌah-yi BÀ’-yi Bismi’llÀh hÂ! 

TumhÂØ ðabar hÂ kih us par madÀr-i Qur’Àn hÂ! 
This nÆn of SalmÀn is the dot under the BÀ’ of Bismi’llÀh! 
Are you aware that the Qur’Àn depends thereupon? 

 
7. cAjab nahÄØ kih NafÄsah awr RÆbÄnah yak-jÀn ho! 

Agar-ìih is sÂ ko’Ä muðÀlif saðt ÈayrÀn hÂ! 
It is not surprising if NafÄsah and RÆbÄnah are one soul! 
Even if an opponent is utterly bewildered by this fact! 

 
8. Yeh nÆn-i SalmÀn hÂ nÆr-i ÀsmÀn-Æ zamÄn! 

Kih us kÂ ciîq-i pÀk mÂØ yeh NaÊÄr sÆzÀn hÂ! 
This nÆn of SalmÀn is the light of the heaven and the earth! 
In whose pure love this NaÊÄr is burning! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Islamabad, Yawmu’l-jumucah, 22nd September 2006 
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53. ÇÆr-i cÃn-i Man! 
My Houri With Beautiful Big Eyes! 

 
1. Tabassum! ÇÆr-i cÄn-i man! Tabassum! ÇÆr-i cÄn-i man! 

cAjab pur-nÆr ÀØkhÂØ hÂØ! cAjab pur-nÆr ÀØkhÂØ hÂØ! 
Smile! My houri with beautiful big eyes! Smile! My houri with beautiful big eyes! 
You have wonderful luminous eyes! You have wonderful luminous eyes! 

 
2. Takallum! ÇÆr-i cÄn-i man! Takallum! ÇÆr-i cÄn-i man! 

cAjab maðmÆr ÀØkhÂØ hÂØ! cAjab maðmÆr ÀØkhÂØ hÂØ! 
Speak! My houri with beautiful big eyes! Speak! My houri with beautiful big eyes! 
You have wonderful inebriated eyes! You have wonderful inebriated eyes! 

 
3. Idhar dÂkh! ÇÆr-i cÄn-i man! Idhar dÂkh! ÇÆr-i cÄn-i man! 

cAjab masrÆr ÀØkhÂØ hÂØ! cAjab masrÆr ÀØkhÂØ hÂØ! 
Look here! My houri with beautiful big eyes! Look here! My houri with beautiful big eyes! 
You have wonderful joyous eyes! You have wonderful joyous eyes! 

 
4. QarÄb À! ÇÆr-i cÄn-i man! QarÄb À! ÇÆr-i cÄn-i man! 

cAjab mastÀnah ÀØkhÂØ hÂØ! cAjab mastÀnah ÀØkhÂØ hÂØ! 
Come near! My houri with beautiful big eyes! Come near! My houri with beautiful big eyes! 
You have wonderful intoxicated eyes! You have wonderful intoxicated eyes! 

 
5. Karam kar! ÇÆr-i cÄn-i man! Karam kar! ÇÆr-i cÄn-i man! 

cAjab tÀbindah ÀØkhÂØ hÂØ! cAjab tÀbindah ÀØkhÂØ hÂØ! 
Do a favour! My houri with beautiful big eyes! Do a favour! My houri with beautiful big eyes! 
You have wonderful radiant eyes! You have wonderful radiant eyes! 

 
6. ËawÀf do! ÇÆr-i cÄn-i man! ËawÀf do! ÇÆr-i cÄn-i man! 

cAjab masÈÆr ÀØkhÂØ hÂØ! cAjab masÈÆr ÀØkhÂØ hÂØ! 
Let me circumambulate you! My houri with beautiful big eyes! Let me circumambulate you! 
My houri with beautiful big eyes! 
You have wonderful enchanting eyes! You have wonderful enchanting eyes! 

 
7. NaÊÄr par sar-niîÄn ho jÀ! NaÊÄr par sar-niîÄn ho jÀ! 

cAjab pÀkÄzah ÀØkhÂØ hÂØ! cAjab pÀkÄzah ÀØkhÂØ hÂØ! 
Sit on NaÊÄr’s head! My houri with beautiful big eyes! Sit on NaÊÄr’s head! 
My houri with beautiful big eyes! 
You have wonderful pure eyes! You have wonderful pure eyes! 

 
8. ËawÀf do! Qiblah-yi cuîîÀq! ËawÀf do! Qiblah-yi cuîîÀq! 

Kih tÆ tajallÄ-yi pÀk-i bayt-i macmÆr hÂ! Kih tÆ tajallÄ-yi pÀk-i bayt-i macmÆr hÂ! 
Let me circumambulate you! O the qiblah of lovers! Let me circumambulate you! 
O the qiblah of lovers!  
You are the sacred manifestation of the Prosperous House! You are the sacred manifestation of the 
Prosperous House! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Islamabad, Yawmu’s-sabt, 23rd September 2006 



58 

54. Jo DÄn-i PÀk-i cAlÄ HÂ, woh Yak-ÇaqÄqat HÂ 
cAlÄ’s Sacred Religion is Monorealism 

 
1. Yeh sirr-i ciîq cajab naw ba-naw tamÀîÀ hÂ 

Woh ðÞud calÄm-Æ ÈakÄm kÀr-sÀz-Æ dÀnÀ hÂ 
This secret of love is an amazing ever-renewing splendour 
He himself is knowing, sage, advocate and wise 

 
2. Woh ðÞud hÂ ciîq awr cÀîiq-Æ macîÆq 

Woh ðÞud hÂ ðalq awr ðÀliq-Æ maðlÆq 
He himself is love, lover and the beloved 
He himself is creation, creator and the created 

 
3. Jo dÄn-i pÀk-i cAlÄ hÂ, woh yak-ÈaqÄqat hÂ 

YehÄ taÊawwur-i Èaqq lÀ-zawÀl dawlat hÂ 
cAlÄ’s sacred religion is Monorealism 
This true concept is the everlasting wealth 

 
4. Yeh mÂrÂ pÀk MawlÀ kÀ caÎÄm irîÀd hÂ 

MujhÂ awr jumlah cazÄzÀn ko ba-ðÆbÄ yÀd hÂ 
This is the great statement of my holy MawlÀ 
This is well memorised by me and all my cazÄzÀn 

 
5. cArÆs-i sÆrah-yi RaÈmÀn = cArÆs-i ÈaÐrat-i RaÈmÀn 

ZahÂ yeh zindah jannat hÂ, zahÂ yeh ÈÆr kih hÂ Qur’Àn! 
The bride of the Chapter of RaÈmÀn is the bride of ÈaÐrat-i RaÈmÀn 
How joyous! This is the living paradise; how joyous this houri is the Qur’Àn! 

 
6. cAlÄ Qur’Àn-i nÀÌiq, FÀÌimah nÆrÀnÄ dulhan hÂ 

NafÄsah us kÄ kÀpÄ hÂ to yeh Qur’Àn-i nÀÌiq hÂ 
cAlÄ is the speaking Qur’Àn, FÀÌimah is the luminous bride 
NafÄsah is her copy, therefore she is the speaking Qur’Àn 

 
7. cAlÄ kÄ nÆrÀnÄ dulhan nÆrÀnÄ Qur’Àn awr nÆrÀnÄ jannat hÂ 

ïawÀtÄn jo bhÄ aysÄ hÂØ, cAlÄ kÄ un peh raÈmat hÂ 
cAlÄ’s luminous bride is the luminous Qur’Àn and the luminous paradise 
For women who are like her cAlÄ’s blessing is upon them 

 
8. NafÄsah awr RÆbÄnah kÄ îahnÀ’Ä NaÊÄr suntÀ thÀ 

Li-hÀàÀ naÎm-i dil-kaî mÂØ anokhÀ inqilÀb ÀyÀ 
NaÊÄr was listening to the îay-nÀy of NafÄsah and RÆbÄnah 
Because of it an extraordinary revolution has occurred in the attractive poetry. 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Islamabad, Yawmu’l-aÈad, 24th September 2006 
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55. Malikah-yi NÆrÀnÄ London 
Luminous Queen of London 

 
1. Malikah-yi NÆrÀnÄ London! Ay kitÀb-i mustaÌÀb! 

Ay carÆs-i pÀk-i SalmÀn! Ay ÇawwÀ cÀlÄ janÀb! 
O Luminous Queen of London! O the excellent book! 
O SalmÀn’s pure bride! O the exalted Eve! 

 
2. TÂrÂ pur-Èikmat tarÀjum hÂØ kunÆz-i cilm-i dÄn 

Tujh sÂ hÂØ yeh sab ðazÀnÂ, ÈÆr-i cÄn! Ay nÆr-i cayn! 
Your wisdom-filled translations are the treasures of religion’s knowledge 
All those treasures are due to you, O ÈÆr-i cÄn! O the light of my eyes! 

 
3. TÂrÂ QÀ’im kÄ tajallÄ sÂ jahÀn pur-nÆr hÂ 

“Malikah-yi NÆrÀnÄ London” Èaqq hÂ yeh tÂrÀ ðiÌÀb 
The world is luminous due to your QÀ’im’s theophany 
It is true that the title of “Luminous Queen of London” befits you 

 
4. ZÄnat-i tÀj-i ðilÀfat, mafðar-i cilm-Æ adab 

MÀyah-yi ÄmÀn-Æ ÄqÀn, bÀò-i jannat kÀ gulÀb 
The ornament of the crown of ðilÀfat, the glory of knowledge and literature 
The source of faith and certitude, the rose of paradise 

 
5. ÇÆr-i pur-nÆr-i jinÀn, tÆ ÊÆrat-i RaÈmÀn hÂ 

JÀn hÂ, jÀnÀn hÂ, wa’llÀh! Kih tÆ Qur’Àn hÂ 
You are the luminous ÈÆr of paradise, the Image of RaÈmÀn! 
You are the soul, the beloved and by God! You are the Qur’Àn! 

 
6. ïÀnah-yi Çikmat kÀ tÆ hÂ ÈabbaàÀ rukn-i rakÄn 

Tujh sÂ rawîan hÂ yeh ðÀnah, ay ìirÀò-i cilm-i dÄn! 
How excellent! You are a strong pillar of ïÀnah-yi Çikmat 
O the lamp of the knowledge of religion! This house is illumined because of you! 

 
7. Ay firiîtah-yi cilm-Æ Èikmat! ïÀnah-yi Çikmat kÄ jÀn! 

MÂrÄ jÀn tujh sÂ fidÀ! Ay ÀftÀb-i ÀsmÀn! 
O the angel of knowledge and wisdom! O the soul of ïÀnah-yi Çikmat 
O sun of the heaven! May my soul be sacrificed for you! 

 
8. TumhÀrÂ sÀth awr bhÄ carÆsÀn-i SalmÀn hÂØ 

Kih un kÄ pÀk jabÄn par cAlÄ kÄ pehìÀn hÂ 
There are other brides of SalmÀn with you 
On their pure foreheads is cAlÄ’s recognition 

 
9. Ay NaÊÄr-i ðÀksÀr! TÆ kahÀ kar bÀr bÀr 

Malikah-yi NÆrÀnÄ London! ¿p par ÊadhÀ salÀm! ¿p par ÊadhÀ salÀm! 
O humble NaÊÄr! Continue to say again and again 
O Luminous Queen of London! Hundreds of salutations to you! Hundreds of salutations to you! 

 
 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Islamabad, Yawmu’l-arbicÀ’, 27th September 2006 
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56. Yak-ÇaqÄqat HÂ, Yak TajallÄ HÂ 
She is Monoreality, a Theophany 

 
1. íahr-i ÑÀlÀs mÂrÀ gulîan hÂ 

Jis mÂØ har ÈÆr gul ba-dÀman hÂ 
The city of Dallas is my rose-garden 
Where every houri carries flowers in her lap 

 
2. Jis kÄ har ÈÆr carÆs-i SalmÀn hÂ 

Miâl-i jannat hÂ, zindah Qur’Àn hÂ 
Each of its brides is the bride of SalmÀn 
She is like paradise, like a living Qur’Àn 

 
3. Jis mÂØ íams-Æ KarÄmah mÂrÂ malak 

MÂrÂ donÆØ cazÄz hÂØ do lak 
Where íams and KarÄmah are my two angels 
Both cazÄzes are equal to two lacs 

 
4. NÆr hÂ yeh NafÄsah, nafs-i kullÄ hÂ 

Yak ÈaqÄqat hÂ, yak tajallÄ hÂ 
NafÄsah is light and the Universal Soul 
She is monoreality, she is a theophany 

 
5. Woh Çasan awr KarÄmah îams-Æ qamar 

Woh ZarrÄn awr áanÀ lacl-Æ guhar 
There Çasan and KarÄmah are the sun and the moon 
ZarrÄn and áanÀ, the rubies and pearls 

 
6. Woh cAzÄz-Æ íamîÀd hÂØ bihiît-Àbad 

Barkat awr RuðsÀnah hÂØ cAlÄ kÄ yÀd 
There are cAzÄz and íamîÀd, prosperous as paradise 
Barkat and RuðsÀnah are cAlÄ’s remembrance 

 
7. Woh SirÀju’l-qulÆb-Æ íÀhÄnah 

JÀn-i NawîÀd awr RÆzÄnah 
There are SirÀju’l-qulÆb and íÀhÄnah 
There are NawîÀd’s soul and RÆzÄnah 

 
8. MÂrÂ afrÀd-i ðÀndÀn hÂØ yeh 

MÂrÀ dil, mÂrÄ jÀn hÂØ yeh 
They are members of my own family 
They are my heart and my soul 

 
9. PÀk-Æ pÀkÄzah nÀm ZahrÀ kÀ! 

Tujh peh har dam salÀm MawlÀ kÀ! 
ZahrÀ’s name is sacred and pure! 
May MawlÀ’s peace be upon you in every breath! 

 
10. TÂrÄ ðidmÀt par durÆd-Æ salÀm! 

ÇÆr ho, nÆr ho, tÆ mÀh-i tamÀm! 
May there be blessings and peace on your services 
You are houri, light and the fill moon! 
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11. SÄn-i SalmÀ mÂØ sirr-i waÈdat hÂ 
Giryah-yi ciîq-i yÀr barakat hÂ 
In the SÄn of SalmÀ is the secret of oneness 
There are blessings in weeping in the beloved’s love 

 
12. AysÄ barakÀt mÂØ samundar hÂ 

Jis mÂØ lÀkhoØ kÀ ayk gawhar hÂ 
In such blessings there is an ocean 
In which there is a unique priceless pearl 

 
13. Ho carÆs-i cAlÄ yeh AfrÆzah 

HÂ ducÀ’oØ sÂ mÂrÀ daryÆzah 
May this AfrÆzah be a bride of cAlÄ 
I continue to beg for prayers 

 
14. NaÊr-Æ FatÈ do caÎÄm firiîtÂ hÂØ 

Awr do kitÀboØ kÂ nawiîtÂ hÂØ 
NaÊr and FatÈ are two great angels 
They are the writings of two books 

 
15. Jin kÂ sÀth mÂrÂ ðÆb riîtÂ hÂØ 

DonÆØ mÂrÂ zindah gul-dastÂ hÂØ 
I have excellent relations with them 
They are my two living bouquets 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Islamabad, Yawmu’l-arbicÀ, 27th September 2006 

 



62 

 57. AÚlÀnÚÀ kÄ TajalliyÀt 
Manifestations of Atlanta 

 

1. Ay firiîtah MuÊÌafÀ! Ay tajallÄ-yi MurtaÐÀ! 
¿’Änah-yi qalb-i ÊafÀ! Ay hamÄîah bÀ ïudÀ! MarÈabÀ Êad marÈabÀ! 
O angel MuÊÌafÀ! O MurtaÐÀ’s manifestation! 
Mirror of pure heart! O always with God! Bravo! A hundred times bravo! 

 
2. ÇÆr hÂ MumtÀz-i cÀlam, ðÀndÀn hÂ muÈtaram 

MuÊÌafÀ hÂ Êadr-i acÎam, ÈabbaàÀ! ÇabbaàÀ! 
MumtÀz-i cÀlam is a ÈÆr and the family is highly esteemed 
MuÊÌafÀ is President, the great, well done! Well done! 

 
3. JÀn-i man MÆkhÄ NizÀr, mujh ko hÂ bÂ-Èadd cazÄz 

ÇÆr-i cÄn-i nÆrÀnÄ AlmÀs, ay ðÞuîÀ! BÀ Êad tamÄz 
My soul MukhÄ NizÀr, he is extremely dear to me 
How joyous! AlmÀs is a luminous ÈÆr-i cÄn and highly decent 

 
4. Woh firiîtah IsrÀfÄl, mÂrÄ jÀn doctor RafÄq 

Mujh par awr mÂrÂ baììoØ par bÂ-Èadd îafÄq 
My soul Doctor RafÄq is the archangel IsrÀfÄl 
He is extremely affectionate to me and to my children 

 
5. íÀh SulÌÀnah yaqÄnan ÈÆr hÂ, pur-nÆr hÂ 

HÂ carÆs-i nÆr-i SalmÀn, ÎÀhiran mastÆr hÂ 
íÀh SulÌÀnah is indeed a luminous ÈÆr 
She is the bride of SalmÀn’s light, although apparently concealed 

 
6. YÀsmÄn hÂ sirr-i Maryam, us mÂØ ayk RÆbÄnah nihÀn 

Us kÂ îawhar par faÐl-i MawlÀ hÂ kih woh ganjÄnah hÂ 
YÀsmÄn is Mary’s secret, hidden in her is a RÆbÄnah 
Her husband is blessed with MawlÀ’s grace as she is a treasure for him 

 
7. Ay NaÊÄr! Tum AÚlÀnÚÀ kÂ apnÂ cazÄzoØ sÂ lÀkh bÀr ho jÀ fidÀ! 

ñunìah-yi ZahrÀ hÂ Komal, us ko tum sar par biÚhÀ 
O NaÊÄr! Sacrifice yourself thousands of times for the cazÄzÀn of Atlanta 
Komal is ZahrÀ’s bud, place her on your head! 

  
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 2nd October 2006 
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58. Malikah-yi NÆrÀnÄ Gilgit (Ayk tÀ Das) 
Luminous Queen of Gilgit 

(One to Ten) 
 
1. Malikah-yi nÆrÀnÄ Gilgit, ÈÆr-i man! Ay nÆr-i man! 

Tum carÆsÀn-i cAlÄ ho, naòmah-yi nÀqÆr-i man! 
O luminous queen of Gilgit! My ÈÆr! O my light! 
You are cAlÄ’s bride, O my nÀqÆr’s melody! 

 
2. NÀzanÄn! Ay ÈÆr-i cÄn! Ay bihiît andar jabÄn! 

Dil-niîÄn, durr-i âamÄn! Bar sar niîÄn carî-i barÄn! 
O the delicate one! O ÈÆr-i cÄn! O paradise of the forehead! 
O precious pearl! Sit in the heart! O supreme throne! Sit on the head! 

 
3. NÆr-i zÄbÀ! ÇÆr-i íahlÀ! Ay tÆ ciîq-i íÀyimÀ! 

Ay AnÀr-i jÀn-i bÄmÀr! Ay SitÀrah-yi ÊubÈ-i mÀ! 
Elegant light! ÇÆr-i íahlÀ! O you íÀyimÀ’s love! 
O the remedy of a sick soul! O our morning star! 

 
4. Tum ho Qur’Àn miâl-i QÀ’im, tum carÆsÀn-i cAlÄ 

Tum sabhÄ ho zindah jannat mÂrÄ jÀn tum sÂ fidÀ! 
cAlÄ’s brides are the Qur’Àn and the copy of QÀ’im 
All of you are living paradise, may my soul be sacrifice for you! 

 
5. ïÀnah-yi macmÆr ho tum, do mujhÂ lÀkhoØ ÌawÀf 

Tum peh ho lÀkhoØ durÆd awr tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
You are the prosperous house, let me circumambulate you thousands of times 
May thousands of blessings and peace be upon you! 

 
6. Ay tajallÄ dar tajallÄ! Ay bihiît-i caql-Æ jÀn! 

Miâl-i QÀ’im, miâl-i Qur’Àn, ay zamÄn-Æ ÀsmÀn! 
O manifestation within manifestation! O paradise of intellect and soul! 
O the earth and the heaven! You are the copy of QÀ’im and of the Qur’Àn! 

 
7. JÀn-i man! JÀnÀn-i man! Ay íah-i ðÆbÀn-i man! 

SulÌÀn-i man! BurhÀn-i man! Ay mÀh-i tÀbÀn-i man! 
My soul! My beloved! O my king of beauties! 
My SulÌÀn! My proof! O my brilliant moon! 

 
8. ïÀnah-yi Çikmat kÄ woh ÈÆr rawÐah-yi London mÂØ hÂ 

Har gul-i racnÀ ìaman kÀ mÂrÂ is gulîan mÂØ hÂ 
That ÈÆr of ïÀnah-yi Çikmat is in the garden of London 
Every elegant flower is in this rose garden of mine! 

 
9. MÂrÄ bÂgam kÄ sahÂlÄ Èusn mÂØ thÄ bÂ-miâÀl! 

MÂrÂ MawlÀ kÂ karam sÂ ho ga’Ä hÂ lÀ-zawÀl! 
My begum’s friend was unique in her beauty 
By the grace of my MawlÀ she has become everlasting! 
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10. TÂrÀ cÀîiq hÂ NaÊÄr garìih hÂ az bas ÈaqÄr! 
Ay badÄcu’l-jamÀl! Ay bÂ-miâÀl mÀh-i munÄr! 
NaÊÄr is your lover, even though he is extremely insignificant 
O marvellous beauty! O matchless luminous moon! 

 
11. Malikah-yi ÌÀ’Æs-i jannat, malikah-yi qalb-i NaÊÄr 

Malikah-yi bÀòÀt-i London Nicmat-i qalb-i faqÄr! 
Queen ËÀ’Æs of paradise is the queen of NaÊÄr’s heart 
Queen of London’s gardens is Nicmat of faqÄr’s heart 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 2nd October 2006 
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59. TajalliyÀt-i cIîq 
Manifestations of Love 

 
1. Mar rahÀ hÆØ tum peh ay mÀh-i tamÀm! JÀn-i jÀn! 

SÀqiyÀ! DÂ woh îarÀb-i lÀlah-fÀm! RÆÈ-i jinÀn! 
I am dying for you, O my full moon! Soul of soul! 
O SÀqÄ! Give me that tulip-coloured wine! Soul of paradises!  

 
2. ¿smÀn-i Èusn-i nÆrÀnÄ hÂ tÆ 

Gulîan-i asrÀr-i RabbÀnÄ hÂ tÆ 
You are the heaven of luminous beauty 
You are the rose garden of Divine secrets 

 
3. Paykar-i Èusn-Æ jamÀl! Ay ÊÆrat-i waÊf-i kamÀl! 

Ay jahÀn mÂØ lÀ-jawÀb! Ay bÂ-miâÀl! Ay lÀ-zawÀl! 
O elegant and beautiful statured! O image of perfect attributes! 
O the peerless in the world! O the unprecedented! O Everlasting! 

 
4. LÀ-makÀnÄ bhÄ makÀnÄ bhÄ, cajab ayk rÀz hÂ! 

TÂrÄ har Èikmat peh jÀnÀn ham ko bÂ-îak nÀz hÂ 
An amazing secret! You are within and beyond space 
O beloved! Indeed we take pride in each of your wisdoms 

 
5. Nusðah-yi Qur’Àn tÆ hÂ, nusðah-yi nÆr-Æ ÐiyÀ’ 

SÆrah-yi RaÈmÀn tÆ hÂ, Çayy-Æ ÈÆr-i cÄn-i jinÀn 
You are the archetype of the Qur’Àn, you are the prototype of light and illumination 
You are the Chapter of RaÈmÀn, Everliving, and ÈÆr-i cÄn of pardises 

 
6. Is sÂ pehlÂ murdah thÀ maiØ nÆr-i ciîq sÂ zindah huwÀ 

Ay cajab yeh carÆsÀn-i cAlÄ hÂØ, nÆr-i Qur’Àn awr nÆr-i jinÀn 
I was dead before, the light of love revived me 
How wonderful! These cAlÄ’s brides are the light of Qur’Àn and the light of paradises 

 
7. Éad mubÀrak! Éad mubÀrak! Ay carÆsÀn-i cAlÄ 

Yeh cazÄmu’î-îÀn sacÀdat habbaàÀ kaysÄ milÄ? 
Hundreds of blessings! Hundreds of blessings! O cAlÄ’s brides! 
Bravo! How did you receive this magnificent bliss? 

 
8. SÀqiyÀ! DÂ woh îarÀb-i lÀlah-fÀm! RÆÈ-i bihiît! 

TÀ kih ho jÀyÂ NaÊÄr tÂrÀ òulÀm-i jÀn-niâÀr 
O SÀqÄ! Give me that tulip-coloured wine! The soul of paradise! 
So that NaÊÄr may be your devoted slave forever 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’â-âalÀâah, 3rd October 2006 
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60. Malikah-yi ËÀ’Æs-i Bihiît 
Queen ËÀ’Æs of Paradise 

 
1. TÆ ay ÌÀ’Æs-i nÆrÀnÄ! MujhÂ jalwah dikhÀ dÂnÀ 

TajallÄ dar tajallÄ sÂ mujhÂ har rÀz batÀ dÂnÀ 
O you luminous ËÀ’Æs! Manifest yourself to me 
Through manifestation within manifestation divulge every secret to me 

 
2. Yeh ÌÀ’Æs acjÆbah-yi qudrat hÂ, yaqÄnan yeh ayk Àyat hÂ 

Yeh naqqÀîÄ zÄnatu’llÀh kÄ calÀmat hÂ 
This ËÀ’Æs is a Divine wonder, this is indeed a Divine sign 
This painting is the symbol of zÄnatu’llÀh (AllÀh’s ornament) 

 
3. cAjab hÂ manÎar-i ÌÀ’Æs, cajab hÂ jalwah-yi ÌÀ’Æs 

“NafÄsah ÌÀ’Æs-i jannat” karÀmat hÄ karÀmat hÂ 
Wonderful is ËÀ’Æs’ scene, wonderful is ËÀ’Æs’ manifestation 
“NafÄsah ÌÀ’Æs of paradise” is abounding in miracles 

 
4. ëalo ÈÆrÀn-i gul-ìehrah! HamÂØ kuìh phÆl barsÀ do! 

PayÀm-i ciîq ÈÀÐir hÂ! PayÀm-i ciîq pahunìÀ do! 
O rosy-faced ÈÆrs! Please shower some flowers upon us! 
The message of love is present! Please convey the message  
of love! 

 
5. Yeh dil bas ciîq kÀ ghar hÂ kih is par ciîq ÈÀwÄ hÂ 

Yeh ciîq gÀh gÀhÂ arÐÄ hÂ awr gÀhÂ samÀwÄ hÂ 
This house is the abode of love alone and love controls it 
This love is sometimes earthly and sometimes heavenly 

 
6. ÇasÄn hÂØ mÂrÂ IsrÀfÄl-Æ cIzrÀ’Äl yeh bÀt îÀfÄ hÂ 

IlÀhÄ Èusn hÄ kÄ yeh qiyÀmat mujh ko kÀfÄ hÂ 
It is clear that my IsrÀfÄl and cIzrÀ’Äl are elegant 
O AllÀh! This resurrection of beauty is sufficient for me 

 
7. KabhÄ bhÄ ciîq sÂ ðÀlÄ nah thÀ yeh dil-i miskÄn 

YaqÄnan ciîq hÄ mÂØ hÂ hamÀrÂ qalb kÄ taskÄn 
This poor heart has never been devoid of love 
Indeed it is love, which satisfies our heart 

 
8. SahÂlÄ mÂrÄ bÂgum kÄ carÆs-i nÆr-i QÀ’im hÂ 

ïÞuîÀ! Yeh miâl-i QÀ’im hÂ, bihiît-Æ ganj-i Qur’Àn hÂ 
My begum’s friend is the bride of QÀ’im’s light 
How joyous! She is QÀ’im’s copy, paradise and the Qur’Àn’s treasure 

 
9. ParÄ hÂ mÂrÄ maÈbÆbah, yehÄ nÆrÀnÄ ta’wÄl hÂ 

YehÄ jannat, yehÄ RiÐwÀn, yehÄ woh kanz-i SalmÀn hÂ 
ParÄ is my beloved, it is the luminous ta’wÄl 
The same is paradise, RiÐwÀn and SalmÀn’s treasure  

 
10. cArÆsÀn-i cAlÄ wa’llÀh! YaqÄnan zindah jannat hÂØ 

IsÄ pÀkÄzah jannat sÂ tumhÂØ hÂØ kull nicmatÂØ ÈÀÊil! 
By God! cAlÄ’s brides are indeed the living paradise 
And you attain all the bounties from this pure paradise! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-arbicÀ’, 4th October 2006 
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61. Bihiît andar íakl-i InsÀnÄ YacnÄ tÆ insÀnÄ îakl mÂØ bihiît hÂ 
Paradise in Human Form (That is, You are a Paradise in Human Form) 

 
1. áanÀ ay cAlÄ duðtar! áanÀ ay buland-aðtar! 

áanÀ ay lacl, ay gawhar! áanÀ ay îahd, ay îakkar! 
SanÀ! O cAlÄ’s daughter! SanÀ! O the lofty-starred! 
SanÀ! O ruby and pearl! SanÀ! O honey and sugar! 

 
2. TÆ ay pariyoØ kÄ rÀnÄ À jÀ! TÆ ay Èusn-Æ jawÀnÄ À jÀ! 

MaiØ tÂrÀ ayk ÌawÀf kar lÆØ! MaiØ tujh ko sar-niîÄn kar lÆØ! 
Come! O the princess of parÄs! Come! O the beauty and the youth! 
Let me circumambulate you! Let me make you sit on my head! 

 
3. TumhÀrÂ Èusn kÄ bijlÄ jo girtÄ hÂ qiyÀmat hÂ! 

TumhÀrÀ raqÊ-i DÀ’ÆdÄ karÀmat hÄ karÀmat hÂ! 
When the lightning of your elegance strikes, it is a resurrection! 
Your DÀ’ÆdÄ dance is indeed a miracle! 

 
4. cArÆs-i pÀk-i SulÌÀnÄ! ëirÀò-i nÆr-i Qur’ÀnÄ! 

Bihiît andar îakl-i insÀnÄ, hamah caqlÄ, hamah jÀnÄ 
You are the holy bride of SulÌÀn! You are the lamp of the Qur’Àn’s light ! 
You are paradise in human form, you are intellect! You are soul! 

 
5. áanÀ ayk îamc-i maÈfil hÂ, nahÄØ woh mÀh-i kÀmil hÂ! 

DiloØ mÂØ us kÄ manzil hÂ, woh ayk À’inah-yi dil hÂ! 
SanÀ is a candle of the assembly, nay! She is the full moon! 
She resides in the hearts, she is a mirror of the heart! 

 
6. MaiØ kar lÆØgÀ pÀ-bÆsÄ tumhÀrÄ family kÄ bhÄ! 

Kih tum is dil mÂØ ÀtÂ ho kih jis sÂ îÀdmÀn hÆØ maiØ! 
I will kiss your family’s feet as well! 
You come to my heart and I am happy because of that! 

 
7. ëalo ÑÀlÀs jÀyÂØ ham, jahÀØ ayk ðÀÊ jannat hÂ! 

ëalo maÈfil mÂØ jÀyÂØ ham, jahÀØ àikr-Æ cibÀdat hÂ! 
Let us go to Dallas, where there is a special paradise! 

Let us go to the assembly in which there is àikr and cibÀdat! 
 

8. ïudÀyÀ! AysÀ kab hogÀ kih ham ÈÆroØ ko dÂkhÂØgÂ? 
NaÊÄrÀ! Tum ducÀ karnÀ kih ìaîm-i ÈÆr-bÄn ÀyÂ! 
O God! When will we be able to see the ÈÆrs? 
O NaÊÄr! Pray for the sight that can behold the ÈÆrs! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-jumucah, 6th October 2006 
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62. HunzÀ MÂØ ParÄ-ZÀdiyÀØ 
The ParÄ-zÀdies of Hunza 

 
1. WÀdÄ-yi HunzÀ kÄ pariyÀØ ÈÆr hÂØ, pur-nÆr hÂØ! 

Dawlat-i QÀ’im-îinÀsÄ sÂ sabhÄ macmÆr hÂØ! 
The paries of the valley of Hunza are luminous ÈÆrs 
All of them are prosperous with the wealth of QÀ’im’s recognition 

 
2. ïalq mÄgÆyand ïusraw but-parastÄ mÄkunad 

¿rÄ ÀrÄ mÄkunam bÀ ðalq-i cÀlam kÀr nÄst (ïusraw-i DehlawÄ) 
People say that ïusraw is committing idolatry 
“Yes, indeed I do, I have nothing to do with the people of the world” 

 
3. WÀdÄ-yi HunzÀ mÂØ daf hÂ, yÀ sitÀr hÂ, yÀ rabÀb! 

c¿îiqoØ kÂ wÀsÌÂ hÂ yehÄ kÀfÄ îarÀb! 
There are in the valley of Hunza, daf or sitar or rabÀb! 
The wine of this kind is sufficient for the [ecstasy of] lovers 

 
4. HunzÀ hÄ mÂØ ÈÆr-Æ òilmÀn ho gayÂ hÂØ bÂ-îumÀr 

Tum bihiît mÂØ dÂkho Êaf ba-Êaf andar qaÌÀr 
Countless numbers in Hunza have become ÈÆrs and òilmÀns 
Observe them in paradise arrayed in row upon row 

 
5. ÇÆr-Æ òilmÀn kÀpiyÀØ hÂØ ïÀndÀn-i nÆr kÄ 

Yeh nahÄØ hÂ ko’Ä aysÄ bÀt hargiz dÆr kÄ 
ÇÆrs and òilmÀns are the copies of the Family of Light 
This is not a far-fetched claim at all 

 
6. HunzÀ mÂØ pari-zÀdiyÀØ hÂØ, îÀh-zÀdiyÀØ awr SalmÀn-zÀdiyÀØ 

Awr yaqÄnan hÂØ pÀk-Æ ÊÀf ðÀn-zÀdiyÀØ 
Hunza is full of the off-spring of pari, king and SalmÀn 
And indeed the off-spring of ïÀn are holy and pure 

 
7. NaÊÄrÀ! Do arab sÀÌh karoÜ kÄ imkÀnÄ tajalliyÀt-i QÀ’im hÂØ 

Kih un mÂØ ÈÆr-Æ òilmÀn barÀy-yi àÀkirÀn-i dÀ’im hÂØ 
O NaÊÄr! There are 2.6 billion possible manifestations of QÀ’im 
Among them are ÈÆrs and òilmÀns for those who remember Him constantly 

 
Note: Yeh ðÀkah-yi îicr hÂ 

The above is a sketch of a poem 
 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-jumucah, 6th October 2006 
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63. KabhÄ ¿dam Muqaddam HÂ KabhÄ ÇawwÀ Muqaddam HÂ 
Sometimes Adam precedes and sometimes Eve 

 
1. cAjÄb ayk ÈÆr-i cÄn thÄ maiØ nÂ London mÂØ dÂkhÀ hÂ 

TajallÄ-rÄz thÄ woh Èusn kÂ gulîan mÂØ dÂkhÀ hÂ 
I saw a ÈÆr-i cÄn in London, she was wonderful 
I saw her in the rose garden of beauty, she was manifesting herself 

 
2. cArÆs-i pÀk SalmÀn jannatu’l-firdaws-i caql-Æ jÀn 

ïazÀnah-yi Èikmat-i Qur’Àn kih hÂ woh ÊÆrat-i RaÈmÀn 
SalmÀn’s pure bride is the paradise of Firdaws of intellect and soul 
She is the treasure of Qur’Ànic wisdom, she is the Image of RaÈmÀn 

 
3. Ruð-i zÄbÀ sÂ woh gulzÀr, woh ìaîm-i ciîq sÂ durr-bÀr! 

Dil-i pÀk kÀîif-i asrÀr! Woh ðÞud hÂ ìaîmah-yi iÈsÀn! 
By her elegant face she is a rose garden, with her eyes of love she was scattering pearls 
Her pure heart is the discoverer of secrets, she is the fountainhead of favours! 

 
4. Woh ÈaqqÀ mihr-parwar hÂ, yaqÄnan ganj-i gawhar hÂ 

Woh afsar hÂ, woh sarwar hÂ, ðÞuîÀ! Woh tÀj bar sar hÂ 
Indeed, she is nourishing love and affection, certainly she is a treasure of pearls 
She is an officer, a chief, how joyous she is a sovereign! 

 
5. KabhÄ ¿dam muqaddam hÂ, kabhÄ ÇawwÀ muqaddam hÂ 

YehÄ nÆrÀnÄ ta’wÄl hÂ, yehÄ hÂ Èikmat-Æ burhÀn 
Sometimes Adam precedes and sometimes Eve 
This is the luminous ta’wÄl, this is the wisdom and the decisive proof 

 
6. ZabÆr-i ÇaÐrat-i DÀ’Æd, nah qirÌÀsÄ nah qalamÄ hÂ 

Kih DÀ’Æd ðÞud ZabÆr-i ðÞud hÂ az Èikmat-i RaÈmÀn! 
ÇaÐrat-i DÀ’Æd’s Psalms are written neither by a pen nor on paper  
By Divine wisdom ÇaÐrat-i DÀ’Æd is himself his own Psalms! 

 
7. cArÆsÀn-i cAlÄ sÂ ay NaÊÄr ho jÀ lÀkh bÀr qurbÀn! 

IsÄ mÂØ rÀz-i Èikmat hÂ, isÄ mÂØ sirr-i waÈdat hÂ! 
O NaÊÄr! Sacrifice yourself thousands of times for cAlÄ’s brides! 
In it is the secret of wisdom, in it the secret of oneness! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-aÈad, 8th October, 2006 
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64. HamÀrÂ do pÀk firiîtÂ: FÀÌimah awr cIrfÀn Vertejee 
Our two pure angels: FÀÌimah and cIrfÀn Vertejee 

 

1. Yeh mÂrÂ do malak hÂØ jin ko maiØ bahot maÈbÆb rakhtÀ hÆØ 
ÇijÀb-i dil mÂØ cizzat sÂ inhÂØ maÈjÆb rakhtÀ hÆØ! 
These are my two angels whom I love very much 
With esteem and honour I conceal them in the veil of my heart 

 
2. Yeh mÂrÂ bÀò-i jannat hÂØ, yeh mÂrÂ cilm-Æ Èikmat hÂØ 

Yeh mÂrÂ dil kÄ rÀÈat hÂØ, yeh mÂrÂ nam-Æ îuhrat hÂØ 
These are my gardens of paradise, these are my knowledge and wisdom 
These are the repose of my heart, they are my fame and renown 

 
3. ïwuîÀ! Yeh ¿dam-Æ ÇawwÀ hÂØ, ïudÀyÀ! Inko himmat dÂ 

cAzÄzÀn saðt miÈnat karnÀ! cAzÄzÀn saðt miÈnat karnÀ! 
How joyous! These are Adam and Eve, O God! Grant them high ambition 
O cazÄzÀn! Work very hard! O cazÄzÀn! Work very hard! 

 
4. UmÆr-i ¿dam-Æ ÇawwÀ yaqÄnan saðt muîkil hÂØ 

Ko’Ä ÀsÀn nah samjhÂ yeh safar baÜÄ duîwÀr manzil hÂ 
The actions of Adam and Eve are indeed extremely difficult 
Do not consider it easy, this journey’s destination is hard to reach 

 
5. ËarÄq-i ciîq-Æ mastÄ par ìalo ay nÆr-i cayn-i man! 

Kih bÂ ciîq-i cAlÄ rÀh-i najÀt òayr mumkin hÂ 
O the light of my eyes, follow the path of love and ecstasy! 
The path of salvation is impossible without love for cAlÄ 

 
6. cAzÄzÀn! RÀh-i bÀÌin mÂØ îab-Æ rÆz ðÆb miÈnat karnÀ hÂ 

Kih miÈnat hÄ sÂ MawlÀ apnÂ cÀîiq ko nawÀztÀ hÂ 
O cazÄzÀn! Work hard day and night in the path of the bÀÌin 
MawlÀ favours those of his lovers who struggle hard 

 
7. NafÄsah-yi pÀk saðt miÈnat kÂ kÀmoØ mÂØ bÂ-miâÀl À’Ä hÂ 

IsÄ liyÂ har sabqat mÂØ bÀ-kamÀl À’Ä hÂ 
NafÄsah is unique in the deeds of hardship 
She has therefore proved to be perfect in every competitive task 

 
8. Ay NaÊÄr-i ðÀk-sÀr-Æ ÈaqÄr! NufÆs-i ïÀnah-yi Çikmat kÀ bÀr bÀr ÌawÀf karnÀ hÂ 

Jis kÂ àarÄcÂ sÂ apnÂ dil-Æ jÀn ko pÀk-Æ ÊÀf karnÀ hÂ 
O dust-like and humble NaÊÄr! You have to circumambulate the members of 
ïÀnah-yi Çikmat again and again 
Thereby you have to cleanse and purify your heart and soul 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-iânayn, 9th October 2006 
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65. ÇÆrÀn-i Pur-NÆr-i Yak-ÇaqÄqat = Yak TajallÄ (Canada) 
The Luminous ÇÆrs of Monoreality = One Manifestation (Canada) 

 
1. Ay parÄ-zÀdiyo! Ay îahinîÀh- zÀdiyo! 

Tum sitÀrÂ ho falak par manÎar-Æ manÎÆr-i man! 
O offspring of parÄs, O royal princesses! 
You are resplendent stars in the sky my spectacle and observed 

 
2. cIîq sÂ bÄmÀr hÆØ, Ðucf sÂ lÀ-ìÀr hÆØ 

Nusðah-yi Èusn-Æ jamÀl ho jÀ’o bahr-i dil-i ranjÆr-i man! 
I am love-sick and feeble because of weakness 
Become the remedy of elegance and beauty for my sick heart 

 
3. Ayk tajallÄ mÂØ falak ho, ayk tajallÄ mÂØ malak 

GÀh gÀhÂ tum parÄ ho, awr kabhÄ tum ÈÆr ho 
In one manifestation you are the heaven, in another you are angels 
Sometimes you are a parÄ and sometimes you are a ÈÆr 

 
4. Ay tÆ az mÀ-Æ man nazdÄk-i man! 

Ay tÆ bÀ man! Az man dÆr-i man! 
O you who is closer to me than ‘we’ and ‘I’! 
O you despite being with me are away from me! 

 
5. Tum carÆsÀn-i cAlÄ ho, zÄnatu’llÀh bi’l-yaqÄn 

Tum ho jannat awr RiÐwÀn, ðÀnah-yi macmÆr-i man! 
You are cAlÄ’s brides, indeed AllÀh’s ornament 
You are my paradise, RiÐwÀn and prosperous house! 

 
6. Tum ho ÇawwÀ, tum ho Maryam awr NafÄsah-yi zÀkiyah! 

Tum ZulayðÀ, tum RaîÄdah, RÆbÄ awr íÀhnÀz ho! 
You are ÇawwÀ, you are Mary and pure NafÄsah! 
You are ZulayðÀ, RaîÄdah, RÆbÄ and íÀhnÀz! 

 
7. Tum ho RozÄnah full moon, tum ho AlmÀs ìÀndnÄ! 

Tum ho MehraØgÂz ËÀ’Æs-i RiÐwÀn, ay durr-i manâÆr-i man 
You are full moon RozÄnah, you are moonlight AlmÀs 
You are ËÀ’Æs-i RiÐwÀn MehraØgez! O scattered pearls! 

 
8. Tum ay ducÀhÀ-yi pÀk-i FaqÄr-i man! 

Ay taÊawwurÀt-i ciîq-i NaÊÄr-i man! 
You are pure prayers of my FaqÄr! 
You are concepts of love of my NaÊÄr! 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’Ê-ÊalÀÊ, 10th October 2006 
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66. SalmÀn-i AcÎam kÄ íÂrnÄ: ÇaÐrat-i c¿liyah NafÄsah, calayha’s-salÀm 
SalmÀn, the Great’s Lioness: ÇaÐrat-i c¿liyah NafÄsah, calayha’s-salÀm 

 
1. Ay NafÄsah-yi tÀj-i cizzat! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 

Ay ðazÀnah-yi cilm-Æ Èikmat! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
O NafÄsah, the crown of honour! Thousands of salutations to you! 
O treasure of knowledge and wisdom! Thousands of salutations to you! 

 

2. Gulîan-i anwÀr-i Qur’Àn! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
Ay tÆ sar-dÀr-i  carÆsÀn! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
The garden of the lights of the Qur’Àn! Thousands of salutations to you! 
O you the chief of brides! Thousands of salutations to you! 

 
3. Ay ÇawwÀ! Ay miâl-i RaÈmÀn! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 

Ay safÄr-i jumlah ÈÆrÀn! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
O ÇawwÀ! O RaÈmÀn’s copy! Thousands of salutations to you! 
O the ambassador of all ÈÆrs! Thousands of salutations to you! 

 
4. ïÀnah-yi Çikmat ko tujh sÂ mil ìukÀ Àb-i ÈayÀt 

Ham peh hÂ yeh tÂrÀ iÈsÀn! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
ïÀnah-yi Çikmat has received the water of life from you 
This is your favour to us! Thousands of salutations to you! 

 
5. Ay ÇawwÀ-yi lÀkh tajallÄ! TÆ hÂ daryÀ-yi karam 

Az cinÀyÀt-i cAlÄ! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
O ÇawwÀ with a hundred thousand manifestations, you are the ocean of generosity 
By the favours of cAlÄ! Thousands of salutations to you! 

 
6. c¿îiq-i SalmÀn-i AcÎam! Ay tÆ dÀ’im àÀkirah 

Ay bihiît-i cÀliyah! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
You are the lover of the supreme SalmÀn! You are the one doing constant àikr 
O the sublime paradise! Thousands of salutations to you! 

 
7. TÂrÀ îawhar nÀm-dÀr hÂ caql-Æ danÀ’Ä kÀ îÂr 

Woh agar ko’Ä cÀm îaðÊ hotÀ to ham mar jÀtÂ tamÀm! 
Your husband is celebrated, a lion of intellect and wisdom 
Had he been an ordinary person we would have all perished! 
 

8. TÆ firiîtah hÂ bÂ-îak awr cÀlam-i malakÆt hÂ 
Ay tÆ SalmÀn-i acÎam kÄ îÂrnÄ! Tum peh ho lÀkhoØ salÀm! 
Indeed you are an angel and the world of angelicity 
O you the supreme SalmÀn’s lioness! Thousands of salutations to you! 

 
9. TÂrÂ tÄnoØ ðÀndÀnoØ sÂ fidÀ hÂ yeh NaÊÄr! 

TÆ nÂ kam sÂ kam ayk lÀkh bahÀdur rijÀl kÄ sÄ rÆhÀnÄ jaØg laÜÄ 
This NaÊÄr has been sacrificed for all three of your families 
You have fought a spiritual war like at least a hundred thousand valiant men 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
Karachi Headquarters, Yawmu’s-salÀs, 10th October 2006 
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67.  cAlÄ AllÀh Madad FarmÀ! 
Help O cAlÄ AllÀh! 

 
1. Safar muîkil, ÈaÐÀr muîkil, cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 

TujhÂ maclÆm har muîkil, cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 
It is difficult to travel, difficult to remain in one place, cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 
You are aware of all the difficulties, cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 

 
2. ÏacÄfu’l-cumr awr bÄmÀr, farÀ’iÐ mÂØ bahot nÀ-ìÀr 

TÆ ðÞud dÀnÀ hÂ yÀ ñaffÀr! cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 
Old age and sickness have weakened me, I am helpless in fulfilling my duties 
O Forgiver! You are yourself aware of this, cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 

 
3. Yeh nafs ðÞud ayk îayÌÀn hÂ, hamÄîah Ðidd-i ÄmÀn hÂ 

IlÀhÄ tÆ hÄ RaÈmÀn hÂ, cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 
The carnal soul itself is a devil, it is always opposed to faith 
O AllÀh! You are the Compassionate, cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 

 
4. Yeh dil ho mÀ’il-i MawlÀ, yeh jÀn ho manzil-i MawlÀ 

YehÄ ho maÈfil-i MawlÀ, cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 
O MawlÀ! May this heart incline to you, may this soul be your house 
May this be your assembly, cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 

 
5. MaiØ nÀdim hÆØ gunÀhoØ sÂ, miÚÀ MawlÀ mÂrÄ ÀhoØ sÂ 

DucÀ ho ðayr-ðÞÀhoØ sÂ, cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 
I am ashamed of my sins, O MawlÀ! Let my sighs erase this shame 
May there be the prayers of well-wishers, cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 

 
6. Jo taclÄm jin ko dÂnÄ thÄ, maiØ is sÂ reh gayÀ òÀfil 

YehÄ hÂ ayk baÜÄ muîkil, cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 
I remained negligent of the duty of imparting knowledge 
This has been a very great difficulty, cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 

 
7. NaÊÄr kehtÀ hÂ ay yÀrÀn! YaqÄnan ab qiyÀmat hÂ 

KahÀØ hÂ aîk barsÀnÀ? KahÀØ hÂ àikr-i DÀ’ÆdÄ? cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 
NaÊÄr says! O friends! Indeed there is resurrection now 
Where is the shedding of tears? Where the DÀ’ÆdÄ àikr? cAlÄ AllÀh madad farmÀ! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Karachi Headquarters, Yawmu’l-arbicÀ’, 11th October 2006 
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68. ïÞud kanz-i ïudÀ ho tum, ðÞud apnÄ liqÀ’ ho tum 
You are yourselves the Divine Treasure, you are yourselves your own vision 

 
1. Tum jumlah carÆsÀn-i cAlÄ ðuld-i barÄn hÂØ 

Tum ÊÆrat-i RaÈmÀn Qur’Àn ba-jabÄn hÂØ 
All of you cAlÄ’s brides are the supreme paradise 
You are the image of RaÈmÀn with the Qur’Àn in the forehead 

 
2. Tum jism-i laÌÄf, quwwat-i parwÀz-i firiîtah 

Tum nÀmah-yi acmÀl awr asrÀr-i nawiîtah 
You are subtle body, you are the power of flight of angels 
You are the book of deeds and the written secrets 

 
3. QÀ’im mÂØ fanÀ ho tum, asrÀr-i baqÀ ho tum 

ïÞud kanz-i ïudÀ ho tum, ðÞud apnÄ liqÀ’ ho tum 
You are merged in QÀ’im, you are the secrets of the lasting life 
You yourselves are the Divine treasure, you yourselves are your own vision 

 
4. AsrÀr-i qiyÀmat ho tum, anwÀr-i karÀmat ho tum 

Woh fatÈ-i mubÄn ho tum, woh Èikmat-i ëÄn ho tum 
You are the secrets of resurrection, you are the lights of magnanimity 
You are the manifest victory, you are the wisdom of China 

 
5. Tum dÄdah-yi bÀÌin mÂØ hÀØ cÀlam-i bÀlÀ ho 

MicrÀj-i ÈaqÄqat mÂØ tum carî-i mucallÀ ho 
In the inner eye, yes you are the higher world 
You are the supreme Throne in the micrÀj of reality 

 
6. Ay bandah NaÊÄru’d-DÄn! Har lÀkh tajallÄ sÂ lÀkh bÀr fidÀ ho jÀ! 

Yeh zÄnat-i MawlÀ hÂØ, yeh Èikmat-i MawlÀ hÂØ 
O the slave NaÊÄru’d-DÄn! Be sacrificed a lac times for every lac manifestations 
These are MawlÀ’s ornaments, these are MawlÀ’s wisdom 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Markaz-i cIlm-Æ Çikmat, London, Yawmu’l-iânayn, 16th October, 2006 
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69. ïÀnah-yi Çikmat = NÆrÀnÄ Bihiît 
ïÀnah-yi Çikmat = Luminous Paradise 

 
1. Ay jÆ-yi bihiît! Ay rÆ-yi bihiît! MÂrÄ parÄ-zÀd! 

Ay gulîan-i RiÐwÀn-i bihiît! ManÎar-i dil-îÀd! 
O the stream of paradise! O the face of paradise! O my parÄ-born!  
O garden of pardise’s RiÐwÀn! O the delightful scene! 

 
2. Ay macdan-i yÀqÆt! Ay cÀlam-i malakÆt! 

Ay ÈÆr-i pur-nÆr-i jinÀn! Jawhar-i nÀsÆt! 
O mine of rubies! O the angelic world! 
O the luminous ÈÆr of paradise! The essence of humanity! 

 
3. Ay gawhar-i tÀbandah! íahinîÀh-zÀdÄ-yi HÆnzah! 

Ay mÂrÂ qizil gul! TÆ hÂ gulîan-i zindah! 
O the radiant pearl! O the royal princess of Hunza! 
O my red rose! You are the very living rosarium [as well]! 

 
4. Ay ÈÆr-i pur-nÆr-i bihiît! Naòmah-yi nÀqÆr! 

TÆ lÀkh tajallÄ hÂ, tÆ rÆÈ kÄ bijlÄ hÂ! 
O you the luminous ÈÆr of paradise! The melody of nÀqÆr! 
You have a lac manifestations, you are the lightning of the soul! 

 
5. AØkhoØ mÂØ tajallÄ hÂ? YÀ barq hÂ? BijlÄ hÂ? 

Kuìh bhÄ ho muÊallÄ hÂ, yacnÄ namÀzÄ hÂ 
Are you a theophany in the eyes? Or are you lightning? 
Whatever you may be, you are immersed in prayers 

 
6. Ayk lÀkh ÌawÀf dÂdo awr tÂrÀ group sÀth ho! 

Yeh mÂrÄ cibÀdat hÂ, awr mÂrÄ qiyÀmat hÂ 
Let me circumambulate you a lac times together with your group! 
This is my prayer, this is my resurrection 

 
7. BÂ-ìÀrah NaÊÄr hÆØ maiØ, dunyÀ mÂØ ÈaqÄr hÆØ maiØ 

Saì hÂ kih faqÄr hÆØ maiØ, ay mÂrÄ qizil gul! 
I am helpless NaÊÄr, insignificant in this world 
O my red rose, it is true I am a beggar in this world! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Markaz-i cIlm-Æ Çikmat, London, Yawmu’l-arbicÀ, 18th October, 2006 
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70. RiÐwÀn-i Yak-ÇaqÄqat 
RiÐwÀn of Monoreality 

 
1. Ay sirr-i azal! NÆr-i mubÄn! Çujjat-i acÎam! 

Sar-dÀr-i imÀmÀn! Kih tÆ hÂ az hamah aclam! 
O the secret of azal! Manifest light! The supreme Çujjat! 
The chief of Imams! You have greater knowledge than all of the rest! 

 
2. SulÌÀn-i dÆ cÀlam, Qur’Àn-i mucaÎÎam! 

TÆ sab sÂ mu’aððar hÂ awr sab sÂ muqaddam! 
The sovereign of both the worlds, the great Qur’Àn! 
You are the last of all and the first of all! 

 
3. TÆ maÌlac-i anwÀr-i qiyÀmat hÂ, ïudawand! 

Har cÀîiq-Æ cÀrif hÂ tÂrÂ nÆr sÂ ðursand! 
O Lord! You are the place of rising of the lights of resurrection! 
Every lover and cÀrif is pleased because of your light! 

 
4. IÈsÀn-Æ karam tÂrÀ hÂ baÈr-i muÈÄÌ jaysÀ 

LÀ, balkih karam tÂrÀ hÂ falak-i basÄÌ jaysÀ 
Your munificence and generosity are like an all-embracing ocean 
Nay, rather your generosity is like the expansive heaven 

 
5. Ay jumlah cazÄzÀnam! Éad îukr kih ab jÀnÀn = SalmÀn 

RiÐwÀn-i yak-ÈaqÄqat awr yak-tajallÄ hÂ 
All my cazÄzÀn! Hundreds of thanks that now our beloved = SalmÀn 
Is the RiÐwÀn of monoreality and monophany 

 
6. YÀro! LaÌÄf ho jÀ’o, YÀro! íarÄf ho jÀ’o 

DÄn-i cAlÄ mÂØ tum sab dil sÂ ÈanÄf ho jÀ’o 
O companions! Be subtle, Companions! Be noble 
Become whole-heartedly ÈanÄf in cAlÄ’s religion 

 
7. Tum ho NaÊÄr-i aÈqar, awr bhÄ ÈaqÄr ho jÀ’o 

cIîq-i cAlÄ mÂØ wa’llÀh! Awr bhÄ asÄr ho jÀ’o 
You are humble NaÊÄr, and be even more humble 
By God! In cAlÄ’s love, be more imprisoned 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Markaz-i cIlm-Æ Çikmat, London, Yawmu’l-ðamÄs, 19th October 2006 
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71. ÇÆr-i cÄn = NÆr-i cayn 
ÇÆr-i cÄn = The Light of Eyes 

 
1. Ay ìehrah-yi pÀk! WÀh! WÀh! Kih tujh mÂØ sÆraj kÄ ìamak hÂ 

c¿lam hÂ ÈasÄnoØ sÂ bharÀ, woh îah-i ðÆbÀn alag hÂ 
O pure face, wonderful! There is the brightness of the sun in you 
The world is full of beauties, but the sovereign of beauties is other than it 

 
2. Woh lÀkh tajallÄ hÂ, hÀØ is liyÂ woh lak hÂ 

Awr yeh bhÄ ÈaqÄqat hÂ, ÎÀhir mÂØ faqaÌ ayk hÂ 
She has a lac manifestations, therefore she is one lac 
It is also true that apparently she is only one 

 
3. Woh hÂ carÆs-i QÀ’im, nÆran azal sÂ hÂ 

Is kÄ har tajallÄ-yi abadÄ tÀbÀn bar falak hÂ 
She is QÀ’im’s bride, therefore as a light she is from eternity 
Its every eternal manifestation shines in the heaven 

 
4. MacîÆqah bÀ-jamÀl hÂ, dunyÀ mÂØ bÂ-miâÀl hÂ 

InsÀn hÂ, bÀ-kamÀl hÂ, lÀ lÀ yeh malak hÂ 
The beloved is beautiful and is unique in the world 
She is a perfect human being, nay, nay, she is an angel 

 
5. MaÈbÆbah mÂrÀ ðÀnah-yi dil hÂ, mÂrÂ ciîq kÄ manzil hÂ 

PhÆloØ kÄ mahak hÂ, bulbul kÄ ìahak hÂ, dulhan kÄ jhalak hÂ 
My beloved is the house of my heart, which is the destination 
It is the flowers’ fragrance, the nightingale’s chirping and the bride’s glimpse 

 
6. SÀqÄ nÂ diyÀ woh jÀm, maiØ jis sÂ rahÀ maðmÆr 

Is mÂØ nah kamÄ À’Ä, yeh jÀm ìhakÀ ìhak hÂ 
SÀqÄ gave me the goblet by which I am intoxicated 
It has never decreased, it always remains brimful 

 
7. Woh malikah-yi ÈÆrÀn hÂ, woh ÊÆrat-i RaÈmÀn hÂ 

Woh mucjiz-i QurÀn hÂ, is mÂØ nah ko’Ä îak, nah jhijak hÂ 
She is the queen of ÈÆrs, she is in the Image of RaÈmÀn 
She is the Qur’Àn’s miracle in which there is neither doubt nor hesitation 

 
8. BÂ-ìÀrah NaÊÄru’d-DÄn ÈayrÀn-i ÈasÄnÀn hÂ 

KehtÀ hÂ dil hÄ dil mÂØ ÌÆfÀn-i ÈasÄnÀn hÂ 
Powerless NaÊÄru’d-DÄn is bewildered by the beauties 
He says in his heart that there is a deluge of beauties 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Markaz-i cIlm-Æ Çikmat, London, Yawmu’l-Jumucah, 20th October 2006 
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72. SÀyÀh-yi PÀk-i Panj-tan mÂØ raho! 
May you remain under the holy Panj-tan’s shade 

 
1. SÀyÀh-yi pÀk-i panj-tan mÂØ raho! 

íÀd-Æ ðursand jÀn-Æ tan mÂØ raho! 
May you remain in the shade of the holy panj-tan! 
May you remain happy and cheerful in soul and body! 

 
2. cIîq-i SalmÀn kÂ ìaman mÂØ raho! 

ßikr-i MawlÀ kÄ anjuman mÂØ raho! 
May you remain in the garden of SalmÀn’s love! 
May you remain in the assembly of MawlÀ’s àikr! 

 
3. íams-i cirfÀn kÀ ho tum mÂØ ÌulÆc! 

Tum isÄ kÄ kiran kiran mÂØ raho! 
May the sun of macrifat rise within you! 
May you remain in each and every ray of it! 

 
4. cIlm-Æ Èikmat kÂ tum mÂØ phÆl khilay! 

Tum hamÄîah isÄ phaban mÂØ raho! 
May the flowers of knowledge and wisdom blossom in you! 
May you remain always in this grace and embellishment! 

 
5. Zindah RiÐwÀn tumhÀrÂ dil mÂØ ho! 

cIîq-i jÀnÀn kÂ waÌan mÂØ raho! 
May the living RiÐwÀn dwell in your heart! 
May you remain in the country of the beloved’s love! 

 
6. ÇÆr-i pur-nÆr par tÆ kyÆØ martÀ hÂ? 

Jalwah-farmÀ hÂ man mÂØ, tum apnÂ man mÂØ raho! 
Why are you dying for the luminous ÈÆr? 
Remain in your heart because she manifests in your heart! 

 
7. Ay mÂrÄ zindah bihiît! Tujh mÂØ hÂ woh jism-i laÌÄf! 

Kar caÌÀ bahr-i ïudÀ, ay jalwah-yi RiÐwÀn-i íarÄf! 
O my living paradise! You have the subtle body within you! 
O the manifestation of the noble RiÐwÀn, for God’s sake grant us that! 

 
8. Yak tajallÄ mÂØ tum fanÀ ho NaÊÄr! 

Har tajallÄ mÂØ, har ìaman mÂØ raho! 
O NaÊÄr! You are merged in monophany! 
May you remain in every manifestation, in every garden! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Markaz-i cIlm-Æ Çikmat, London, MawlÀnÀ íanmbah, 21st October 2006 
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73. SalmÀn-i AcÎam! MuskurÀ! 
SalmÀn, the Great! Smile! 

 
1. Yeh tÂrÀ rabbÀnÄ tabassum ham peh hÂ nÆrÀnÄ bÀriî, SalmÀn-i AcÎam! MuskurÀ! 

Lacl-Æ gawhar kÄ dil-rubÀ tÀbiî hÂ, jÀnÀn! MuskurÀ! 
Your divine smile is like luminous rain upon us, O SalmÀn, the Great! Smile! 
It is [also] heart-alluring refulgence of rubies and pearls, O beloved! Smile! 

 
2. TÂrÀ dÄdÀr-i muqaddas hÄ hÂ is dil kÀ cilÀj 

íÀh-i ðÆbÀn-i dÆ cÀlam! íÀdÀn-Æ ðandÀn muskurÀ! 
The only cure for this heart is your holy dÄdÀr 
The king of the beauties of both worlds, cheerful and blossoming, smile! 

 
3. ëehrah-yi pÀk-i cAlÄ hÂ rawÐah-yi ðuld-i barÄn 

ÇÆr-Æ òilmÀn muntaÎir hÂØ, mÀh-i tÀbÀn! MuskurÀ! 
cAlÄ’s holy countenance is the garden of the supreme paradise 
ÇÆrs and òilmÀn are waiting, O brilliant moon! Smile! 

 
4. c¿îiqoØ par gul-fiîÀn hÂ, cÀrifoØ par durr-fiîÀn 

FaÐl kar ay nÆr-i SulÌÀn! NÆr-i SalmÀn! MuskurÀ! 
You scatter flowers on lovers and pearls on cÀrifs 
Grace us O the light of SulÌÀn! O the light of SalmÀn! Smile! 

 
5. c¿lam-i bÀlÀ sÂ tÂrÀ nÆr-i pÀk nÀzil ho ìukÀ 

DÄdah-yi bÀÌin caÌÀ kar, jÀn-Æ jÀnÀn! MuskurÀ! 
Your holy light has revealed from the higher world 
Grant us the inner eye, O soul and beloved! Smile! 

 
6. ïÀnah-yi Çikmat par az bas mihrbÀn ho jÀ malÄk! 

Muîkil-ÀsÀn! Muîkil-ÀsÀn! íÀdÀn-Æ ðandÀn muskurÀ! 
O sovereign! Be gracious and kind to ïÀnah-yi Çikmat 
O solver of difficulties! O solver of difficulties! Cheerful and blossoming! Smile! 

 
7. Yeh NaÊÄru’d-DÄn aÈqar hÂ òulÀm-i kamtarÄn 

FaÐl-Æ iÈsÀn kar cAlÄ! íÀh-i îÀhÀn! MuskurÀ! 
Humble NaÊÄru’d-DÄn is the most insignificant slave 
Do good and be kind cAlÄ! The king of kings! Smile! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Austin,  Yawmu’â-âalÀâah, 24th October 2006 



80 

74. DarbÀr-i SalmÀn-i AcÎam 
DarbÀr of SalmÀn the Great 

 
1. YahÀØ dÂkho! YahÀØ dÂkho! YahÀØ darbÀr-i SalmÀn hÂ 

YahÀØ sÀrÄ carÆsÀn hÂØ, yahÀØ Lacl-i BadaðîÀn hÂ 
Look here! Look here! This is SalmÀn’s darbÀr 
Here all are brides, here is Ruby of BadaðîÀn 

 
2. YahÀØ cÄd-i qiyÀmat hÂ, yahÀØ jaîn-i karÀmat hÂ 

YahÀØ har fard îÀdmÀn hÂ, yahÀØ har ÈÆr raqÊÀn hÂ 
Here is the cÄd of resurrection, here the celebration of magnanimity 
Here everyone is joyous, here every ÈÆr is dancing 

 
3. Yeh cÀîiq gÀh giryÀn hÂ, cajab hÂ gÀh ðandÀn hÂ 

YahÀØ ko’Ä gul-afîÀn hÂ, yahÀØ ko’Ä durr-afîÀn hÂ 
It is amazing that this lover sometimes weeps and sometimes laughs 
Here some scatter flowers and some scatter pearls 

 
4. Yeh îahinîÀh-zÀdiyÀØ hÂØ donÆØ cÀlam kÄ 

Yeh dÂkho in kÂ sar-i mubÀrak par tÀj-i cirfÀn daraðîÀn hÂ 
These are the royal princesses of both the worlds 
See that the crown of recognition shines on their blessed heads 

 
5. Jo dil hÂ àÀkir-i MawlÀ, wohÄ hÂ îÀkir-i MawlÀ 

IsÄ mÂØ ciîq-i MawlÀ hÂ, wohÄ dil bÀò-i RiÐwÀn hÂ 
The heart which remembers MawlÀ is indeed grateful to MawlÀ 
It bears love for MawlÀ, it is the garden of RiÐwÀn 

 
6. cAlÄ-AllÀh madad farmÀ! Kih ham par îukr wÀjib hÂ 

cAÌÀ ho îukr kÄ tawfÄq, ïudÀyÀ! TÂrÀ iÈsÀn hÂ 
O cAlÄ-AllÀh! Help us! Gratitude is incumbent upon us 
Grant us success to be grateful, O God! This is your favour 

 
7. AyÀ ay ÈÆr-i cÄn-i man! TÆ MawlÀ kÄ tajallÄ hÂ? 

To phir yeh NaÊÄru’d-DÄn òulÀm-i jÀn-Æ jÀnÀn hÂ 
O my ÈÆr-i cÄn! Are you the manifestation of MawlÀ? 
Then this NaÊÄru’d-DÄn is the slave of the soul and the beloved! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-I cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston, Yawmu’l-iânayn, 30th October 2006 
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75. Yeh ÈÆrÀn-i pur-nÆr jisman insÀnÄ gulîan hÂØ 
Physically these luminous ÈÆrs are human rose-gardens 

 
1. Dil-i pÀk-i ïudÀ-bÄn mÂØ cAlÄ pinhÀn-Æ paydÀ hÂ 

ÇubÀb tum jis ko kehtÂ ho wohÄ ðÞud cayn-i daryÀ hÂ 
cAlÄ is hidden and manifest in the pure heart that beholds God 
That which you call a bubble is the ocean itself 

 
2. Yeh dÂkho ÈÆr raqÊÀn hÂ, miâÀl-i mÀh-i tÀbÀn hÂ 

Taqddus mÂØ yeh Maryam hÂ, tajammul mÂØ ZulayðÀ hÂ 
Behold a ÈÆr, who is like the radiant moon, is dancing 
In purity she is like Mary, in beauty like ZulayðÀ 

 
3. YahÀØ ÈÆrÀn-i pur-nÆr hÂØ, nah maÈjÆb hÂØ, nah mastÆr hÂØ 

NigÀhÂØ un kÄ maðmÆr hÂØ, marÀtib un kÂ hÂØ bÀlÀ 
There are luminous ÈÆrs here, neither veiled nor concealed 
Their eyes are intoxicated, their ranks lofty 

 
4. Yeh sab insÀnÄ gulîan hÂØ, azÀn bacd gul ba-dÀman hÂØ 

Yeh jisman pÀk-Æ pÀkÄzah, jabÄn mÂØ ËÆr-i MÆsÀ hÂØ 
These are human rose-gardens, bearing flowers in their skirts 
Physically they are pure and sacred, in their foreheads Mt. Sinai of Moses 

 
5. cArÆs-i Èaqq hÂ ÈÆr-i cÄn, li-hÀàÀ miâl-i QÀ’im hÂ 

Woh be-îak miâl-i Maryam hÂ, woh goyÀ pÀk ZahrÀ’ hÂ 
The ÈÆr-i cÄn is QÀ’im’s bride, therefore she is QÀ’im’s copy 
Doubtless a copy of Mary, she is as if pure FÀÌimatu’z-ZahrÀ’ 

 
6. Yeh sab QÀ’im-îinÀs ÈÆrÀn jamcan jahÀn-i Èusn-Æ zÄbÀ hÂØ 

Yeh tajallÄ-yi sirr-i Maryam îaðÊan ayk dunyÀ hÂ 
Together the QÀ’im-îinÀs ÈÆrs are a world of beauty and elegance 
Personally this manifestation of the secret of Mary is a world 

 
7. NaÊÄrÀ! RÆbÄnah awr NafÄsah kÄ saØgam tajallÄ 

ZamÀnah-yi ëÄn-i qadÄm mÂØ firiîtah-yi Jadd bar cÀlam-i bÀlÀ hÂ 
O NaÊÄr! The conjunction manifestation of RÆbÄnah and NafÄsah 
Is the angel Jadd in the higher world since the old times in China 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston, Yawmu’l-iânayn, 30th October 2006 
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76. ÇÀmil-i AnwÀr-i Qur’Àn 
The Bearer of the Lights of the Qur’Àn 

 

1. NÆr-i cayn-i pÀk SulÌÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
Ay bahÀr-i bÀò-i RiÐwÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
The light of the eyes of holy SulÌÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
O the spring of RiÐwÀn’s garden! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

 
2. BÀdîÀh-i cilm-Æ Èikmat, baÈr-i iÈsÀn-Æ karam 

ÇÀmil-i anwÀr-i Qur’Àn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
The sovereign of knowledge and wisdom, the ocean of munificence and generosity 
Bearer of the lights of the Qur’Àn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

 
3. ¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ, awlÀd-i pÀk-i MurtaÐÀ 

RÀz-dÀr-i ganj-i pinhÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
The pure progeny of MuÊÌafÀ, the pure child of MurtaÐÀ 
The keeper of the hidden treasure’s secret, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

 
4. MacnÄ-yi Èablu’l-matÄn, wÀriâ-i dÄn-i mubÄn 

Ay ImÀm-i caÊr-i cirfÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
The meaning of the firm rope, heir to the manifest religion 
O the Imam of the age of recognition, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

 
5. TÆ ÈaqÄqat mÂØ cAlÄ hÂ, ìaîm-i bÀÌin dÄjiyÂ! 

íÀh-i dÄdÀr! íÀh-i dawrÀn! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
You are cAlÄ in reality, grant us the inner eye 
King of the beatific vision, sovereign of the time, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

 
6. Ay KarÄm-i kÀr-sÀz! MaiØ bahot nÀ-ìÀr hÆØ 

FaÐl-Æ iÈsÀn, faÐl-Æ iÈsÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
O the advocate KarÄm! I am extremely helpless 
Pour your grace and munificence upon me, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

 
7. Saðt muîkil sÀmnÂ hÂ, YÀ cAlÄ muîkil kuîÀ! 

Muîkil-ÀsÀn, muîkil-ÀsÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
O cAlÄ, solve the extreme difficulty facing me! 
O easer of difficulty, O easer of difficulty, NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

 
8. MaiØ NaÊÄr sÀ’il hÆØ MawlÀ! RaÈm kar! FaryÀd ras! 

Ay KarÄm-i jumlah-yi karÄmÀn! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 
O MawlÀ! I am NaÊÄr, a beggar! Have mercy, give me redress! 
O the generous of all the generous ones! NÆr MawlÀnÀ KarÄm! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Dallas, Yawmu’l-arbicÀ’, 1st November 2006 
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77. MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm kÄ íÀn-i Aqdas mÂØ 
Auspicious Arrival of MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm 

 
1. YahÀØ Naw-rÆz-i cÀlam hÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 

BahÀr-i nÆr-i acÎam hÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
Here is the cosmic New Day, O lovers [let us] thank our Lord! 
Here is the supreme spring, O lovers [let us] thank our Lord! 

 
2. cAlÄ taîrÄf-farmÀ hÂ, qiyÀmat dil mÂØ bar-pÀ hÂ 

NatÄjah-yi ism-i akram hÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
cAlÄ blesses us with his arrival, the resurrection has taken place in our hearts 
This is the result of the [supreme] name “akram”, O lovers [let us] thank our Lord! 

 
3. ImÀmu’l-muttaqÄn ÀyÀ, amÄru’l-mu’minÄn ÀyÀ 

íah-i dunyÀ-Æ dÄn ÀyÀ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
The ImÀm of the pious has come, the Chief of the believers has come 
The sovereign of the world and religion has come, O lovers [let us] thank our Lord! 

 
4. cAlÄ muîkil-kuîÀ ÀyÀ, diloØ kÀ bÀdîÀh ÀyÀ 

Woh har ÈÀjat rawÀ ÀyÀ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
cAlÄ, the solver of difficulties has come, the sovereign of the hearts has come 
The fulfiller of every need has come, O lovers [let us] thank our Lord! 

 
5. SaðÄ hÂ NÆr MawlÀnÀ, KarÄm hÂ NÆr MawlÀnÀ 

WohÄ Àl-i MuÈammad(s) hÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
NÆr MawlÀnÀ is munificent, NÆr MawlÀnÀ is generous 
NÆr MawlÀnÀ is the progeny of MuÈammad(s), O lovers [let us] thank our Lord! 

 
6. Woh nÆr-i Panj-tan ÀyÀ, woh íÀh-i cilm-Æ fan ÀyÀ 

Woh MawlÀ-yi zaman ÀyÀ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
He, the light of Panj-tan has come, the king of knowledge and art has come 
He, the Lord of the time has come, O lovers [let us] thank our Lord! 

 
7. JamÀcat îÀdmÀn hogÄ, yaqÄnan madÈ-ðÞÀn hogÄ 

ÏiyÀ-yi qalb-Æ jÀn hogÄ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
Indeed JamÀcat will be happy, they will sing his praise 
His arrival will be the light of the heart and soul, O lovers [let us] thank our Lord! 

 
8. NaÊÄrÀ! TÆ fidÀ ho jÀ òulÀmÀn-i imÀmat sÂ 

KahÀ kar jÀn awr dil sÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
O NaÊÄr! Be sacrificed for the slaves of ImÀmat 
Proclaim with heart and soul, O lovers [let us] thank our Lord! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Dallas, Yawmu’l-arbicÀ’, 1st November 2006 
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78. YÀ MaÎhara’l-cajÀ’ib 
O MaÎhara’l-cajÀ’ib 

 

1. Ay bÀdîÀh-i cÀlam! YÀ maÎhara’l-cajÀ’ib! 
Ay ism-i pÀk-i acÎam! YÀ maÎhara’l-cajÀ’ib! 
O the sovereign of the world! O maÎhara’l-cajÀ’ib! 
O the holy supreme Name! O maÎhara’l-cajÀ’ib! 

 
2. ïallÀq-i ins-Æ jÀnÄ, bartar zi lÀ-makÀnÄ 

SulÌÀn-i kun fa-kÀnÄ, YÀ maÎhara’l-cajÀ’ib! 
You are the Creator of humankind and jinn, you are higher than the spiritual world 
You are the king of ‘Be and it is there’! O maÎhara’l-cajÀ’ib! 

 
3. YÀ QÀ’im-i qiyÀmat! YÀ ÊÀÈib-i karÀmat 

ParwardigÀr-i cizzat! YÀ maÎhara’l-cajÀ’ib! 
O the resurrector of the resurrection! O the lord of magnanimity 
The nourisher of the honour! O maÎhara’l-cajÀ’ib! 

 
4. Ay tÆ calÄm-Æ dÀnÀ! Ay tÆ ÈakÄm-Æ bar jÀ! 

Ay tÆ qadÄm-Æ yaktÀ! YÀ maÎhara’l-cajÀ’ib! 
O you, the knowing, O you the wise and everlasting 
O you the eternal and unique! O maÎhara’l-cajÀ’ib! 

 
5. SattÀr-i cayb-Æ nisyÀn, òaffÀr-i jurm-Æ ciÊyÀn 

Ay jalwah-yi muÈibbÀn! YÀ maÎhara’l-cajÀ’ib! 
O you who hides our faults and forgetfulness! The forgiver of sin and disobedience 
O the manifestation for lovers! O maÎhara’l-cajÀ’ib! 

 
6. Ay ism-i pÀk-i qayyÆm! TÆ IsrÀfÄl-Æ nÀqÆr 

TÆ hÄ hÂ ÈÆr-i pur-nÆr, YÀ maÎhara’l-cajÀ’ib! 
O the pure name “qayyÆm”! You are IsrÀfÄl and NÀqÆr 
You yourself are the luminous ÈÆr, O maÎhara’l-cajÀ’ib! 

 
7. MacîÆqah tÂrÂ dil mÂØ, tÆ kyÆØ hÂ Àb-Æ gil mÂØ? 

JÀ’o ciîq sÂ pukÀro “YÀ maÎhara’l-cajÀ’ib!” 
The beloved is in your heart, why remain in mud and water? 
Invoke with love “O maÎhara’l-cajÀ’ib!” 

 
8. Sun lo NaÊÄr-i ÈayrÀn! ÇÆroØ sÂ pur hÂ RiÐwÀn 

Tum jÀn-Æ dil sÂ paÜh lo “YÀ maÎhara’l-cajÀ’ib!” 
O bewildered NaÊÄr, listen! RiÐwÀn is full of ÈÆrs 
Recite with heart and soul “O maÎhara’l-cajÀ’ib!” 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Dallas, Yawmu’l-ðamÄs, 2ndNovember 2006 
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79. ÉurÀÈÄ mast-i qulqul hÂ 
The Flagon is intoxicated by its own gurgle 

 
1. ïÞuîÀ! Ab mawsim-i gul hÂ, mubÀrak bÀd! MubÀrak bÀd! 

ëaman mÂØ Êawt-i bulbul hÂ, mubÀrak bÀd! MubÀrak bÀd! 
How delightful! Now is the season of roses, congratulations! Congratulations! 

The nightingale is singing in the garden, congratulations! Congratulations! 
 
2. ParÄ-zÀd raqÊ-farmÀ hÂ, qiyÀmat dil mÂØ bar pÀ hÂ 

Yeh sab kuìh faÐl-i MawlÀ hÂ, mubÀrak bÀd! MubÀrak bÀd! 
ParÄ-born is entranced in dancing, the resurrection has taken place in the heart 
All this is due to MawlÀ’s grace, congratulations! Congratulations! 

 
3. DiloØ mÂØ íÀh-i Duldul hÂ, nigÀhoØ mÂØ tajammul hÂ 

ÉurÀÈÄ mast-i qulqul hÂ, mubÀrak bÀd! MubÀrak bÀd! 
The King of Duldul is in our hearts, there is beauty in our eyes 
The flagon is intoxicated by its own gurgle, congratulations! Congratulations! 

 
4. ÇikÀyat-i ¿dam-Æ ÇawwÀ, yahÀØ ta’wÄl-i RaÈmÀnÄ 

MuîarraÈ sirr-i Qur’ÀnÄ, mubÀrak bÀd! MubÀrak bÀd! 
There the story of Adam and Eve, here the ta’wÄl of RaÈmÀn 
Clear and elaborated is the secret of the Qur’Àn, congratulations! Congratulations! 

 
5. ÇaÎÄrah-yi pÀk jannat hÂ kih jis mÂØ kull-i nicmat hÂ 

JahÀn-i cilm-Æ Èikmat hÂ, mubÀrak bÀd! MubÀrak bÀd! 
The sacred Sanctuary is the paradise of every available bounty 
There is the world of knowledge and wisdom, congratulations! Congratulations! 

 
6. YehÄ jannat carÆsÀn hÂØ, yaqÄnan miâl-i RaÈmÀn hÂØ 

Kih hÂØ woh rawÐah-yi RiÐwÀn, mubÀrak bÀd! MubÀrak bÀd! 
The same paradise is the brides, indeed they are the copies of RaÈmÀn 
They are indeed the garden of RiÐwÀn, congratulations! Congratulations! 

 
7. íahinîÀh-i qiyÀmat kÄ òulÀmÄ kar NaÊÄru’d-DÄn! 

Yeh tÂrÄ ðÞuî-naÊÄbÄ hÂ, mubÀrak bÀd! MubÀrak bÀd! 
O NaÊÄru’d-DÄn be enslaved to the sovereign of resurrection 
It is indeed your good fortune, congratulations! Congratulations! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai. S.I. 
Dallas, Yawmu’l-jumucah, 3rd November 2006 



86 

80. NÆrÀnÄ Islamabad kÂ tanÀÎur mÂØ ÈÆrÀn-i pur-nÆr 
Luminous ÇÆrs in the perspective of luminous Islamabad 

 
1. NÆr-i QÀ’im kÀ jab ÎuhÆr huwÀ 

Har jabÄn jalwah-gÀh-i ËÆr huwÀ 
When the light of QÀ’im appeared 
Every forehead became the place of theophany like Mt. Sinai 

 
2. ÇÆr-i cÄn! Ay nÆr-i cayn! TÆ sirr-i asrÀr hÂ 

TÂrÄ ìamkÂlÄ ÀØkhoØ mÂØ íÀh-i dÄdÀr hÂ 
O ÈÆr-i cÄn! O the light of eyes! You are the secret of secrets 
There is íÀh-i dÄdÀr in you shining eyes 

 
3. íÀh-i dÄdÀr kÄ tajallÄ tum ko lÀkh hÂ 

Bahot mubÀrak hÂ, bÂ-Èadd pÀk hÂ 
You have a lac theophanies of íÀh-i dÄdÀr 
Blessed are you, you are very pure 

 
4. Yeh tumhÀrÀ pÀk dÄnÄ sar-kÀr hÂ 

YÀr hÂ, dil-dÀr hÂ awr òam-ðÞÀr hÂ 
This is your sacred religious sar-kÀr 
He is helper, beloved and comforter 

 
5. ÇÆr-i cÄn! Ay pÀk-Æ dÀnÀ! Tum nÆr kÄ dulhan bano! 

Tum bihiît-i nÆr kÀ boltÀ huwÀ gulîan bano! 
O pure and wise ÈÆr-i cÄn! Be the bride of light 
Become the speaking garden of the paradise of light 

 
6. Tum nufÆs-i ÈÆr-Æ òilmÀn ho, ïudÀ rÀ suno! 

¿gÂ sÂ ÀgÂ baÜhtÂ jÀ’o ruk nah jÀnÀ kabhÄ 
Listen for God’s sake! You are the souls of ÈÆrs and òilmÀn 
Advance farther and farther and do not ever stop 

 
7. ßikr-i DÀ’ÆdÄ mÂØ bahot sÄ ÈikmatÂØ hÂØ, soì lo! 

cAql-Æ dÀniî sÂ hamÄîah kÀm lÂnÀ hÂ tumhÂØ 
Rest assured that there are many wisdoms in DÀ’ÆdÄ àikr! 
You have to always use your intellect and wisdom 

 
8. Is NaÊÄr-i ðÀk-sÀr ko ciîq sÂ do lÀkhoØ ÌawÀf! 

TÀ kih ciîq-i pÀk-i QÀ’im sÂ ho har dil pÀk-Æ ÊÀf! 
Allow with love this humble NaÊÄr to circumambulate you many lac times 
So that each one’s heart may be purified and cleansed by the sacred love of QÀ’im 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’l-aÈad, 5th November 2006 



87 

81. My Great Angel! MarÈabÀ Êad MarÈabÀ! 

My Great Angel! Welcome, a hundred times Welcome! 

 
1. Woh tajallÄ dar tajallÄ hÂ, liqÀ andar liqÀ 

ÇÆr-i cÄn hÂ miâl-i QÀ’im, Çabbaàa! Çabbaàa! 
She is manifestation within manifestation, union within union 
How excellent! How excellent! She is ÈÆr-i cÄn, she is QÀ’im’s copy 

 
2. Us kÄ pÄîÀnÄ mÂØ jannat, pÀk ÀØkhÂØ nÆr hÂØ 

MÂrÂ MawlÀ kÄ carÆs ÈÆr hÂ awr nÆr-Æ ÐiyÀ 
There is paradise in her forehead, her pure eyes are light 
My MawlÀ’s bride is a ÈÆr, and light and illumination 

 
3. Nusðah-yi Qur’Àn NafÄsah, pÀk IdrÄs-i zamÀn 

cIlm-Æ Èikmat kÄ bihiît hÂ mÂrÄ jÀn us sÂ fidÀ! 
NafÄsah is the copy of the Qur’Àn, she is the holy IdrÄs of the time 
She is the paradise of knowledge and wisdom, may I be sacrificed for her! 

 
4. RaØg-i RaÈmÀnÄ mÂØ dÂkho ðÆb hÂ raØgÄ hu’Ä 

FaÐl-i MawlÀ hÂ yaqÄnan us peh ay ahl-i ÊafÀ! 
She is well immersed in RaÈmÀn’s colour 
O people of purity! It is indeed MawlÀ’s grace upon her 

 
5. KÀpiyÀØ ayk lÀkh hÂØ us kÄ, yeh hÂ incÀm-i caÎÄm 

Yeh cajab incÀm hÂ, marÈabÀ Êad marÈabÀ! 
She has a lac copies, it is a great bounty for her 
It is an amazing gift, welcome a hundred times, welcome! 

 
6. ApnÂ pÀk sÀØìÂ mÂØ ÒhÀlo ÈÆrÀn-i pur-nÆr ko 

Ay gulistan-i ÈayÀ! Ay kÆh-i gawhar-i bÀ-ÊafÀ! 
Cast the luminous ÈÆrs in your sacred mould 
O the garden of modesty! O the mountain of pure gem! 

 
7. Malikah-yi ËÀ’Æs-i jannat, pÀk-fiÌrat awr pÀk-dÄn 

Duðtar-i SalmÀn-i acÎam, jalwah-yi nÆr-i ïudÀ 
Queen ËÀ’Æs of paradise, pure-natured and [having] pure religion 
SalmÀn, the Great’s daughter, the manifestation of God’s light 

 
 

8. cArÆsÀn-i nÆr-i QÀ’im kÀ NaÊÄr qalamÄ ðÀdim hÂ 
Kih is ðidmat mÂØ îÀdmÀnÄ hÂ, ba-faÐl-Æ raÈmat-i MawlÀ 
NaÊÄr is the servant of the pen of the bride of QÀ’im’s light 
By MawlÀ’s grace and mercy, there is great happiness in this service 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’l-ðamÄs, 9th November 2006 
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82. Éirf ayk hÄ daryÀ pur az lu’lu’ hÂ 
Only One Ocean is Full of Pearls 

 
1. Jalwah-yi ÈÆr-i pur-nÆr har sÆ hÂ 

Har Ìaraf bas usÄ kÄ ðÞuî-bÆ hÂ 
The luminous ÈÆr manifests in every direction 
Everywhere is her fragrance only 

 
2. MaiØ nÂ îahroØ mÂØ rÆ-barÆ dÂkhÀ 

Ayk hÄ hÂ jo sab sÂ ðÞuî-rÆ hÂ 
I have encountered her in the cities 
There is only one who has a charming countenance 

 
3. SÀrÂ daryÀ hÂØ motiyoØ sÂ ðÀlÄ 

Ayk daryÀ-yi ciîq pur az lu’lu’ hÂ 
All oceans are devoid of pearls 
Except the ocean of love which is full of pearls 

 
4. TÂrÄ ulfat mÂØ bÂ-qarÀr hÆØ maiØ 

MÂrÂ dil mÂØ nah Êabr, nah qÀbÆ hÂ 
I am restless in my attachment to you 
I have neither patience in, nor control over my heart 

 
5. TÂrÂ Èusn-Æ jamÀl peh martÀ hÆØ 

TÂrÄ ÀØkhoØ par gumÀn-i jÀdÆ hÂ 
I am dying for your elegance and beauty 
Your eyes are thought to be magic 

 
6. TÆ zamÄn par hÂ miâl-i ìÀnd mÂrÄ jÀn! 

Sab kÀ kehnÀ hÂ kih tÆ mah-rÆ hÂ 
My soul! You are like the moon on earth 
All assert that you are the moon-faced 

 
7. TÂrÂ sar par yeh tÀj-i cizzat hÂ 

TÀj-i ÌÀ’Æs miâl-i gundÆ hÂ 
The crown of honour on your head is 
The crown of ËÀ’Æs like gundÆ 

 
8. MÂrÄ ÈÆr awr tajallÄ-yi sÀz-i ciîq 

TÂrÂ hÀth mÂØ ayk buròÆ hÂ 
My ÈÆr and the manifestation of the instrument of love 
In your hand is a bugle 

 
9. MaiØ NaÊÄr-i faqÄr tÂrÀ cÀîiq hÆØ 

Awr faqÄroØ kÀ nacrah “YÀ-hÆ” hÂ 
I, the beggar NaÊÄr am your lover 
And the beggars’ slogan is “YÀ-hÆ” 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’l-ðamÄs, 9th November 2006 
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83. Firiîtah-yi nÆr-i nÀqÆr ÇaÐrat-i cÀliyah RubÄnah Barolia 
The Angel of NÀqÆr’s Light ÇaÐrat-i cÀliyah RubÄnah Barolia 

 
1. Ay firiîtah-yi nÆr-i nÀqÆr! BÀciâ-i ahl-i qubÆr! 

Ay ÇawwÀ-yi ëÄn-i acÎam! Ay ÎuhÆr andar ÎuhÆr! 
O angel of NÀqÆr’s light! O resurrector of the people of the graves! 
O the Eve of great China! O manifestation within manifestation! 

 
2. Ay carÆs-i nÆr-i QÀ’im! MaÎhar-i Èusn-Æ jamÀl! 

Ay tajallÄ dar tajallÄ! JaysÂ ho daryÀ-yi ÈÆr 
O the bride of QÀ’im’s light! O maÎhar of elegance and beauty! 
O theophany within theophany! You are as if the ocean of ÈÆrs 

 
3. MÂrÂ do saØgam firiîto! Mujh ko kuìh parwÀz do! 

Tum bihiît-i kull-i nicmat ho, yaqÄn jÀno ÈuÐÆr! 
O my two conjoined angels! Grant me some flight! 
You are the paradise of the universal bounty, rest assured O your honour! 

 
4. ÇÆr-i cÄn! Ay nÆr-i cayn! Ham peh ho raÈm-Æ karam 

ëuØkih tum par mihrbÀn hÂ ÈaÐrat-i Rabb-i ñafÆr 
O ÈÆr-i cÄn! O the light of the eyes! Have mercy upon us and show generosity 
Since the forgiving Lord is kind to you 

 
5. TÆ hÂ ÈÆrÀ! Miâl-i QÀ’im, maiØ bahot nÀ-ìÀr hÆØ 

RaÈm karnÀ raÈm karnÀ ham òarÄboØ par ÐarÆr! 
O you ÈÆr! You are a copy of QÀ’im and I am helpless 
Please have mercy upon us the helpless ones! 

 
6. Miâl-i QÀ’im, zindah Qur’Àn, zindah jannat kawn hÂ? 

Yeh carÆsÀn-i cAlÄ hÄ hÂØ ay mÂrÂ ÈuÐÆr! 
Who is QÀ’im’s copy, the living Qur’Àn and the living paradise? 
Your honour, it is cAlÄ’s brides who have these attributes 

 
7. TÂrÄ ðidmÀt-i mubÀrak bÂ-îumÀr-Æ bÂ-miâÀl 

Har safar mÂØ dast-gÄrÄ, woh bhÄ bÂ-Èadd dÆr dÆr 
Your blessed services are countless and unique 
You help me in every journey, long and far-flung 

 
8. MÂrÄ jÀn tujh sÂ fidÀ ho mÀh-i man! Ay îÀh-i man! 

Mujh ko tÂrÀ lÀkh ÌawÀf ho, mÂrÄ pÄîÀnÄ kÀ ËÆr! 
May my soul be sacrificed for you, O my moon! O my sovereign! 
O Mt. Sinai of my forehead! May I circumambulate you one lac times! 

 
9. Bandah-yi qÀnÆn-i QÀ’im hÂ NaÊÄr-i nÀ-tuwÀn 

Ay carÆsÀn-i cAlÄ! Ãn saram taðt-i îumÀst! 
Feeble NaÊÄr is bound by QÀ’im’s law 
O cAlÄ’s brides! My head is your throne! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’s-sabt, 11th November 2006 
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84. Haft NÆrÀnÄ ïÞÀharÀn-i Atlanta 
Atlanta’s Seven Luminous Sisters 

 
1. ñunìah-yi ðÀtÆn-i jannat pÀk Komal ÈÆr hÂ 

Woh tajallÄ-yi pÀk MawlÀ hÂ, li-hÀàÀ nÆr hÂ 
Pure Komal, ñunìah-yi ïÀtÆn-i jannat is a ÈÆr 
Since she is a manifestation of holy MawlÀ, she is light 

 
2. Ay ðÞuîÀ! NÀzuk kalÄ mÂØ dÄn-i Èaqq kÂ mucjizÀt! 

HÀØ àarÄcah-yi wÀlidayn sÂ aysÀ hÄ dastÆr hÂ 
How joyous! The miracles of the true religion are in a delicate bud 
Yes, such a tradition has continued through [religious] parents 

 
3. Woh carÆs-i nÆr-i QÀ’im bas laÌÄf MÀh-i maÈal 

Jism-i ÎÀhir sÂ hamÄîah hÂ firiîtah-yi bÀ-camal 
The bride of QÀ’im’s light is the extremely gentle and elegant MÀh-i maÈal 
With respect to the physical body she has been an angel who fulfils all her duties 

 
4. Mast-i MawlÀ hÂ sadÀ dÄnÄ ðidmat mÂØ magan 

MaiØ nÂ dÂkhÀ Æn ko òawr sÂ sirr-Æ calan 
She is always intoxicated with MawlÀ, engrossed in religious service 
With reflection I have observed both hiddenly and openly 

 
5. ÇabbaàÀ! MÀh-i maÈal kÄ kÀpiyÀØ hÂØ ayk hazÀr 

Jin mÂØ har kÀpÄ yaqÄnan ÈÆr hÂ, pur-nÆr hÂ 
Well done! MÀh-i maÈal has a thousand copies 
Each of them is indeed a luminous ÈÆr 

 
6. TÀj-dÀr cilmÄ ðidmat íÀh SulÌÀnah ko dÂkh! 

c¿lam-i îaðÊÄ mÂØ Æn kÂ ðÀnah-yi macmÆr hÂ 
Look at the sovereign of the service of knowledge íÀh SulÌÀnah 
There is a prosperous house in her personal world 

 
7. ïÞÀharÀn-i nÆr tamÀman ÈÆr hÂØ, pur-nÆr hÂØ 

Sab kÂ dil mÂØ ganj-i Qur’Àn nÀmah-yi masÌÆr hÂ 
All the sisters of light are luminous ÈÆrs 
The treasure of the Qur’Àn is in their hearts as a written book 

 
8. YÀsmÄn hÂ sirr-i Maryam is mÂØ ayk ganjÄnah hÂ 

HÀØ ganj-i gawhar hÂ magar maÈjÆb hÂ, masÌÆr hÂ 
YÀsmÄn is Mary’s secret and in her is a treasure 
Indeed there is a treasure of pearls, but concealed and hidden 

 
9. Ay NaÊÄr! Ab sirr-i Maryam kÄ ÈaqÄqat fÀî kar 

TÀ nah ho ko’Ä bhÄ dÀnÀ is ganj-i Èikmat sÂ maÈrÆm-Æ dÆr 
O NaÊÄr! Divulge the reality of Mary’s secret openly 
So that no wise person be deprived and removed from this treasure of wisdom 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’l-aÈad, 12th November 2006 
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85. cAlÄ-ÀbÀd kÀ ayk cajÄb-Æ òarÄb mucjizah 
An extremely amazing miracle of cAlÄ-ÀbÀd 

 
1. Afsar-i òilmÀn-Æ ÈÆrÀn mÂrÀ îahÄd íahzÀd hÂ 

Saðt muîkil kÀr-nÀmoØ sÂ bihiît ÀbÀd hÂ 
My îahÄd (martyred) íahzÀd is the diadem of òilmÀn and ÈÆrs 
Paradise is made prosperous by extremely difficult feats  

 
2. íahr-i YÀrqand kÀ yeh farmÀn-i aqdas yÀd hÂ 

Yeh tumhÀrÄ rÆÈ kÄ bastÄ hÄ “cAlÄ-ÀbÀd” hÂ 
I remember the sacred farmÀn of YÀrqand city 
It is your own soul’s city which is “cAlÄ-ÀbÀd” 

 
3. Yeh ÈaqÄqat hÂ kih dunyÀ mu’min kÀ qayd-ðÀnah hÂ 

Yeh îahÄd Àj bihiît mÂØ pÀk hÂ, ÀzÀd hÂ 
It is true that this world is a prison for mu’mins 
But this îahÄd is today pure and free in paradise 

 
4. Har ko’Ä dunyÀ mÂØ jab tak hÂ to woh dil-gÄr hÂ 

¿ðirat woh hÂ kih jis mÂØ har nÄkÆ-kÀr îÀd hÂ 
Everyone is melancholy as long as they are in this world 
Certainly the next world is where every righteous person is happy 

 
5. ¿smÀn-i cilm-Æ Èikmat ghÆm kar À gayÀ 

FaÐl-i MawlÀ sÂ har îÀgird ab ustÀd hÂ 
Circling, the heaven of knowledge and wisdom has returned 
By MawlÀ’s grace every student is now a teacher 

 
6. MÂrÂ íahzÀd kÄ bihiît mÂØ nÆrÀnÄ îÀdiyoØ kÀ jaîn hÂ 

c¿lam-i raqÊ-Æ surÆd hÂ, har jannatÄ dil-îÀd hÂ 
In my íahzÀd’s paradise there is the jubilation of luminous marriages 
There is dancing and singing and every dweller is delighted 

 
7. Ay îahinîÀh-zÀd Çujjat! TÆ nahÄØ mujh sÂ judÀ! 

TÂrÂ nÆrÀnÄ badan sÂ ham ko ab imdÀd hÂ 
O royal prince Çujjat! You are not separated from me 
Now we are receiving help from your luminous body 

 
8. Yak ÈaqÄqat hÂ yÀro! Yeh NaÊÄr ÃâÀr thÀ 

Yeh bhÄ saì hÂ suno! MÂrÄ rÆÈ íahzÀd hÂ 
O friends! It is monoreality that this NaÊÄr was ÃâÀr 
Listen! It is also true that my soul is íahzÀd 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’l-iânayn, 13th November 2006 
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86. RaÈÄm awr Gawhar-i FÀÌimah kÄ îÀn mÂØ 
In praise of RaÈÄm and Gawhar-i FÀÌimah 

 
1. Yeh mÂrÂ ghar kÂ baììÂ hÂØ  

RaÈÄm awr Gawhar-i ZahrÀ 
HamÄîah dil kÂ saììÂ hÂØ  
RaÈÄm awr Gawhar-i ZahrÀ 
These are the children of my house  
RaÈÄm and Gawhar-i ZahrÀ 
They are always sincere  
RaÈÄm and Gawhar-i ZahrÀ 

 
2. Yeh donÆØ îÀh-i ðidmat hÂØ 

YaqÄnan mÂrÄ cizzat hÂØ 
They are both sovereign of service  
Indeed they are my honour 

  
3. Yeh mÂrÄ cilmÄ awlÀd hÂØ  

cAlÄ kÄ Èubb sÂ ÀbÀd hÂØ 
These are my children of knowledge  
They are prosperous due to love for cAlÄ 

 
4. Yeh awlÀd bahot îÄrÄn hÂØ  

YaqÄnan tuÈfah-yi ëÄn hÂØ 
These children are very sweet  
Indeed they are a gift of China 

 
5. Yeh ghar un kÀ mÂrÄ jannat hÂ  

KitÀbÂØ mÂrÄ dawlat hÂØ 
Their house is my paradise  
Books are my wealth 

 
6. YahÀØ sab durr-Æ marjÀn hÂØ  

YahÀØ lacl-i BadaðîÀn hÂØ 
Here are also pearls and corals  
Here are rubies of BadaðîÀn 

 
7. YahÀØ hÂ woh FidÀ BÄbÄ  

Kih hÂ woh mÂrÄ hÄ kÀpÄ 
Here is FidÀ BÄbÄ who 
Is really my own copy 

 
8. MiâÀlÄ ðÀndÀn hÂ yeh  

YaqÄnan mÂrÄ jÀn hÂ yeh 
This is an ideal family 
Certainly they are my soul 
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9. ËawÀf-i cÀqilÀnah do  
RaÈÄm awr Gawhar-i ZahrÀ! 
ËawÀf-i cÀîiqÀnah do  
RaÈÄm awr Gawhar-i ZahrÀ! 
Let me circumambulate you in the light of intellect  
RaÈÄm and Gawhar-i ZahrÀ! 
Let me circumambulate you in the light of love  
RaÈÄm and Gawhar-i ZahrÀ! 

 
10. NaÊÄr Àp sab kÀ ðÀdim hÂ  

YehÄ kÀm us ko lÀzim hÂ 
cAlÄ hÄ sab kÀ muncim hÂ 
 cAlÄ AllÀh madad farmÀ 
NaÊÄr is a servant of you all 
This is the task that he has to do 
cAlÄ is the benefactor of all 
 cAlÄ AllÀh help us! 

 
Note: Gawhar-i ZahrÀ = Gawhar-i FÀÌimah 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’l-iânayn, 13th November 2006 



94 

87. ËawÀf-i Kull-i c¿lam 
Circumambulation of the Whole World 

 
1. cAlÄ AllÀh! Yeh tÂrÀ ism-i acÎam “QayyÆm” nÀqÆr-i qiyÀmat hÂ 

IsÄ mÂØ cÀlam-i àarr hÂ, isÄ mÂØ kull-i Èikmat hÂ 
O cAlÄ AllÀh! Your supreme Name “QayyÆm” is the nÀqÆr of resurrection 
In it is the world of particles, in it the entire wisdom 

 
2. YehÄ hÂ ism-i nÆrÀnÄ kih jis mÂØ ìÀr firiîtÂ hÂØ 

ÇaÎÄrah-yi pÀk-i RabbÀnÄ awr RiÐwÀn-Æ jannat hÂ 
It is the luminous Name in which there are four angels 
It is the Divine Sacred Sanctuary, RiÐwÀn and paradise 

 
3. QiyÀmat awwalan ¿dam, qiyÀmat aðiran QÀ’im 

WahÀØ bhÄ ayk qiyÀmat hÂ, yahÀØ bhÄ ayk qiyÀmat hÂ 
Adam is the first resurrection, QÀ’im is the last resurrection 
There is a resurrection there and a resurrection here 

 
4. QiyÀmat kÂ ÈijÀbÀt hÂØ, qiyÀmat kÂ maqÀmÀt hÂØ 

QiyÀmat baÈr-i raÈmat hÂ, qiyÀmat rÀh-i salÀmat hÂ 
Resurrection has veils, resurrection has stations 
Resurrection is the ocean of mercy, resurrection is the path of security 

 
5. QiyÀmat nÆr-i SulÌÀn hÂ, qiyÀmat ciîq-i SalmÀn hÂ 

QiyÀmat mÂØ carÆsÄ hÂ, qiyÀmat nÆr-i waÈdat hÂ 
Resurrection is the light of SulÌÀn, resurrection is the love for SalmÀn 
There is marriage in resurrection, resurrection is the light of oneness 

 
6. QiyÀmat cadl-i RaÈmÀn hÂ, yaqÄnan ganj-i Qur’Àn hÂ 

Yeh sÀlik kÄ cibÀdat hÂ, yeh cÀrif kÄ karÀmat hÂ 
Resurrection is the justice of RaÈmÀn, indeed it is the treasure of the Qur’Àn 
It is the cibÀdat of the sÀlik, it is the miracle of the cÀrif 

 
7. QiyÀmat mÂØ firiîtÂ hÂØ, qiyÀmat mÂØ nawiîtÂ hÂØ 

QiyÀmat faÐl-i QÀ’im hÂ, qiyÀmat mÂØ ðilÀfat hÂ 
There are angels in the resurrection, there are books in the resurrection 
Resurrection is QÀ’im’s grace, and there is vicegerency in resurrection 

 
8. ËawÀf-i ciîq-i SalmÀnÄ ÌawÀf-i kull-i cÀlam hÂ 

NafÄsah awr RÆbÄnah! NaÊÄr ko do ÌawÀf-i kull 
Circumambulation of SalmÀn’s love is the circumambulation of the whole world 
O NafÄsah and RÆbÄnah! Allow NaÊÄr to circumambulate the whole world 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’l-arbicÀ’, 15th November 2006 
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88. c¿îiqÀn-i Qur’Àn-i cAÎÄm 
Lovers of the Great Qur’Àn 

 
íamsu’d-DÄn, Dr. KarÄmah awr Jacfar cAlÄ 

 
1. Yeh mÂrÂ ¿dam-Æ ÇawwÀ 

Yeh mÂrÂ cÀîiq-i MawlÀ 
These are my Adam and Eve 
These are my MawlÀ’s lovers 

 
2. Yeh mÂrÂ zumrah-yi curafÀ’ 

Yeh mÂrÂ jumlah-yi cuqalÀ’ 
These are my group of cÀrifs 
These are my group of intellectuals 

 
3. Yeh mÂrÂ majmac-i udabÀ’ 

Yeh mÂrÂ markaz-i îurafÀ’ 
These are my assembly of literati 
These are my centre of noble ones 

 
4. Yeh mÂrÂ ìÀnd awr sÆraj 

Yeh mÂrÂ îÀn awr saj dhaj 
These are my moon and sun 
These are my glory and embellishment 

 
5. AyÀ ay ism-i acÎam kÂ farzandÀn-i nÆrÀnÄ! 

AyÀ ay sÀkinÀn-i qiblah-yi RabbÀnÄ! 
O the luminous children of the Supreme Name! 
O the inhabitants of the Divine qiblah! 

 
6. AyÀ ay cÀrifÀn-i Èujjat-i acÎam! 

AyÀ ay cÀîiqÀn-i nÆr-i aqdam! 
O the cÀrifs of the supreme Èujjat! 
O the lovers of the eternal light! 

 
7. AyÀ ay cÀîiqÀn-i Qur’Àn-i caÎÄm! 

AyÀ ay cÀrifÀn-i nÆr-i qadÄm! 
O the lovers of the great Qur’Àn! 
O the cÀrifs of the eternal light! 

 
8. ¿p tamÀm pÀkÀn par ÀsmÀnÄ durÆd-Æ salÀm ho! 

¿p par lÀkhoØ durÆd awr Àp par lÀkhoØ salÀm! 
Let there be heavenly benediction (durÆd) and peace (salÀm) upon all of you pure ones! 
Let there be lacs durÆd and let there be lacs salÀm! 

 
9. Ay NaÊÄr-i ðÀk-sÀr har nÆrÀnÄ dulhan sÂ kaho 

Bum barakÄ! Bum barakÄ! Bum barakÄ! Bum barakÄ! 
O humble NaÊÄr tell every luminous bride 
Congratulations! Congratulations! Congratulations! Congratulations! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’l-ðamÄs, 16th November 2006 
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89. TuÈfah-yi NÆrÀnÄ Dulhan 
Luminous Bride’s Gift 

 
1. Jaîn-i pÀk-i îÀdmÀnÄ kÄ “mubÀrak-bÀd” hÂ 

Har dil-i cÀîiq cAlÄ kÂ nÆr sÂ ÀbÀd hÂ 
There is the “Congratulations” of the pure jubilee of rejoicing 
Every cAlÄ’s lover’s heart is prosperous by his light 

 
2. Rabb-i QayyÆm kÂ karam sÂ ÀyÂgÄ cÄdu’l-qiyÀm 

Yeh hÂ sab sÂ baÜÄ cÄd, ay cazÄzÀn! Wa’s-salÀm! 
By the generosity of the Everlasting Lord the festival of resurrection will come 
This is the greatest cÄd, O cazÄzÀn, peace [be upon you]! 

 
3. Is mÂØ hÂ jaîn-i nÆrÀnÄ carÆsÄ az bas cajÄb 

Dil-kuîÀ-Æ jÀn-fazÀ, rÆÈ-parwar-Æ dil-farÄb 
In this cÄd the jubilation of luminous marriage is extremely amazing 
Exhilarating, soul-increasing, soul-nourishing and heart-alluring 

 
4. Jis mÂØ hotÄ hÂØ cAlÄ kÄ dulhanoØ kÄ îÀdiyÀØ 

Ahl-i jannat kÂ liyÂ hÂØ nÆr kÄ ÀbÀdiyÀØ 
The jubilation in which are the marriages of cAlÄ’s brides 
Are prosperities of light for the people of paradise 

 
5. TuÈfah-yi nÆrÀnÄ dulhan: TÄn tajallÄ: 

NÆr-i QÀ’im, nÆr-i Qur’Àn, nÆr-i jinÀn 
The gifts for the luminous brides are three manifestations: 
The light of QÀ’im, the light of the Qur’Àn and the light of paradises 

 
6. Ay suno nÆrÀnÄ dulhan! IncÀm-i kull ÈÀÊil karo 

ïÞud ko MawlÀ kÄ madad sÂ nÆr sÂ wÀÊil karo 
Listen O luminous bride! Try to attain the universal gift 
[And] merge yourself in the light by MawlÀ’s help 

 
7. Sirr-i Maryam ko samajh lo, ay hamÀrÄ ÈÆr-i cÄn! 

NÀzanÄn! Dil-niîÄn! Ay mah-jabÄn! 
O our ÈÆr-i cÄn! Understand Mary’s secret 
Amiable, agreeable, O moon-faced! 

 
8. “TajalliyÀt-i NafÄsah” ko ÊubÈ-Æ îam paÜho 

KitÀb-i ciîq-i cAlÄ hÂ, isÂ mudÀm paÜho 
Read “TajjaliyÀt-i NafÄsah” morning and evening 
Since this is the book of cAlÄ’s love, read it constantly 

 
9. NaÊÄrÂ ciîqÂ kitÀb cÀlamar farÂî meimÄ 

SarÆîÂ òaybÂ jahÀn Öum ðabar suwei le sabÆr 
The book of NaÊÄr’s love will spread throughout the world 
This news was brought yesterday by the oracle from the hidden world 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’l-ðamÄs, 16th November 2006 
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90. Ham SabhÄ Yak NÆr HÂØ 
We are All of Us One Light 

 
1. Ay ðÞuîÀ! Is dil mÂØ hÂ gulzÀr-i ciîq 

MarÈabÀ! Ay nÆr-i ciîq! Ay nÀr-i ciîq! 
How joyous! I have in my heart the rosarium of love 
Welcome! O the light of love! O the fire of love! 

 
2. SÀrÄ bÀtÂØ bhÆl jÀtÀ hÆØ, faqaÌ 

KaysÂ bhÆlÆØgÀ mÂØ apnÀ yÀr-i ciîq 
I forget all things, nevertheless 
How is it possible to forget the companion of love! 

 
3. BÀò mÂØ gul hÂØ yaqÄnan ðÀr bhÄ 

LÀlah-Æ gul hÂØ hamÀrÀ ðÀr-i ciîq 
In the garden are flowers and indeed thorns as well 
However, our thorns of love are also tulips and flowers 

 
4. ManÎar-i ÈÆrÀn-Æ òilmÀn manÎar-i anwÀr hÂ 

PÂî-i manÎar hÂ mujhÂ anwÀr-i ciîq 
The scene of ÈÆrs and òilmÀn is the luminous scene 
In front of me is [always] the scene of the lights of love 

 
5. ïÀnah-yi Çikmat hÂ bÀzÀr-i bihiît 

Har Ìaraf hÂ mÂrÀ bÀzÀr-i ciîq 
ïÀnah-yi Çikmat is the bazaar of paradise 
On all sides is the bazaar of my love 

 
6. ¿p awr ham kÆh-i QÀfÄ hÂØ parÄ-zÀd mat Òaro! 

ÇÆr-i pur-nÆrÀ! Karo iqrÀr-i ciîq 
You and we are Mt. QÀf, parÄ-born, do not fear 
O luminous ÈÆr! Proclaim the affirmation of love 

 
7. Ay cAlÄ kÄ nÆrÀnÄ dulhan! Tum ko sab kuìh mil gayÀ 

Ab ìalo ìaltÂ hÂØ darbÀr-i ciîq 
O cAlÄ’s luminous brides! You have received everything 
Now let us walk to the bazaar of love 

 
8. Ay cazÄzÀn! ÇabbazÀ! Ham sabhÄ yak nÆr hÂØ 

¿’o MawlÀ kÄ qasam! Ham karÂØ iqrÀr-i ciîq 
O cazÄzÀn! How wonderful that we are all one light 
By MawlÀ! Come, let us proclaim the affirmation of love 

 
9. Ay NafÄsah! Ay RÆbÄnah! Tum peh ho lÀkhoØ durÆd-Æ salÀm! 

FaÐl-i MawlÀ sÂ tum nÂ ham sab ko sikhÀyÀ aÌwÀr-i ciîq 
O NafÄsah! O RÆbÄnah! May lacs of durÆd and salÀm be upon you! 
By MawlÀ’s grace, you have taught us the manners of love 

 
10. Ay NaÊÄr-i ðayr-ðÞÀh! Tum rÆz-Æ îab kÆîÀn raho 

TÀ kih tum samjhÀ sako Èikmat-i asrÀr-i ciîq 
O well-wishing NaÊÄr! Try day and night 
To teach the wisdom of the secrets of love 

 
Note: Yak ÈaqÄqat = Yak tajallÄ = Yak nÆr 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’l-Jumucah, 17th November 2006 
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91. PÀk awr NÆrÄ ¿ØkhÂØ 
Pure and Luminous Eyes 

 
1. TajallÄ dar tajallÄ hÂ tumhÀrÄ pÀk ÀØkhoØ mÂØ 

ïudÀyÀ kaysÄ bijlÄ hÂ tumhÀrÄ pÀk ÀØkhoØ mÂØ 
There is manifestation within manifestation in your pure eyes 
O God! What kind of lightning is in your pure eyes! 

 
2. Woh pinÒÀl awr taîrÄf-i MawlÀ kÀ taÊawwur 

HÂ tumhÀrÄ pÀk-Æ nÆrÄ ÀØkhoØ mÂØ 
That canopy of dÄdÀr and the concept of MawlÀ’s holy arrival 
All this is in your pure and luminous eyes 

 
3. JamÀcat-i pÀkÄzah awr dÄdÀr-i aqdas kÀ taÊawwur 

HÂ tumhÀrÄ pÀk-Æ nÆrÄ ÀØkhoØ mÂØ 
The concept of the pure JamÀcat and the sacred dÄdÀr 
All this is in your pure and luminous eyes 

 
4. Bihiît mÂØ íÀh-i dÄdÀr hÂ, bihiît kÀ pÀk gulzÀr hÂ 

cAlÄ kÀ pÀk darbÀr hÂ, tumhÀrÄ pÀk ÀØkhoØ mÂØ 
In paradise there is the dÄdÀr of íÀh (King) and a pure rose garden 
There is the sacred dÄdÀr of cAlÄ in your luminous eyes 

 
5. Woh jumlah ÈÆr-Æ òilmÀn hÂØ tumhÀrÄ nÆrÄ ÀØkhoØ mÂØ 

Bihiît kÂ sÀrÂ pÀkÀn hÂØ tumhÀrÄ nÆrÄ ÀØkhoØ mÂØ 
In your pure eyes are all ÈÆrs and òilmÀn 
All the pure inhabitants of paradise are in your luminous eyes 

 
6. ËawÀf-i ïÀnah-yi macmÆr, cAlÄ nÂ kar diyÀ manÎÆr 

NahÄØ hÂ tujh sÂ hargiz dÆr, tumhÀrÄ nÆrÄ ÀØkhoØ mÂØ 
cAlÄ has approved the circumambulation of the prosperous house 
That is not remote from you, rather it is in your luminous eyes 

 
7. NigÀhÂØ naqîÀh-yi maðmÆr, mubÀrak ìehrah hÂ pur-nÆr 

JabÄn mÂØ jalwahÀ-yi ËÆr, tumhÀrÄ nÆrÄ ÀØkhoØ mÂØ 
The eyes are intoxicated, the blessed countenance is full of light 
In the forehead are theophanies of Mt. Sinai, [all this] is in your luminous eyes 

 
8. AyÀ ay cÀîiq-i dÀnÀ! NaÊÄr kÄ ÀØkh sÂ dÂkho 

Kih asrÀr-i ÀhÆ-ìaîm kyÀ kyÀ hÂØ? 
O wise lover! Observe with NaÊÄr’s eyes 
What are the secrets of the gazelle-eyed (beloved)? 

 
Note: ¿hÆ-ìaîm = Hiran jaysÄ ÀØkhoØ wÀlÀ, ðÆb-ÊÆrat ÀØkhoØ wÀlÀ, yacnÄ macîÆq. 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’l-Jumucah, 17th November 2006 
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92. YÀqÆt-i RummÀnÄ 
The Red Ruby 

 
1. ëalÂ À mÄwah-yi jannat 

ëalÂ À qalb kÄ rÀÈat 
Come O the fruit of paradise 
Come O the repose of the heart 

 
2. Yeh jaîn-i îÀdmÀnÄ hÂ 

ïÞuîÀ! TÂrÄ jawÀnÄ hÂ 
This is the jubilee of happiness 
How joyous! That you are so youthful 

 
3. TÆ rÆÈ-i pÀk-i AfòÀnÄ 

TÆ ay yÀqÆt-i rummÀnÄ! 
You are the pure AfòÀnÄ soul! 
O you! The red ruby! 

 
4. TumhÀrÂ is group sÂ mujh ko 

Yeh ciîq-i pÀk-i SalmÀn hÂ 
I adore your group 
In pure love for SalmÀn 

 
5. Li-hÀàÀ tum hamÀrÄ az bas 

PasandÄdah ÈÆrÀn ho 
Therefore, you are among our 
Extremely chosen ÈÆrs 

 
6. Tum ay bÀòÀt-i ðÞuî manÎar! 

Tum ay daryÀ-yi pur-gawhar! 
O you the spectacular garden! 
O you the ocean full of pearls! 

 
7. Tum ay pariyoØ kÄ mahÀ-rÀnÄ! 

Tum ay îah-kÀr-i RabbÀnÄ! 
O you the queen of parÄs! 
O you the Divine masterpiece! 

 
8. TÆ hÂ ÈÆr-i falak-parwÀz 

MiâÀl-i RÆbÄ awr íÀhnÀz 
You are the ÈÆr who flies in the heaven 
You are like RÆbÄ and íÀhnÀz 

 
9. NafÄsah kÄ tajallÄ ho 

Awr RozÄ kÄ kÀpÄ ho 
You are NafÄsah’s manifestation 
And you are RozÄ’s copy 

 
10. TumhÀrÂ sar peh ayk tÀj hÂ 

YehÄ tÀj-i awj-i micrÀj hÂ 
There is a crown on your head 
It is the crown of the summit of accession 
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11. cArÆs-i nÆr-i SalmÀnÄ 
JamÀl-Æ Èusn-i RaÈmÀnÄ 
O the bride of the light of SalmÀn  
O the beauty and elegance of RaÈmÀn 

 
12. AyÀ ay malikah-yi pariyÀn!  

TumhÀrÂ Èusn sÂ qurbÀn! 
O you the queen of parÄs! 
May I be sacrificed for your beauty! 

 
13. ËawÀf-i kull-i cÀlam do 

NaÊÄr-i kÆh-i QÀfÄ ko 
Allow NaÊÄr of Mount QÀf 
To do a universal circumambulation 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’s-sabt, 18th November 2006 
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93.  AnÄlÀ awr SalmÀn mÂrÂ do cazÄz firiîtÂ 
AnÄlÀ and SalmÀn, my two dear angels 

 
1. AnÄlÀ awr SalmÀn-i munazzah ÈÆr-Æ òilmÀn hÂØ 

cAlÄ AllÀh kÀ mujh par yaqÄnan faÐl-Æ iÈsÀn hÂØ 
Pure AnÄlÀ and SalmÀn are ÈÆr and òilmÀn 
They are indeed cAlÄ AllÀh’s grace and beneficence to me 

 
2. HamÀrÂ cilmÄ baììÂ sab cazÄztar az dil-Æ jÀn hÂØ 

HamÀrÄ ðÞuî-naÊÄbÄ hÂ kih sab cuîîÀq-i SalmÀn hÂØ 
All my children of knowledge are dearer to me than my heart and soul 
It is our good fortune that all of them are SalmÀn’s lovers 

 
3. Yeh mÂrÂ gulîan-i Austin mÂØ gulÀb-i rÆÈ-Æ rayÈÀn hÂØ 

TajallÄ-yi nÆr-i SalmÀn sÂ miâÀl-i mÀh-i tÀbÀn hÂØ 
In my rose garden of Austin they are the spiritual rose and sweet basil 
By the manifestation of SalmÀn’s light they are like the bright moon 

 
4. Nah bhÆlo ay cazÄzÀn! TajallÄhÀ-yi Austin ko 

Kih un mÂØ nÆran wa sirran carÆsÀn hÂØ 
O cazÄzÀn! Do not forget the manifestations of Austin 
In which there are brides in the form of light and in a hidden way 

 
5. cArÆsÀn-i cAlÄ hÄ zindah Qur’Àn, zindah jannat hÂØ 

YehÄ hÂØ ÊÆrat-i RaÈmÀn kih jis sÂ log ÈayrÀn hÂØ 
cAlÄ’s brides are the living Qur’Àn, living paradise 
The same are in the Image of RaÈmÀn, by which people are bewildered 

 
6. HamÀrÂ îahr-i Austin mÂØ qiyÀmat bacd az qiyÀmat thÄ 

IsÄ mÂØ nÆr-i nÀqÆr kÄ ÈikÀyat dar ÈikÀyat thÄ 
In our Austin city there was a resurrection after resurrection 
In which was the story within story of nÀqÆr’s light 

 
7. NafÄsah awr RÆbÄnah numÀyÀn do firiîtÂ hÂØ 

Kih un kÄ kÀpiyÀØ dÂkho jahÀn bhar mÂØ tÀbÀn hÂØ 
NafÄsah and RÆbÄnah are two prominent angels 
Whose copies are shining in the entire world 

 
8. NaÊÄr hÂ ðÀdim-i Qur’Àn kih hÂ woh ÊÆrat-i RaÈmÀn 

Yeh ÊÆrat jalwah-yi ÈÆrÀn, yehÄ ÈÆrÀn zindah Qur’Àn hÂØ 
NaÊÄr, who is in the Image of RaÈmÀn, is the servant of the Qur’Àn 
This image is the manifestation of ÈÆrs, who are the living Qur’Àn 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’l-iânayn, 20th November 2006 



102 

94. ParwÀnah-yi JamÀcat-ðÀnah ÇÆr-i Pur-nÆr RuðsÀnah GÄlÀnÄ 
The Moth of JamÀcat-ðÀnah Luminous ÇÆr RuðsÀnah GÄlÀnÄ 

 
1. Ay tajallÄ-yi nÆr-i MawlÀ! íÀh-parÄ az KÆh-i QÀf! 

TÂrÂ girdÀ gird mujh ko karnÂ do lÀkhoØ ÌawÀf 
O manifestation of MawlÀ’s light! íÀh-parÄ of KÆh-i QÀf! 
Let me circumambulate you lacs of times 

 
2. Rasm-i surnÀ’Ä kÀ firiîtah! TÆ carÆs-i nÆr hÂ 

TÂrÄ ÊÆrat sÂ fidÀ! TÆ cajÀ’ib ÈÆr hÂ 
The angel of the ceremony of surnÀ’Ä! You are the bride of light 
May I be sacrificed for your face, you are a wonderful ÈÆr 

 
3. Yeh JamÀcat-ðÀnah ìirÀò awr tÆ us kÀ parwÀnah hÂ 

ÇÆr-i pur-nÆrÀ! TÂrÀ pÀk nÀm RuðsÀnah hÂ 
The JamÀcat-ðÀnah is the lamp and you are its moth 
O luminous ÈÆr! Your pure name is RuðsÀnah 

 
4. Ay bihiît-i nÆr-i SalmÀn! Ay kitÀb az ÀsmÀn! 

PÀk dil, pÀkÄzah jÀn, pÀk-naâl-Æ ðÀndÀn 
O paradise of SalmÀn’s light! O heavenly Book! 
Pure-hearted, pure soul, pure progeny and family 

 
5. Gulîan-i ciîq-i cAlÄ, maîcal-i àikr-i jalÄ 

TÀj-dÀr-i dÄnÄ ðidmat, tÆ cÀqilÄ-Æ kÀmilÄ 
The rose garden of cAlÄ’s love, the torch of loud àikr 
Sovereign of religious service, you are intelligent and perfect 

 
6. NÆr-i QÀ’im sÂ munawwar Àp kÀ pÀkÄzah ghar 

Ay hamÀrÄ ÈÆr-i pur-nÆr! íah-zÀdÄ-yi cÀli-guhar 
Your pure house is illumined by QÀ’im’s light 
O our luminous ÈÆr! Princess of noble descent 

 
7. Yeh NaÊÄr Àp kÀ òulÀm, Àp kÂ MawlÀ kÀ òulÀm 

TÆ carÆs-i nÆr-i SalmÀn bano mÀh-i tamÀm! 
This NaÊÄr is your slave and the slave of your MawlÀ 
O full moon, become the bride of SalmÀn’s light! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’l-iânayn, 20th November 2006 
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95. íÀh-i SulÌÀnah Malikah-yi ËÀ’Æs-i KaykÀ’Æs 
 
1. Ay parÄ-zÀd! ÇÆr-i cÄn! Ay mah-jabÄn! 

Ay tajallÄ-yi pÀk-i SalmÀn! Ay firiîtah-yi dil-niîÄn! 
O parÄ-born! ÇÆr-i cÄn! O moon-faced! 
O SalmÀn’s sacred manifestation! O heart-dwelling angel! 

 
2. TÂrÄ pÀkÄzah cÀdÀt awr ðidmÀt wÀh! WÀh! 

cIlm-Æ fan mÂØ pÂî pÂî, rÆÈ mÂØ bÀlÀ-niîÄn 
Your pure manners and your services, how wonderful [they are]! 
Advancing in knowledge and art, occupying the chief seat in the soul 

 
3. Ay carÆs-i nÆr-i QÀ’im, gulîan-i Èusn-Æ jamÀl 

Ay tajallÄ-gÀh-i jannat! PÀk-fiÌrat, pÀk-dÄn 
O bride of QÀ’im’s light, garden of elegance and beauty 
O the place of the theophany of paradise, sacred nature, sacred religion 

 
4. Ay cajab nÆrÀnÄ îÀdÄ! Ay cajab sirr-i carÆs! 

TÆ hÂ woh sirr-i acÎam nÆr-i cayn! Ay ÈÆr-i cÄn! 
How amazing is the luminous marriage! How amazing the secret of the bride 
You are that supreme secret, O the light of eyes! O ÈÆr-i cÄn! 

 
5. ÇÆr hÄ woh kanz-i maðfÄ hÂ cAlÄ kÂ faÐl sÂ 

TÆ fanÀ-yi ciîq ho jÀ ay hamÀrÄ nÀzanÄn! 
It is the ÈÆr, who by cAlÄ’s grace, is the hidden treasure 
O our amiable ÈÆr! Annihilate yourself in love! 

 
6. Miâl-i QÀ’im, zindah Qur’Àn, awr zindah bihiît kawn hÂ? 

Yeh carÆsÀn hÂØ sun rakho ay mÀh-jabÄn! 
Who is the copy of QÀ’im, the living Qur’Àn and living paradise? 
O our moon-faced ÈÆr! These are [cAlÄ’s] brides 

 
7. JÄt lo jannat ko ay carÆsÀn-i cAlÄ! 

Éad mubÀrak-bÀd! Tum ko ay junÆd-i fÀtiÈÄn! 
O cAlÄ’s brides, win the paradise! 
Hundreds of congratulations, O the victorious armies! 

 
8. Army QÀ’im kÄ thÄ dar libÀs-i mu’minÀt 

c¿lamÄ jaØg jÄt kar wapas hu’Ä az mulk-i ëÄn 
It was QÀ’im’s army in the form of mu’min ladies  
Who returned from China having won the universal war 

 
9. Yeh NaÊÄr ðÀdim hÂ tÂrÀ ay bihiît-i caql-Æ jÀn! 

MarÈabÀ! Éad marÈabÀ! Ay tÀj-dÀr-i àÀkirÄn! 
This NaÊÄr is your servant, O the paradise of intellect and soul 
Welcome! Welcome a hundred times! O the sovereign of àÀkirs 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Dallas, Yawmu’l-arbicÀ’, 22nd November 2006 
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96. ÇawwÀ-yi Waqt-i QÀ’im 

The Eve of the Time of QÀ’im 

 
1. Ay ÇawwÀ-yi waqt-i QÀ’im! ÇÆr-i pur-nÆr-i jinÀn! 

Gulîan-i Èusn-Æ jamÀl! Ay firiîtah-yi ÀsmÀn! 
O the Eve of the time of QÀ’im! The luminous ÈÆr of paradise! 
The rose garden of beauty and elegance! O heavenly angel! 

 
2. PÀk-ÊÆrat, pÀk-sÄrat, gul-badan, îÄrÄn-suðan 

MÀh-i tÀbÀn, jÀn-i ÈÆran, raîk-i gul-zÀr-Æ ìaman 
Pure-faced, pure character, rose-body, sweet-spoken 
Radiant moon, soul of ÈÆrs, envy of rose garden and flowerbed 

 
3. Miâl-i QÀ’im, zindah Qur’Àn, zindah jannat îÀd bÀd 

Tujh hÄ sÂ hÂ ay carÆsÀn! Bihiît-i RiÐwÀn ÀbÀd 
O copy of QÀ’im, the living Qur’Àn, the living paradise, may you remain happy 
O the brides [of QÀ’im]! It is because of you that the paradise of RiÐwÀn is prosperous 

 
4. ¿p RÆbÄ hÂØ lÀ-rayb, awr RÆbÄ Àp hÂØ 

SÆrah-yi RaÈmÀn mÂØ hÂ donÆØ kÀ yeh mucjizah 
You are undoubtedly RÆbÄ and RÆbÄ is you 
This miracle of you both is in the sÆrah of RaÈmÀn 

 
5. ¿p hÄ donÆØ firiîtÂ ëÄn mÂØ yak nÆr thÂ 

Ay ðÞuîÀ! Yeh sirr-i acÎam nÆr bhÄ awr ÈÆr bhÄ 
You two angels were one light in China 
How joyous! That this supreme secret is light as well as ÈÆr 

 
6. Yeh tajallÄyÀt-i aqdas gulîan-i anwÀr-i bihiît hÂØ 

Jis mÂØ bihiît kÄ nahrÂØ awr ìaîmÂ hÂØ 
These sacred manifestations are the rose garden of the lights of paradise 
In which there are the rivers and springs of paradise 

 
7. NafÄsah awr RÆbÄnah kÂ girdÀ-gird NaÊÄrÀ! ËawÀf-i kull-i cÀlam kar 

ËawÀf-i cÀîiqÀnah ho, ÌawÀf-i jÀwÄdÀnah ho 
O NaÊÄr! Circumambulate the entire world around NafÄsah and RÆbÄnah 
Let there be a lovely and an eternal circumambulation 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Austin, Yawmu’l-jumucah, 24th November 2006 
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97. íÀhinîÀh-zÀdÄ ZahrÀ’-yi KubrÀ 
Royal Princess ZahrÀ’, the Great 

 
1. ¿ftÀb-i nÆr-i SalmÀn tÂrÄ kirnÂØ bÂ-îumÀr 

Har kiran ayk ÈÆr-i pur-nÆr hÂ hazÀr andar hazÀr 
O the sun of SalmÀn’s light! Your rays are countless 
Each ray a luminous ÈÆr who is a thousand within a thousand 

 
2. c¿lam-i îaðÊÄ mÂØ tÆ hÂ jalwah-yi lawÈ-Æ qalam 

cArî-Æ kursÄ bhÄ tÆ hÂ ay bihiît-i tÀj-dÀr! 
In the personal world you are the manifestation of the Tablet and Pen 
You are also the Throne and KursÄ, O the sovereign paradise 

 
3. TÆ firiîtah ban kÂ ÀyÀ nÀm thÀ “íÄrÄn suðan” 

Ay parÄ! Ay ÈÆr-i pur-nÆr! NÀm-dÀr-Æ kÀm-gÀr 
You had come as an angel and your name was “íÄrÄn suðan” 
O renowned and successful parÄ! O luminous ÈÆr! 

 
4. c¿lam-i IsmÀcÄlÄ kÄ rÆÈ-i taraqqÄ Àp hÂØ 

Ham tamÀman ay firiîtah! ¿p kÂ hÂØ jÀn-niâÀr 
You are the spirit of the progress of the IsmÀcÄlÄ world 
O angel! We are all [ready] to sacrifice our lives for you 

 
5. Malikah-yi firdaws awr jÀn-i jannat Àp hÂØ 

Ay zamÄn-i dacwat-i Èaqq! ¿smÀn-i nÆr-bÀr! 
You are the Queen of Firdaws and the soul of paradise 
O the earth of the True Mission! The light-pouring heaven! 

 
6. NÆr-i cayn-i pÀk-i QÀ’im, nÆr-i ìaîm-i íÀh KarÄm 

Ay cazÄz-i ahl-i bayt! Ay bihiît-i pur-bahÀr! 
You are the pure light of QÀ’im’s eyes, the light of íÀh KarÄm’s eyes 
O beloved of the ahl-i bayt! O paradise full of spring! 

 
7. Yeh NaÊÄr òulÀm-i kamtarÄn hÂ tÂrÂ ðÀndÀn-i pÀk kÀ 

Malikah-yi cÀlam yaqÄnan tÆ hÂ jabarÆt awr jabbÀr 
This NaÊÄr is the most humble slave of your holy family 
The queen of the world, indeed you are the world of majesty and powerful 

 
8. Jabkih hÂ tÆ miâl-i QÀ’im, to phir tÆ kyÀ nahÄØ hÂ? 

Kull-i cÀlam tujh mÂØ hÂ ay qudrat-i parwardigÀr! 
Since you are the QÀ’im’s copy, what are you not? 
The entire world is within you, O the Divine power! 

 
9. Ay darÄòÀ! MaiØ ðÞÀb-i òaflat mÂØ soyÀ hÆØ 

Kab hojÀ’ÆØgÀ bÂdÀr? Awr kab hojÀ’ÆØgÀ hoîyÀr? 
Alas! I am asleep in the slumber of negligence 
When will I awake? And when will I come to my senses? 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Austin, Yawmu’l-aÈad, 26th November 2006 
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98. ïudÀ dar ÊÆrat-i ÇÆrÀn-Æ ñilmÀn Kanz-i maðfÄ hÂ 
God is a Hidden Treasure in the form of ÈÆrs and òilmÀn 

 
1. NufÆs-i ïÀnah-yi Çikmat yaqÄnan ÈÆr-Æ òilmÀn hÂØ 

Agar QÀ’im sÂ wÀÊil hÂØ to phir yeh miâl-i RaÈmÀn hÂØ 
The individuals of ïÀnah-yi Çikmat are indeed ÈÆrs and òilmÀn 
If they are merged in the QÀ’im, they are the copies of RaÈmÀn 

 
2. Agar yeh miâl-i RaÈmÀn hÂØ to ÈaqqÀ 

Zindah jannat awr zindah Qur’Àn hÂØ 
If they are copies of RaÈmÀn, then indeed 
They are the living paradise and the living Qur’Àn 

 
3. Yeh wÀÊil ÈÆr-Æ òilmÀn tajallÄhÀ-yi SalmÀn hÂØ 

Kih jin kÂ Èusn-i ÊÆrat sÂ ðalÀ’iq saðt ÈayrÀn hÂØ 
These merged (in the QÀ’im) ÈÆrs and òilmÀn are SalmÀn’s manifestations 
By whose beautiful faces the people are utterly bewildered 

 
4. ïudÀ dar ÊÆrat-i ÈÆrÀn-Æ òilmÀn kanz-i maðfÄ hÂ 

NahÄØ maclÆm un sab ko yeh Èikmat jo bhÄ nÀdÀn hÂØ 
God is a hidden treasure in the form of ÈÆrs and òilmÀn 
Those who are ignorant are not aware of this wisdom 

 
5. Huwa’l-awwal, huwa’l-Àðir, huwa’Î-ÎÀhir, huwa’l-bÀÌin 

cAlÄ AllÀh kÄ macrifat kÂ liyÂ bas yehÄ kÀfÄ sÀmÀn hÂØ 
He is the First, He is the Last, He is the Manifest, He is the Hidden 
This is sufficient means to attain cAlÄ AllÀh’s recognition 

 
6. AyÀ ay ÈÆr-i cÄn-i man! TÆ jannat awr Qur’Àn hÂ? 

cAjÀ’ib hÄ cajÀ’ib hÂØ kih tÆ ðÞud bÀò-i RiÐwÀn hÂ 
O my ÈÆr-i cÄn! Are you paradise and the Qur’Àn? 
Only wonders lie in that you are yourself the garden of RiÐwÀn 

 
7. NaÊÄrÀ! cIîq-i SalmÀn mÂØ ÌawÀf-i kull-i cÀlam kar 

Kih ham farmÀn-i MawlÀ par ciyÀlu’llÀh sÂ qurbÀn hÂØ 
O NaÊÄr! Circumambulate the entire world in SalmÀn’s love 
According to MawlÀ’s farmÀn, we have been sacrificed for AllÀh’s household 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Austin, Yawmu’l-iânayn, 27th November 2006 
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99. ÇaÐrat-i MawlÀnÀ pÀk ÇÀÐir ImÀm kÄ íÀn-i Aqdas mÂØ 
The Sacred Glory of our Lord the Present ImÀm 

 
1. Yeh kis kÂ wÀsiÌÂ ÀsmÀnoØ sÂ firiîtoØ kÀ durÆd-Æ salÀm ÀyÀ? 

ImÀm-i Èayy-Æ ÈÀÐir kÄ pÀk taîrÄf-ÀwarÄ kÀ payÀm ÀyÀ 
For whom has come the heavenly durÆd and salÀm of the angels? 
The message of the sacred arrival of the living and present ImÀm has come 

 
2. ImÀm-i ÈÀÐir-Æ nÀÎir sÂ hamÀrÄ jÀn qurbÀn ho! 

UsÄ kÂ faÐl-Æ raÈmat sÂ hamÀrÄ muîkil ÀsÀn ho! 
May our souls be sacrificed for the ImÀm who is present and sees us 
May our difficulties be solved by his grace and mercy 

 
3. NabÄ kÄ Àl-i aÌhar hÂ, cAlÄ kÀ nÆr-i aÎhar hÂ 

ÉifÀt-i Rabb-i akbar hÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
He is the Prophet’s pure progeny, he is cAlÄ’s manifest light  
He is the Great Lord’s attributes, Lovers let us thank our Lord 

 
4. WohÄ nÆrÀnÄ Qur’Àn hÂ, wohÄ ðÞud ganj-i pinhÀn hÂ 

WohÄ jÀn awr jÀnÀn hÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
He himself is the luminous Qur’Àn, he himself the hidden treasure 
He himself is the soul and the beloved, Lovers let us thank our Lord 

 
5. AmÄru’l-mu’minÄn hÂ woh, ImÀmu’l-muttaqÄn hÂ woh 

íah-i dunyÀ-Æ dÄn hÂ woh, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
He is the Commander of the faithful, he is the ImÀm of the righteous 
He is the king of this world and the next, Lovers let us thank our Lord 

 
6. JahÀn mÂØ us kÄ îuhrat hÂ, diloØ mÂØ us kÄ cizzat hÂ 

Woh kanz-i cilm-Æ Èikmat hÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
He is renowned in the world, he is esteemed in the hearts 
He is the treasure of knowledge and wisdom, Lovers let us thank our Lord 

 
7. Woh nÆr-i carî-i acÎam hÂ, yaqÄnan nÆr-i aqdam hÂ 

Woh ism-i pÀk-i akram hÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
He is the light of the supreme Throne, indeed he is the eternal light 
He is the holy name “Akram”, Lovers let us thank our Lord 

 
8. Dil-Æ jÀn sÂ òulÀmÄ kar NaÊÄrÀ apnÂ ÀqÀ kÄ 

Kih woh dÀnÀ-Æ bÄnÀ hÂ, muÈibbÀn îukr-i MawlÀnÀ 
O NaÊÄr! Continue to be enslaved to your Lord! 
He is knowing, he is seeing, Lovers let us thank our Lord 

 
cAzÄzam AmÄnuddÄn kÄ ðÞÀhiî: 
Request of my dear AmÄnuddÄn: 
QÀ’im DÀd b. AmÄnuddÄn b. ÃâÀr cAlÄ (íahÄd) b. NaÊÄr al-DÄn b. Çubb-i cAlÄ b. MuÈammad RafÄc b. 
FawlÀd BÂg 

 
Ta’rÄð-i paydÀ’iî: 6 December, 2004 
Date of birth: 6th September, 2004 
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cAzÄzam AmÄnuddÄn kÄ yeh ðÞÀhiî hÂ kÄ QÀ’im DÀd kÄ sÀl-girah kÂ mawqac par ðÀndÀn-i ÇÀjÄ KuÖ 
kÄ Ìaraf sÂ MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm kÄ îÀn mÂØ ayk tawÊÄfÄ naÎm likhÄ jÀyÂ. ëunÀnìih maiØ nÂ 
AmÄnuddÄn kÄ is farmÀyiî par camal karnÂ kÂ liyÂ ayk cÀjizÀnah koîiî kÄ hÂ. Gar qabÆl uftad zahÂ 
cizz-Æ îaraf.  
My dear AmÄnuddÄn has desired that on the birthday of QÀ’im DÀd, a poem should be written praising 

MawlÀnÀ ÇÀÐir ImÀm on behalf of the ÇÀjÄ KuÖ family. I have humbly tried to fulfil AmÄnuddÄn’s 
request. If it is accepted, it is a great honour and eminence [for me]. 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I.Austin, 
Yawmu’â-âalÀâah, 28th November 2006 



109 

100. Wa kulla îay’in aÈÊaynÀhu fÄ ImÀmi’m-mubÄn 
We have encompassed everything in the Manifest ImÀm (36:12) 

 
1. NÆr-i pÀk-i dÆ jahÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

NÆr-i ìaîm-i cÀîiqÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The holy light of the two worlds is NÆr MawlÀnÀ KarÄm  
The light of lovers’ eyes is NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
2. NÆr-i SulÌÀn, nÆr-i SalmÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

NÆr-i Qur’Àn, nÆr-i ÄmÀn, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The light of SulÌÀn, the light of SalmÀn is NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The light of the Qur’Àn, the light of faith is NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
3. SÀrÄ dunyÀ kÀ ImÀm, MuslimÄn kÀ bhÄ ImÀm 

MuttaqÄn kÀ bhÄ ImÀm, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
The ImÀm of the entire world, the ImÀm of Muslims as well 
The light of the righteous too is NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
4. MÂrÀ MawlÀ Qur’Àn mÂØ nÆr hÄ nÆr hÂ 

ËÆr mÂØ nÆr, ÈÆr mÂØ nÆr, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
My MawlÀ is the light throughout the Qur’Àn 
He is light in Mt. Sinai, light in the ÈÆr, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
5. c¿lam-i îaðÊÄ mÂØ dÂkhÀ mÂrÀ MawlÀ nÆr hÂ 

NÆr kÀ À’Änah-yi pÀk, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
I saw that in the personal world he is light 
The sacred mirror of light, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
6. Tum bihiît-i macrifat mÂØ jÀ kÂ har ìÄz dÂkh lo 

Kulla îay’ mÂØ nÆr hÄ nÆr, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
Go to the paradise of macrifat and observer everything 
In everything there is nothing but light, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
7. Tum ducÀ’-yi nÆr kÄ Èikmat samajh lo ay cazÄz! 

HÂ sarÀsar nÆr-i mujassam, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
O cazÄz! Try to understand the wisdom of the ‘Prayer of Light’ 
Throughout everything there is embodied light, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
8. NÆr kÄ Èikmat Ìalab kar ay cazÄz-i hoî-mand! 

TÀ kih luÌfan kar dÂ caÌÀ, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
O wise cazÄz! Seek the wisdom of light 
So that He may kindly grant you [light], NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
9. c¿îiq-i nÆr-i cAlÄ hÂ yeh NaÊÄr-i ðÀk-sÀr 

ëaîmah-yi nÆr-Æ ÐiyÀ hÂ, NÆr MawlÀnÀ KarÄm 
This dust-like NaÊÄr is a lover of cAlÄ’s light 
The fountainhead of light and illumination is NÆr MawlÀnÀ KarÄm 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’l-arbicÀ’, 29th November 2006 
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101. Al-MuÊawwÄr kÄ har taÊwÄr ÊÆrat-i RaÈmÀn hÂ 
BismillÀhi’r-RaÈmÀni’r-RaÈÄm 

Ba-ÈawÀlah-yi maqÀlah-yi ÇadÄâ-i JamÀl, mucarraðah 7-10-2006 
Every Image of the Bestower of Images is an Image of RaÈmÀn 

In the name of God, the Merciful, the Compassionate 
With reference to the article “ÇadÄâ-i JamÀl” dated 7-10-06 

 
1. cAlÄ kÂ faÐl-Æ iÈsÀn sÂ  

íahinîÀhÄ firiîtah-yi pÀk-fiÌrat hÂ 
By cAlÄ’s grace and beneficence 
íahinîÀhÄ is a pure-natured angel 

 
2. Woh rÆÈan ÈÆr-i pur-nÆr bhÄ hÂ 

Yeh Rabb kÄ raÈmat hÂ 
She is spiritually also a luminous ÈÆr  
This is the Lord’s mercy 

 
3. HazÀr sÂ zÀ’id us kÄ kÀpiyÀØ hÂØ 

MÂrÂ MawlÀ kÄ qudrat hÂ 
She has more than a thousand copies 
This is the power of my MawlÀ 

 
4. MaiØ lÀkh bÀr un sÂ qurbÀn hÆØ 

cAlÄ kÄ yeh cinÀyat hÂ 
I would like to be sacrificed a lac times for her 
This is cAlÄ’s grace 

 
5. Yeh ÈÆrÀn awr òilmÀn sab 

cAlÄ kÄ pÀk dawlat hÂØ 
All these ÈÆrs and òilmÀn 
Are cAlÄ’s pure wealth 

 
6. MuÊawwir kÄ har taÊwÄr 

ïudÀ hÄ kÄ zindah taÊwÄr hÂ 
Every image of the Bestower of images 
Is a living image of God 

 
7. Li-hÀàÀ yeh ÈaqÄqat hÂ kÂ maiØ 

ÇÆroØ kÀ cÀîiq hÆØ 
Therefore it is true that 
I am a lover of the ÈÆrs 

 
8. íahinîÀhÄ ho yÀ ko’Ä awr ÈÆr-i pur-nÆr tajalliyÀt cAlÄ mÂØ sÂ hÂ 

cAlÄ AllÀh kÄ har taÊwÄr ko maiØ ðÆb jÀntÀ hÆØ 
Whether íahinîÀhÄ or any other luminous ÈÆr, she is among cAlÄ’s manifestations 
I recognise well every image of cAlÄ AllÀh 

 
9. NaÊÄrÀ! Jannatu’l-acmÀl kÄ akâar ÈÆrÂØ aysÄ hÂØ 

Kih jin kÄ ÊÆrat-i pÀkÄzah tum nÂ dunyÀ mÂØ dÂkhÄ thÄ 
O NaÊÄr! Most of the ÈÆrs of the paradise of deeds are those 
Whose beautiful faces you had seen in this world. 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I.Atlanta, 
Yawmu’l-arbicÀ, 29th November 2006 
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102. NÆr MawlÀnÀ íÀh KarÄm ÇÀÐir ImÀm 
 
1. Ay nÆr-i pÀk-i ÇaÐrat-i ðallÀq-i dÆ jahÀn! 

¿l-i nabÄ-yi raÈmat-i kull, hÀdÄ-yi zamÀn 
O the pure light of the Lord Creator of both the worlds! 
The progeny of the Prophet, the universal Mercy! The Guide of the time! 

 
2. Farzand-i pÀk-i íÀh-i walÀyat, amÄr-i dÄn 

¿qÀ-yi nÀm-dÀr, mawlÀ-yi dÆ jahÀn 
The pure off-spring of the íÀh-i walÀyat, the Prince of religion 
The renowned Master, the Lord of both the worlds 

 
3. Qur’Àn-i Èayy-Æ nÆr, firdaws-i caql-Æ jÀn 

LawÈ-Æ qalam, ay carî-Æ ÀsmÀn! 
The living Qur’Àn and the light, the paradise of intellect and soul 
O the Tablet, the Pen, the Throne, the Heaven! 

 
4. Ay rÀz-dÀr-i azal! Sirr-i lÀ-makÀn! 

NÆr-i ìirÀò-i qalb-i muÈibbÀn-Æ cÀîiqÀn! 
O the confidant of azal, the secret of spacelessness 
The light of the lamp of friends and lovers’ heart! 

 
5. Ay nÆr-i pÀk-i arÐ-Æ samÀ’! NÀr-Æ nÆr-i ciîq! 

Ay jalwah-yi bihiît! Ay pÀk ÈÆr-i ciîq! 
O the pure light of the earth and the heaven! The fire and light of love 
O the manifestation of paradise! O the pure ÈÆr of love! 

 
6. ¿’Änah-yi jamÀl-i ImÀm hÂ yeh ÈÆr-i nÆr 

Mir’Àt-i tajallÄ-yi ïudÀ hÂ yeh ËÆr-i ciîq 
This luminous ÈÆr is the mirror of the ImÀm’s beauty 
This Mt. Sinai of love is the mirror of Divine manifestation 

 
7. MawlÀ! Yeh ðÀk-sÀr NaÊÄr tÂrÀ bandah hÂ 

ZanjÄr-i ciîq mÂØ is ko ðÆb jakaÜ lÂ ÈuÐÆr-i ciîq 
My MawlÀ! This huzmble NaÊÄr is your slave 
O Lord of love! Bind him well in the chain of love 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’l-ðamÄs, 30th November 2006 
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103. MÀh-i maÈal awr íÀh-i maÈal 
 
1. Ay parÄ-zÀd, ÈÆr-i pur-nÆr-i MÀh-i maÈal 

Gulîan-i Èusn-Æ jamÀl! PÀk fiÌrat, nÄk-camal! 
O parÄ-born, the luminous ÈÆr MÀh-i maÈal! 
Rose garden of beauty and elegance! Pure-natured, benefactor! 

 
2. Ay carÆs-i nÄk-baðt! Ay ÇawwÀ-yi tÀj-Æ taðt! 

BÀò-i jannat mÂØ cajÀ’ib pur-âamar hÂ tÆ daraðt 
O fortunate bride! O Eve of crown and throne! 
You are the wonderfully fruitful tree in the garden of paradise 

 
3. Ayk hazÀr ÈÆr tujh mÂØ pinhÀn hÂØ ay mÂrÄ parÄ! 

Kal bihiît mÂØ dÂkh lÂnÀ apnÄ tajallÄ awr jalwah-garÄ 
O my parÄ! One thousand ÈÆrs are hidden in you! 
Tomorrow you will see your own manifestation in paradise 

 
4. TÂrÄ behnÂØ kÀpiyÀØ hÂØ, yeh cAlÄ kÀ faÐl hÂ 

íukr karnÀ hÂ har dam, ay hamÀrÄ ÈÆriyÀn! 
Your sisters are your copies, it is cAlÄ’s grace 
O my ÈÆriyÀn you have to express gratitude in every breath! 

 
5. Çusn-i ÊÆrat, Èusn-i sÄrat hÄ baÜÀ incÀm hÂ 

Is mÂØ qalbÄ sukÆn awr baÜÀ hÄ ÀrÀm hÂ 
Beautiful face, good character are the greatest reward 
In this lies the peace of heart and great comfort 

 
6. ëaîm-i dil mÂØ MÀh maÈal ìodhiwÄØ kÀ ìÀnd hÂ 

Jis kÂ ÀgÂ yaqÄnan mÀh-i falak ko mÀnd hÂ 
MÀh-i maÈal is a full moon in front of the heart’s eye 
In front of which the firmament’s moon is indeed faded 

 
7. ïidmat-i ÈÆrÀn-i pur-nÆr ðÞuî-naÊÄbÄ hÂ NaÊÄr! 

Is mÂØ tacmÄr-i bihiît hÂ, yeh baÜÀ incÀm hÂ 
O NaÊÄr! The service of luminous ÈÆrs is good fortune 
In it lies the construction of paradise, it is a great reward 

 
Note: íÀh-i maÈal = Badr al-DÄn 

 
NaÊÄr al-Din NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’l-ðamÄs, 30th November 2006 
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104. Malikah-yi NÆrÀnÄ Islamabad awr cArÆsÀn-i íÀhinîÀh 
Luminous Queen of Islamabad and the Sovereign’s Brides 

 
1. PÀk QÀ’im kÄ carÆsÀn ÀsmÀnÄ dulhanÂØ 

NÆr-i SulÌÀn, nÆr-i SalmÀn ÀsmÀnÄ dulhanÂØ 
The holy QÀ’im’s brides are the brides of paradise 
SulÌÀn’s light, SalmÀn’s light are the brides of paradise 

 
2. NÆr-i RaÈmÀn, nÆr-i Qur’Àn ÀsmÀnÄ dulhanÂØ 

NÆr-i jannat, nÆr-i RiÐwÀn ÀsmÀnÄ dulhanÂØ 
RaÈmÀn’s light and the Qur’Àn’s light are the brides of paradise 
Jannat’s light and RiÐwÀn’s light are the brides of paradise 

 
3. Gulîan-i Èusn-Æ jamÀl, rawÐah-yi waÊf-i kamÀl 

JÀm-i ciîq-i cÀrifÀn ÀsmÀnÄ dulhanÂØ 
Rose garden of beauty and elegance, garden of perfection’s description 
The goblet of cÀrifs’ love are the brides of paradise 

 
4. Tum bihiît mÂØ jÀ kÂ cÀrif! íÀn-i ÈÆrÀn dÂkh lo! 

ZÄnatu’llÀh hÂØ yaqÄnan ÀsmÀnÄ dulhanÂØ 
O cÀrif! You should go to paradise and see the glory of ÈÆrs 
Indeed, the ornament of Allah are the brides of paradise 

 
5. HÂ cAlÄ bÂ-îak jamÄl, hÂ jamÀl us ko pasand 

HÂØ jamÄl awr jamÀl ÀsmÀnÄ dulhanÂØ 
cAlÄ is beautiful and he loves beauty 
Both beautiful and beauty are the brides of paradise 

 
6. Miâl-i QÀ’im boltÀ Qur’Àn ba-îakl-i ÈÆr hÂØ 

JÀn-Æ jÀnÀn-i bihiît hÂØ ÀsmÀnÄ dulhanÂØ 
They are the speaking Qur’Àn like QÀ’im in the form of ÈÆrs 
The soul and beloved of paradise are the brides of paradise 

 
7. Ay NaÊÄr-i bÂ-ðabar! RÆbÄnah awr NafÄsah mÂØ asrÀr hÄ asrÀr hÂØ 

DÂkh lo jannat mÂØ jÀ kar ÀsmÀnÄ dulhanÂØ 
O unaware NaÊÄr! There are only secrets in RÆbÄnah and NafÄsah 
Go to paradise and observe the brides of paradise 

 
NaÊÄr al-Din NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’l-jumucah, 1st December 2006 
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105. TawÊÄf-i LaÌÄf-i ImÀm-i zamÀn 
The Fine Praise of the Imam of the Time 

 
1. MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ’Ä! YÀ amÄra’l-mu’minÄn! 

¿l-i pÀk-i MuÊÌafÀ’Ä! YÀ amÄra’l-mu’minÄn! 
You are the maÎhar of God’s light! O amÄra’l-mu’minÄn! 
You are the pure progeny of MuÊÌafÀ! O amÄra’l-mu’minÄn! 

 
2. JÀ-niîÄn-i MurtaÐÀ’Ä! YÀ amÄra’l-mu’minÄn! 

Har zamÀn muîkil-kuîÀ’Ä! YÀ amÄra’l-mu’minÄn! 
You are the successor to MurtaÐÀ! O amÄra’l-mu’minÄn! 
Every time you are [our] solver of difficulties! O amÄra’l-mu’minÄn! 

 
3. NÆr-i SulÌÀn-i KarÄm, waÊf-i SalmÀn-i caÎÄm 

Sirr-i Qur’Àn-i ÈakÄm, YÀ amÄra’l-mu’minÄn! 
You are the light of generous SulÌÀn, the praise of great SalmÀn 
You are the secret of the wise Qur’Àn! O amÄra’l-mu’minÄn! 

 
4. WÀqif-i rÀz-i azal, cÀlim-i îÀn-i abad 

c¿rif-i waÊf-i Éamad, YÀ amÄra’l-mu’minÄn! 
You are aware of azal, you know the state of abad 
You are the cÀrif of God’s praise, O amÄra’l-mu’minÄn! 

 
5. Ay ImÀm-i ins-Æ jÀn! PÄîwÀ-yi qudsiyÀn 

BartarÄ az lÀ-makÀn, YÀ amÄra’l-mu’minÄn! 
O Imam of humankind and jinn, you are the guide of sacred beings 
You are beyond space-lessness, O amÄra’l-mu’minÄn! 

 
6. NÆr-i pÀk-i kÀ’inÀt, maÎhar-i cÀlÄ ÊifÀt 

Ay ImÀm-i pÀk-àÀt! YÀ amÄra’l-mu’minÄn! 
The pure light of the universe, you are the maÎhar of exalted attributes 
O the Imam of pure essence! O amÄra’l-mu’minÄn! 

 
7. c¿îiqoØ kÀ nÆr-Æ nÀr, cÀrifoØ kÄ naw-bahÀr 

SÀlikoØ kÀ intiÎÀr, YÀ amÄra’l-mu’minÄn! 
Light and fire of lovers, the new spring of cÀrifs 
The one awaited by sÀliks, O amÄra’l-mu’minÄn! 

 
8. ÇÆr tÂrÀ rÀz hÂ, woh falak-parwÀz hÂ 

TÂrÀ ÌÀ’Æs awr bÀz hÂ, YÀ amÄra’l-mu’minÄn! 
ÇÆr is your secret, she flies in the heaven 
She is your peacock and your falcon, O amÄra’l-mu’minÄn! 

 
9. Ay NaÊÄr tÆ mast-Æ lÀ-yacqil nah ban! Jahd kar kÀhil nah ban! 

YÀd-i MawlÀ mÂØ kahÀ kar bÀr bÀr YÀ amÄra’l-mu’minÄn! YÀ amÄra’l-mu’minÄn! 
O NaÊÄr! Be not intoxicated and insane, struggle! Do not be lazy! 
In MawlÀ’s remembrance say repeatedly “O amÄra’l-mu’minÄn! O amÄra’l-mu’minÄn!” 

 
NaÊÄr al-Din NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’l-jumucah, 1st December 2006 
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106. JabÄn-i PÀk-i ImÀm hÄ mÂØ Bihiît-Æ RiÐwÀn hÂ 
Paradise and RiÐwÀn are indeed in the Sacred Forehead of the ImÀm 

 
1. MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ! Ay Àl-i pÀk-i MuÊÌafÀ! 

JÀ-niîÄn-i MurtaÐÀ! Ay ImÀm-i atqiyÀ! 
O maÎhar of Divine light! O the pure progeny of MuÊÌafÀ! 
O MurtaÐÀ’s successor! O the ImÀm of the pious ones! 

 
2. NÆr-i SulÌÀn, nÆr-i cAlÄ, àikr-i ðafÄ-Æ àikr-i jalÄ 

Ay rah-namÀ! Ay pÄîwÀ! NÆr-i Èayy-yi arÐ-Æ samÀ 
You are the light of SulÌÀn, the light of cAlÄ, you are the hidden and loud àikr 
O Guide! O ImÀm! You are the living light of the heaven and the earth! 

 
3. ¿p hÄ Qur’Àn hÂØ awr Àp hÄ FurqÀn hÂØ 

Ay bÀdîÀh-i dÆ jahÀn! Ay sirr-i asrÀr-i ïudÀ! 
You alone are the Qur’Àn! You alone are the FurqÀn! 
O the sovereign of both the worlds! O the secret of God’s secrets! 

 
4. JabÄn-i pÀk-i ImÀm hÄ mÂØ bihiît-Æ RiÐwÀn hÂ 

IsÄ mÂØ ÊÆrat-i RaÈmÀn awr Qur’Àn hÂ 
Paradise and RiÐwÀn are indeed in the sacred forehead of the ImÀm 
In it is the Image of the Compassionate and the Qur’Àn as well 

 
5. ÍuhÆr-i ¿dam-Æ ÇawwÀ bhÄ isÄ sÂ hÂ 

IsÄ maqÀm-i azal par hÂ ImÀm-i cÀlimu’l-asmÀ’ 
The manifestation of Adam and Eve also are from here 
As well as pre-eternity where the ImÀm has the knowledge of Names 

 
6. ImÀm sirr-i azal hÂ, wohÄ hÂ sirr-i abad 

ImÀm dÀnÀ-yi kull awr yak-tÀ hÂ 
The ImÀm is the secret of pre-eternity and post-eternity 
He has the knowledge of everything and is unique 

 
7. TamÀm kutub-i samÀwÄ ImÀm kÄ mÄrÀâ hÂ 

Woh jis ko ìÀhÂ yeh caÌÀ-yi MawlÀ hÂ 
The ImÀm is the inheritor of all heavenly Books 
He grants them to whomever he wills 

 
8. ImÀm-i awwal-Æ Àðir, wohÄ ciyÀn-Æ nihÀn 

WohÄ hÂ QÀdir-i muÌlaq awr kullu îay’ kÀ dÀnÀ hÂ 
The ImÀm is the first, the last, the manifest and the hidden 
He is omnipotent, and knows everything 

 
9. NaÊÄr! JÀn-Æ dil apnÀ fidÀ-yi MawlÀ kar dÂ! 

Kih ham ko bahot ÐarÆrÄ hÂ riÐÀ-yi MawlÀnÀ 
O NaÊÄr! Sacrifice your heart and soul to MawlÀ! 
It is extremely important for us to attain his pleasure 

 
10. HamÂØ yeh ciîq-i cAlÄ hÂ bihiît awr îarÀb-i ÌahÆr 

IsÄ mÂØ jalwah-yi ÈÆr-Æ parÄ muhayyÀ hÂØ 
cAlÄ’s love for us is paradise and the pure wine 
It also provides for us the splendour of ÈÆr and parÄ 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Atlanta, Yawmu’l-arbicÀ’, 13th December 2006 
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107. íÀh! SalÀmun cAlayk! 
O King! Salutation to you! 

 
1. NÀm hÂ tÂrÀ KarÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 

íÀn hÂ tÂrÄ caÎÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
Your name is KarÄm, O King! Salutation to you! 
Your glory is great, O King! Salutation to you! 

 
2. TÂrÂ siwÀ kawn hÂ, Àl-i Nabiyy-Æ cAlÄyy 

NÆr-i ïudÀ-yi ÈakÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
Who, other than you, is the progeny of the Prophet and cAlÄ 
The light of God, the Wise, O King! Salutation to you! 

 
3. ßikr-i ðafÄ ban kÂ À, dÄdah-Æ dil farî-i rÀh 

MÀlik-i mulk-i qadÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
Come as a hidden àikr, the eyes and heart are your path’s carpet 
The owner of the eternal kingdom, O King! Salutation to you! 

 
4. BÀò-Æ ìaman kÄ bahÀr, sarw-Æ saman kÀ nikhÀr 

TÆ hÂ guloØ kÄ îamÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
The spring of garden and flower-bed, the elegance of cypress and jasmine 
The fragrance of flowers are you, O King! Salutation to you! 

 
5. Barq-i tajallÀ-yi ËÆr, Èusn-i ïudÀ kÀ ÎuhÆr 

NÆr ba-ìaîm-i KalÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
You are the lightning of Mount Sinai’s theophany, the manifestation of Divine beauty 
You are the light in Moses’ eyes, O King! Salutation to you! 

 
6. MuÊÈaf-i nÀÌiq hÂ tÆ, cilm-i ladunn tujh sÂ hÂ 

TÆ hÄ Alif-LÀm-MÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
You are the speaking Qur’Àn, Divine knowledge is from you 
You alone are Alif-LÀm-MÄm, O King! Salutation to you! 

 
7. TÀbiî-i dÄdÀr sÂ Îulmat-i òamm Òhal gayÄ 

TÂrÂ karam sÂ KarÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
By the radiance of your dÄdÀr the darkness of grief is dispelled 
O KarÄm by your kindness, O King! Salutation to you! 

 
8. MaÎhar-i nÆr-i ïudÀ, À’inah-yi Çaqq-numÀ 

MaÊdar-i luÌf-i camÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
MaÎhar of Divine light, the mirror that shows God 
The source of all-embracing favour, O King! Salutation to you! 

 
9. TÂrÄ maÈabbat sÂ maiØ dÂkh kih pÀ-mÀl hÆØ 

RaÈm kar ay BÆ RaÈÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
Look, your love has devastated me 
Have mercy upon me, O father of RaÈÄm, O King! Salutation to you! 

 
10. cIîq kÀ hÆØ maiØ qatÄl nafðah-yi jÀn-baðî bhÂj 

Ham-rah-i bÀd-i nasÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
I am slain by love, please send the life-bestowing breath 
Together with the breeze of Zephyr, O King! Salutation to you! 
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11. Tujh sÂ îifÀ pÀ gayÂ, dard-i jahÀlat sÂ hÀØ 
Ham jo huwÂ thÂ saqÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
You heal us from the pain of ignorance 
We had, indeed become sick, O King! Salutation to you! 

 
12. Paykar-i nÆr-i ïudÀ tÆ hÄ tÆ hÂ rah-numÀ 

SÆ-yi rah-i mustaqÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
Embodiment of Divine light, you alone are the guide 
Towards the straight path, O King! Salutation to you! 

 
13. MaÌlac-i raÈmat hÂ tÆ gawhar-i Èikmat hÂ tÆ 

TÆ hÂ ÊabÆr-Æ ÈalÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
You are the source of mercy, you are the pearl of wisdom 
You are patient and tolerant, O King! Salutation to you! 

 
14. Kawn hÂ tujh sÀ îafÄq, ham pah yahÀØ awr wahÀØ 

ÇÀmÄ-Æ yÀr-i ÈamÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
Who is affectionate like you, here and there 
You are protector and intimate friend, O King! Salutation to you! 

 
15. Is dil-i wayrÀn mÂØ À tÀ kih woh ÀbÀd ho 

ëunkih hÂ tÂrÀ ÈarÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
Come to this desolate heart so that it may prosper 
Because, it is your dwelling, O King! Salutation to you! 

 
16. WaÊl hÂ goyÀ bihiît rÀÈat-i jÀn sÂ bharÄ 

Çijr caàÀbun alÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
Union is as if paradise full of repose for the soul 
Separation is painful torture, O King! Salutation to you! 

 
17. NuqÌah-yi bismil mÂØ hÂ cÀrif-i Èaqq kÂ liyÂ 

Ayk kitÀb-i ÐaðÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
For the cÀrif of God, in the dot under bismil 
There is a voluminous book, O King! Salutation to you! 

 
18. Mucjizah-yi ciîq sÂ murdah diloØ ko jilÀ 

Kawn hÂ tujh sÀ ÈakÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
Revive the dead hearts by the miracle of love 
Who can be a physician like you, O King! Salutation to you! 

 
19. Jab sÂ kih ÀyÀ NaÊÄr tÂrÄ òulÀmÄ mÂØ bas 

HÂ tirÂ dar par muqÄm, íÀh! SalÀmun calayk! 
Ever since NaÊÄr has entered your servitude 
He has been abiding at your threshold, O King! Salutation to you! 
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Farsi 108. TaÐarruc = Giryah-Æ zÀrÄ 
 
1. BasÄ muÈtÀj-Æ nÀ-ìÀram - ÏacÄf-Æ zÀr-Æ bÄmÀram 

cAlÄ AllÀh madad farmÀ, cAlÄ AllÀh madad farmÀ,  
I am extremely needy and helpless, I am weak, feeble and sick 
cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 

 
2. Zi nÀ-îukrÄ ðajil gaîtam - Zi ciÊyÀn muÐmaÈil gaîtam 

cAlÄ AllÀh madad farmÀ, cAlÄ AllÀh madad farmÀ,  
I have become ashamed because of ingratitude, I have become deformed due to disobedience 
cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 

 
3. MudÀmu’l-waqt ranjÆram - Ba-Àh-Æ nÀlah majbÆram 

cAlÄ AllÀh madad farmÀ, cAlÄ AllÀh madad farmÀ,  
I am always in pain, I am forced to sigh and cry 
cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 

 
4. Ba-ðÞÀb-Æ ðÞur ìÆ ÈaywÀnam - Zi nÀdÀnÄ kih nÀ-dÀnam 

cAlÄ AllÀh madad farmÀ, cAlÄ AllÀh madad farmÀ,  
In sleeping and eating, I am like an animal due to ignorance as I am ignorant 
cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 

 
5. ËabÄb-i ÀsmÀnÄ tÆ - ÇakÄm-i caql-Æ jÀnÄ tÆ 

cAlÄ AllÀh madad farmÀ, cAlÄ AllÀh madad farmÀ,  
You are the heavenly physician, you are the physician of the intellect and soul 
cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 

 
6. SawÀr-i barq-i nÆrÄ tÆ - Kih nÆr-i kÆh-i ÌÆrÄ tÆ  

cAlÄ AllÀh madad farmÀ, cAlÄ AllÀh madad farmÀ,  
 You are the rider of lighting, because you are Mount Sinai’s light 

cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 
 
7. íah-i îÀhÀn-i dÆ cÀlam - TÆ bÆdÄ ðÀliq-i ¿dam 

cAlÄ AllÀh madad farmÀ, cAlÄ AllÀh madad farmÀ,  
 You are the King of kings of both the worlds, you are the creator of Adam 

cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 
 
8. DarÄòÀ az waÌan dÆram - Zi ðÞÄî-Æ qawm mahjÆram 

cAlÄ AllÀh madad farmÀ, cAlÄ AllÀh madad farmÀ,  
Alas I am away from my country, I am separated from my relatives and community 
cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 
 

9. NaÊÄram man gadÀ-yi tÆ - Tan-Æ jÀnam fidÀ-yi tÆ 
cAlÄ AllÀh madad farmÀ, cAlÄ AllÀh madad farmÀ,  
I am NaÊÄr, your beggar, may my body and soul be sacrificed for you 
cAlÄ AllÀh help me! cAlÄ AllÀh help me! 

 
 NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
 Wednesday, 7th July 2004 
 
 



119 

 

109. cAlÄ AllÀh mÄ gÆyam 
 

1. Ba-Èukm-i ÇaÐrat-i SulÌÀn cAlÄ AllÀh mÄ gÆyam 
Zi ramz-i Èikmat-i Qur’Àn cAlÄ AllÀh mÄ gÆyam 
By the command of ÇaÐrat-i SulÌÀn I say cAlÄ AllÀh 
By the allegories of the wisdom of the Qur’Àn I say cAlÄ AllÀh 

 
2. Ba-faÐl-i QÀ’im-i dawrÀn cAlÄ AllÀh mÄ gÆyam 

Zi asrÀr-i cAlÄ SalmÀn cAlÄ AllÀh mÄ gÆyam 
By the grace of the qÀ’im of the time I say cAlÄ AllÀh 
By the secrets of Ali SalmÀn I say cAlÄ AllÀh  

 
3. Zi asrÀr-i cAlÄ AllÀh kalÀmu’llÀh lab-rÄz ast 

AzÀn rÆ az dil-Æ az jÀn cAlÄ AllÀh mÄ gÆyam 
The Qur’Àn (Speech of God) abounds in the secrets of cAlÄ AllÀh 
Because of that from the recesses of my heart and soul I say cAlÄ AllÀh 

 
4. QiyÀmat bÀò-i ðÞuî-manÎar cAlÄ AllÀh bar-i îÄrÄn 

Sabab Än ast ay yÀrÀn cAlÄ AllÀh mÄ gÆyam 
QiyÀmat is a beautiful garden, cAlÄ AllÀh is its sweet fruit 
This is the reason O friends that I say cAlÄ AllÀh 

 
5. ÍuhÆrÀtaî kih man dÄdam ìih waÊfÄ mÄ tawÀn kardan! 

AzÀnam wÀlih-Æ ÈayrÀn cAlÄ AllÀh mÄ gÆyam 
His manifestations I have seen, how can one describe them! 
I am baffled and surprised because of that and (in that ecstatic state) I say cAlÄ AllÀh 

 
6. Zi zindÀnam na-mÄ pursÄ ki ÈÀlat ìÆn îudah Àn-jÀ 

MarÀ bud rawÐah-yi RiÐwÀn cAlÄ AllÀh mÄ gÆyam 
You do not ask what my state was in the prison 
My prison was transformed into a garden of Divine pleasure, so I say cAlÄ AllÀh 

 
7. FanÀ’ dar Æ îudam Àn-jÀ ham Änak zindah am Än-jÀ 

MarÀ Æ burdah az zindÀn cAlÄ AllÀh mÄ gÆyam 
I was merged into Him there (prison) also behold (here) now I am alive 
I was taken away by Him from the prison therefore I say cAlÄ AllÀh 

 
 NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai (S.I.) 
 Thursday, 15th July 2004 
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110. íinÄ BahÀr 
O my heart! 

(Burushaski Poem) 
 
1. íinÄ bahÀr dÄmÄ sayyan belaÚe le Às! Mayon aqariÊ ðÀ? 

Saylar ke niyas be osonÀ joØ duðariÊ ðÀ 
O my heart! How can one say that the spring has come when the oriole has not yet sung? 
Tell [the friends] to postpone the programme of strolling [in the garden] until the apricot trees are in 
blossom! 

 
2. AsquriØe baseØ dÂòaîi hik moq mane jÀnÀn! 

BuÚ Ôiga bila nÀ dÀ miyarar thoÊ duðariÊ ðÀ 
The gardens are ready to burst into blossom, O beloved give [us] a smile 
Otherwise, it is a long time [for the trees] to blossom again next year. 

 
3. Gindawar duðar ðÀp ke manÄ oîo atÆman! 

HayhÀ le uyam nÀs! NimanÀ? Oîo açuÊ ðÀ! 
jujube trees blossomed and faded also, but our guests did not come 
Alas! O sweet fragrance! You disappeared before the arrival of our guests 

 
4. Daltaîko baseØ naqul nuher balan mayÀbÀ 

Amulum le ike sayl qiyÀmate goØ duwariÊ ðÀ! 
I feel pain for the beautiful garden, and weep and become restless 
[in remembering them] 
Now, alas! It is not possible for me to stroll in them before the dawn of resurrection 

 
5. MÄ joØ duðarum khayne gul-afîÀnÄ akheÊ nÀ! 

Ik îali tome aîpuriØe tufÀne akheÊ nÀ! 
In the season of blossoming of the jujube trees, the scattering of their petals is wonderful 
The shower of the scattering of the petals of fruit bearing trees is extremely amazing! 

 

6. MÄ waÌane baseØ çhiyo mayoyuwe Èamd-i ïudÀ òar 
SÀseØ biÖa kuli basayØ magar Èamd-i ïudÀ yar 
The birds in the gardens of our country are singing the praise of God 
There may be thousands of gardens, but the praise of God excels everything 

 
7. Oher le NaÊÄr basiØe gane òam ke zupuÊ ya 

Firdawse îoqum bÀòu lo bÀòÀt apÄ osan 
O NaÊÄr! Do not weep and grieve for the sake of gardens 
Do not say that in the spacious gardens of Paradise, the gardens of this world do not exist! 

 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Hubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Houston, 6th July, 2003 
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TajallÄ TajallÄ 
 

1. KalÄ kalÄ tajallÄ tajallÄ 

ñunìah òunìah tajallÄ tajallÄ 
2. ßarrah àarrah tajallÄ tajallÄ 

ÉaÈrÀ ÊaÈrÀ tajallÄ tajallÄ 
3. QaÌrah qaÌrah tajallÄ tajallÄ 

DaryÀ daryÀ tajallÄ tajallÄ 
4. ¿dam ¿dam tajallÄ tajallÄ 

c¿lam cÀlam tajallÄ tajallÄ 
5. Har sÆ har sÆ tajallÄ tajallÄ 

ïÞuî-bÆ ðÞuî-bÆ tajallÄ tajallÄ 
6. ArÐ-Æ samÀ mÂØ tajallÄ tajallÄ 

ïalq-i ïudÀ mÂØ tajallÄ tajallÄ 
7. Yeh nannhÂ firiîtÂ sab tajallÄ tajallÄ 

Yeh nÀÌiq gul-dastÂ tajallÄ tajallÄ 
8. Har Îill-i cAlÄ hai tajallÄ tajallÄ 

Har àikr-i jalÄ hai tajallÄ tajallÄ 
9. Yeh cilmÄ bachchÂ sab tajallÄ tajallÄ 

Yeh dÄn kÂ sachchÂ tajallÄ tajallÄ 
10. HunzÀ’Ä sÂ pÆìh kiyÀ hai tajallÄ? 

Jalwah-yi nÆr-i ïudÀ hai tajallÄ! 
 
NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
Yawmu’s-sabt, 18th June 2005 
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Theophany upon Theophany 

 
1. Every bud, every bud is a theophany upon theophany 
 Every sprig, every sprig is a theophany upon theophany 

2. Every particle, every particle is a theophany upon theophany 
 Every desert, every desert is a theophany upon theophany 
3. Every drop, every drop is a theophany upon theophany 
 Every ocean, every ocean is a theophany upon theophany 
4.   Every Adam, every Adam is a theophany upon theophany 
 Every world, every world is a theophany upon theophany 
5. Every direction, every direction is a theophany upon theophany 
 Every fragrance, every fragrance is a theophany upon theophany 
6. There is theophany upon theophany in the earth and heaven 
 There is theophany upon theophany in the Divine creation 
7. All these little angels are theophany upon theophany 
 These speaking bouquets are theophany upon theophany 
8. Every shadow of cAli is a theophany upon theophany 

 Every loud [Divine] remembrance is a theophany upon theophany 
9. All these children [students] of knowledge are theophany upon theophany 
 All of them are staunch in religion, they are theophany upon theophany 
10. Ask Hunzai! What is theophany? 
 ‘Tis the manifestation of Divine Light 
 

NaÊÄr al-DÄn NaÊÄr (Çubb-i cAlÄ) Hunzai, S.I. 
18th June, 2005 

 
 


